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6 | Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
saumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kon-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wihrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

@E OBJ_BUCH-446-002.book Page 6 Wednesday, December 3, 2008 8:53 AM

3)

—

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geer-
deten Oberflichen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihilschrinken. Es
besteht ein erhéhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geriteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines fiir den AuBBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

1609 929 528 (3.12.08)
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b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-

tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehoérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-

betriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder

Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-

haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen

Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-

richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub ver-
ringern.

Deutsch | 7

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f

~

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.

Bosch Power Tools
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fihren.

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Hobel

» Warten Sie den Stillstand der Messerwelle
ab, bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen.
Eine freiliegende Messerwelle kann sich mit
der Oberflache verhaken und zum Verlust der
Kontrolle sowie schweren Verletzungen fiih-
ren.

» Greifen Sie nicht mit den Hianden in den
Spanauswurf. Sie konnen sich an rotieren-
den Teilen verletzen.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstiick. Es besteht
sonst die Gefahr eines Riickschlages, wenn
sich das Einsatzwerkzeug im Werkstlick ver-
hakt.

» Halten Sie den Hobel beim Arbeiten immer
so, dass die Hobelsohle flach auf dem Werk-
stiick aufliegt. Der Hobel kann sich sonst
verkanten und zu Verletzungen fiihren.

» Hobeln Sie nie iiber Metallgegenstande, Na-
gel oder Schrauben. Messer und Messerwel-
le kénnen beschadigt werden und zu erhoh-
ten Vibrationen fiihren.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstlick ist sicherer gehalten als mit
Ilhrer Hand.

—

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
mit beschadigtem Kabel. Beriihren Sie das
beschidigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wihrend des
Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte Ka-
bel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester
Auflage Holzwerkstoffe wie z. B. Balken und
Bretter zu hobeln. Es eignet sich auch zum Ab-
schragen von Kanten und zum Falzen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

1 Spantiefenskala

2 Drehknopf flr Spantiefeneinstellung

3 Spanauswurf (wahlweise rechts/links)
4 Einschaltsperre flr Ein-/Ausschalter

5 Ein-/Ausschalter

6 Riemenabdeckung

7 Schraube fir Riemenabdeckung

8 Umstellhebel fiir Spanauswurfrichtung
9 Hobelsohle
10 V-Nuten
11 Messerkopf
12 Spannelement fiir Hobelmesser
13 Befestigungsschraube fir Hobelmesser
14 HM/TC-Hobelmesser

1609 929 528 (3.12.08)
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15 Innensechskantschlissel

16 Absaugschlauch (& 35 mm)*

17 Staub-/Spanesack*

18 Parallelanschlag

19 Skala fir Falzbreite

20 Feststellmutter fur Einstellung Falzbreite

21 Befestigungsschraube fiir Parallel-/Winkel-
anschlag

22 Winkelanschlag*
23 Feststellmutter fir Winkeleinstellung

24 Befestigungsschraube flr Falztiefenan-
schlag

25 Falztiefenanschlag*

26 Parkschuh

27 Antriebsriemen

28 GroBes Riemenrad

29 Kleines Riemenrad

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort

nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Technische Daten

Hobel GHO 26-82

Professional
Sachnummer 0601594 1..

0601594 3..
Nennaufnahmeleistung W 710
Abgabeleistung W 400
Leerlaufdrehzahl mint 16500
Spantiefe mm 0-2,6
Falztiefe mm 0-9
max. Hobelbreite mm 82

Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6

Schutzklasse [o]/11

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230/240 V.
Bei niedrigeren Spannungen und in landerspezifischen
Ausfiihrungen kénnen diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-

schild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Deutsch | 9

Gerausch-/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektro-
werkzeugs betragt typischerweise: Schalldruck-
pegel 84 dB(A); Schallleistungspegel 95 dB(A).
Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsummedreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert a, =7,8 m/s?, Unsi-
cherheit K =1,5 m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fur den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug flir andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung lGber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Flr eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Schwingungsbelastung liber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeits-
ablaufe.

Bosch Power Tools
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Konformititserklirung C€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter , Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten ibereinstimmt: EN 60745 ge-
mabB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009),
2006/42/EG (ab 29.12.2009).

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m g V %ﬁﬂﬁ’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Werkzeugwechsel

» Vorsicht beim Wechsel der Hobelmesser.
Fassen Sie die Hobelmesser nicht an den
Schneidkanten an. Sie kdnnen sich an den
scharfen Schneidkanten verletzen.

Verwenden Sie nur Original Bosch HM/TC-Ho-

belmesser.

Das Hobelmesser aus Hartmetall (HM/TC) hat 2

Schneiden und kann gewendet werden. Sind

beide Schneidkanten stumpf, muss das Hobel-

messer 14 gewechselt werden. Das HM/TC-Ho-
belmesser darf nicht nachgescharft werden.

Hobelmesser demontieren (siehe Bild A)

Zum Wenden oder Ersetzen des Hobelmessers
14 drehen Sie den Messerkopf 11, bis er parallel
zur Hobelsohle 9 steht.

—

O Losen Sie die 2 Befestigungsschrauben 13
mit dem Innensechskantschliissel 15 ca.
1-2 Umdrehungen.

® Falls erforderlich |6sen Sie das Spannele-
ment 12 durch einen leichten Schlag mit ei-
nem geeigneten Werkzeug, z. B. einem Holz-
keil.

©® Schieben Sie mit einem Holzstiick das Ho-
belmesser 14 seitlich aus dem Messerkopf
11 heraus.

Hobelmesser montieren (siehe Bild B)

Durch die Filhrungsnut des Hobelmessers wird
beim Wechseln bzw. Wenden stets eine gleich-
maBige Hoheneinstellung gewahrleistet.

Falls erforderlich, reinigen Sie den Messersitz
im Spannelement 12 und das Hobelmesser 14.

Achten Sie beim Einbau des Hobelmessers dar-
auf, dass es einwandfrei in der Aufnahmefih-
rung des Spannelementes 12 sitzt. Das Hobel-
messer muss mittig zur Hobelsohle 9 eingebaut
und ausgerichtet werden. Ziehen Sie anschlie-
Bend die 2 Befestigungsschrauben 13 mit dem
Innensechskantschliissel 15 fest.

Hinweis: Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den
festen Sitz der Befestigungsschrauben 13. Dre-
hen Sie den Messerkopf 11 von Hand durch und
stellen Sie sicher, dass das Hobelmesser nir-
gends streift.

Staub-/Spdneabsaugung

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem An-
strich, einigen Holzarten, Mineralien und Me-
tall kénnen gesundheitsschadlich sein. Be-
rihren oder Einatmen der Staube kdnnen
allergische Reaktionen und/oder Atem-
wegserkrankungen des Benutzers oderin der
N&he befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdaube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders
in Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbe-
handlung (Chromat, Holzschutzmittel). As-
besthaltiges Material darf nur von Fachleuten
bearbeitet werden.

1609 929 528 (3.12.08)
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— Benutzen Sie moglichst eine Staubabsau-
gung.

— Sorgen Sie fur gute Bellftung des Arbeits-
platzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmas-
ke mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschrif-
ten fiir die zu bearbeitenden Materialien.

Reinigen Sie den Spanauswurf 3 regelmaBig.
Verwenden Sie zum Reinigen eines verstopften
Spanauswurfes ein geeignetes Werkzeug, z. B.
ein Holzstlick, Druckluft, etc.

» Greifen Sie nicht mit den Hianden in den
Spanauswurf. Sie konnen sich an rotieren-
den Teilen verletzen.

Verwenden Sie zur Gewahrleistung einer opti-
malen Absaugung stets eine Fremdabsaugvor-
richtung oder einen Staub-/Spanesack.

Fremdabsaugung (siehe Bild C)

An den Spanauswurf kann beidseitig ein Ab-
saugschlauch (@ 35 mm) 16 (Zubehor) gesteckt
werden.

Verbinden Sie den Absaugschlauch 16 mit ei-
nem Staubsauger (Zubehér). Eine Ubersicht

zum Anschluss an verschiedene Staubsauger
finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefdhrdenden, krebserzeugenden
oder trockenen Stauben einen Spezialsauger.

In Deutschland werden fiir Holzstaube auf
Grund TRGS 553 gepriifte Absaugeinrichtungen
gefordert, die interne Absaugvorrichtung darfim
gewerblichen Bereich nicht verwendet werden.
Flr andere Materialien muss der gewerbliche
Betreiber die speziellen Anforderungen mit der
zustandigen Berufsgenossenschaft klaren.

Eigenabsaugung (siehe Bild C)

Bei kleineren Arbeiten kénnen Sie einen
Staub-/Spanesack (Zubehor) 17 anschlieBen.
Stecken Sie den Staubsackstutzen fest in den
Spanauswurf 3. Entleeren Sie den Staub-/Spa-
nesack 17 rechtzeitig, damit die Staubaufnahme
optimal erhalten bleibt.

—

Deutsch | 11

Waihlbarer Spanauswurf

Mit dem Umstellhebel 8 kann der Spanauswurf
3 nach rechts oder links umgestellt werden.
Driicken Sie den Umstellhebel 8 immer bis zum
Einrasten in die Endposition. Die gewéahlte Spa-
nauswurfrichtung wird durch ein Pfeilsymbol
auf dem Umstellhebel 8 angezeigt.

Betrieb

Betriebsarten

Spantiefe einstellen

Mit dem Drehknopf 2 kann die Spantiefe stufen-
los von 0—2,6 mm anhand der Spantiefenskala 1
(Skalenteilung = 0,1 mm) eingestellt werden.

Parkschuh (siehe Bild G)

Der Parkschuh 26 erméglicht das Abstellen des
Elektrowerkzeuges direkt nach dem Arbeitsvor-
gang ohne der Gefahr einer Beschadigung von
Werkstiick oder Hobelmesser. Beim Arbeitsvor-
gang wird der Parkschuh 26 hoch geschwenkt
und der hintere Teil der Hobelsohle 9 freigege-
ben.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des Elektrowerk-
zeuges libereinstimmen. Mit 230 V
gekennzeichnete Elektrowerkzeuge kénnen
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges be-
tatigen Sie zuerst die Einschaltsperre 4 und dri-
cken anschlieBend den Ein-/Ausschalter 5 und
halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten lassen
Sie den Ein-/Ausschalter 5 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der
Ein-/Ausschalter 5 nicht arretiert werden, son-
dern muss wahrend des Betriebes standig ge-
driickt bleiben.

Bosch Power Tools
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Arbeitshinweise

Hobelvorgang (siehe Bild G)

Stellen Sie die gewlinschte Spantiefe ein und
setzen Sie das Elektrowerkzeug mit dem vorde-
ren Teil der Hobelsohle 9 an das Werkstlck an.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstiick. Es besteht
sonst die Gefahr eines Riickschlages, wenn
sich das Einsatzwerkzeug im Werkstlick ver-
hakt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fih-
ren Sie es mit gleichmaBigem Vorschub lber die
zu bearbeitende Oberflache.

Zur Erzielung hochwertiger Oberflachen arbei-
ten Sie nur mit geringem Vorschub und Gben
den Druck mittig auf die Hobelsohle aus.

Beim Bearbeiten harter Materialien, z. B. Hart-
holz, sowie bei Ausnutzung der maximalen Ho-
belbreite stellen Sie nur geringe Spantiefen ein
und reduzieren Sie ggf. den Hobelvorschub.

Uberhéhter Vorschub mindert die Oberflachen-
glte und kann zur schnellen Verstopfung des
Spanauswurfes fihren.

Nur scharfe Hobelmesser bringen gute Schnitt-
leistung und schonen das Elektrowerkzeug.

Der integrierte Parkschuh 26 ermdéglicht auch

ein Fortsetzen des Hobelvorganges nach Unter-

brechung an beliebiger Stelle des Werkstiickes:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug, mit nach
unten geklapptem Parkschuh, auf die weiter
zu bearbeitende Stelle des Werkstiickes.

— Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

— Verlagern Sie den Auflagedruck auf die vor-
dere Hobelsohle und schieben Sie das Elek-
trowerkzeug langsam nach vorn (@). Dabei
wird der Parkschuh nach oben wegge-
schwenkt (®), so dass der hintere Teil der
Hobelsohle wieder am Werkstiick anliegt.

— Fuhren Sie das Elektrowerkzeug mit gleich-
maBigem Vorschub Gber die zu bearbeitende
Oberflache (©).

—

Kanten anfasen (siehe Bild H)

Die in der vorderen Hobelsohle vorhandenen V-
Nuten ermoglichen ein schnelles und einfaches
Anfasen von Werkstlickkanten. Verwenden Sie
die entsprechende V-Nut je nach gewiinschter
Fasenbreite. Setzen Sie dazu den Hobel mit der
V-Nut auf die Werkstiickkante auf und fiihren Sie
ihn an dieser entlang.

a Verwendete Nut MaB a
D (mm)
keine 0-4

a |/ klein 2-6
mittel 4-9
groB 6-10
>

Hobeln mit Parallel-/Winkelanschlag
(siehe Bilder D-F)

Montieren Sie den Parallelanschlag 18 bzw. den
Winkelanschlag 22 jeweils mit der Befestigungs-
schraube 21 am Elektrowerkzeug. Montieren Sie
je nach Einsatz den Falztiefenanschlag 25 mit
der Befestigungsschraube 24 am Elektrowerk-
zeug.

Loésen Sie die Feststellmutter 20 und stellen Sie
die gewlinschte Falzbreite an der Skala 19 ein.
Ziehen Sie die Feststellmutter 20 wieder fest.

Stellen Sie die gewlinschte Falztiefe mit dem
Falztiefenanschlag 25 entsprechend ein.

Flhren Sie den Hobelvorgang mehrmals durch,
bis die gewlinschte Falztiefe erreicht ist. Flihren
Sie den Hobel mit seitlichem Auflagedruck.

Anschrigen mit Winkelanschlag

\o—45°

Stellen Sie beim An-
schragen von Falzen
und Flachen den erfor-
derlichen Schragungs-
winkel mit der Winkel-
einstellung 23 ein.
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

Halten Sie den Parkschuh 26 freigangig und rei-
nigen Sie ihn regelmaBig.

Bei verbrauchten Schleifkohlen schaltet das
Elektrowerkzeug selbsttatig ab. Das Elektro-
werkzeug muss zur Wartung an den Kunden-
dienst geschickt werden, Anschriften siehe Ab-
schnitt ,Kundendienst und Kundenberatung®.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Rickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Antriebsriemen wechseln (siehe Bilder 1-K)

Drehen Sie die Schraube 7 heraus und nehmen
Sie die Riemenabdeckung 6 ab. Entfernen Sie
den verschlissenen Antriebsriemen 27.

Reinigen Sie vor Einbau eines neuen Antriebsrie-
mens 27 beide Riemenrader 28 und 29.

Legen Sie den neuen Antriebsriemen 27 zuerst
auf das kleine Riemenrad 29 auf und driicken
Sie den Antriebsriemen 27 anschlieend unter
Drehen von Hand auf das groBe Riemenrad 28
auf.

Setzen Sie die Riemenabdeckung 6 auf und zie-
hen Sie die Schraube 7 fest.

—
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Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

ABE Service GmbH

Jochen-Rindt-StraBe 1

1232 Wien

Tel. Service: +43 (01) 61 03 80

Fax: +43 (01) 61 03 84 91

Tel. Kundenberater: +43 (01) 7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Bosch Power Tools
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmdll!

GemaB der Europaischen Richtli-
nie 2002/96/EG uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht miis-
sen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Anderungen vorbehalten.

1609 929 528 (3.12.08) Bosch Power Tools
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow

the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1)

2)

Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

3)
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e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric
shock.

f

~

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f

~

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

Bosch Power Tools
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g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f

~

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Planer Safety Rules

» Wait for the cutter to stop before setting
the tool down. An exposed cutter may en-
gage the surface leading to possible loss of
control and serious injury.

» Do not reach into the saw dust ejector with
your hands. They could be injured by rotat-
ing parts.

» Apply the machine to the workpiece only
when switched on. Otherwise there is dan-
ger of kickback when the cutting tool jams in
the workpiece.

» When working, always hold the planer in
such a manner that the planer base plate fac-
es flat on the workpiece. Otherwise the plan-
er can become wedged and lead to injuries.

» Never plane over metal objects, nails or
screws. The planer blade and the blade shaft
can become damaged and lead to increased
vibrations.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

» Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted
with an BS 1363/A approved electric plug with
internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plugis not suitable for your socket outlets,
it should be cut off and an appropriate plug fit-
ted in its place by an authorised customer serv-
ice agent. The replacement plug should have the
same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a
possible shock hazard and should never be in-
serted into a mains socket elsewhere.
Products sold in AUS only: Use a residual cur-
rent device (RCD) with a rated residual current
of 30 mA or less.
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Functional Description

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the
warnings and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or se-
rious injury.
While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

Intended Use

The machine is intended for planing of firmly
supported wooden materials, such as beams
and boards. It is also suitable for beveling edges
and rebating.

Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.

Planing depth scale

Depth adjustment knob

Chip ejector (alternatively right/left)
Lock-off button for On/Off switch

On/Off switch

Belt cover

[y

Screw for belt cover
Chip ejection selector lever

© 00 NG WN

Planer base plate

=
o

V-grooves

[=Y
[

Blade drum

=Y
N

Clamping element for blade

[y
w

Fastening screw for planer blade
Carbide blade (TC)

Allen key

Extraction hose (& 35 mm)*
Chip/dust bag*

Parallel guide

Scale for rebating width

Locking nut for adjustment of rebating
width

Fastening bolt for parallel and beveling
guide

N B R e e e
© W 0O NO O BN

N
[

—
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22 Angle stop*

23 Locking nut for angle adjustment

24 Fastening bolt for rebating depth stop

25 Rebating depth stop*

26 Park rest

27 Drive belt

28 Large pulley

29 Small pulley

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete

overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Technical Data

Planer GHO 26-82
Professional
Article number 0601594 1..
0601594 3..
Rated power input W 710
Output power w 400
No-load speed min?t 16500
Planing depth mm 0-2.6
Rebating depth mm 0-9
Planing width, max. mm 82
Weight according
to EPTA-Procedure
01/2003 kg 2.6
Protection class [O]/11

The values given are valid for nominal voltages [U] of
230/240 V. For lower voltage and models for specific
countries, these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of
your machine. The trade names of the individual ma-
chines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured values determined according to
EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the
product are: Sound pressure level 84 dB(A);
Sound power level 95 dB(A). Uncertainty
K=3 dB.

Wear hearing protection!

Bosch Power Tools
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Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:

Vibration emission value a, =7.8 m/s?, Uncer-
tainty K=1.5 m/s2.

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives
2004/108/EC, 98/37/EC (until 28 Dec 2009),
2006/42/EC (from 29 Dec 2009).

Technical file at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV %@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—

Assembly

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

Changing the Tool

» Be cautious when replacing the planer
blades. Do not grasp the planer blades by
the cutting edges. Possible danger of injury
due to the sharp cutting edges of the planer
blades.

Use only original Bosch carbide blades (TC).

The carbide blade (TC) has 2 cutting edges and
can be reversed. When both cutting edges are

dull, the planer blade 14 must be replaced. The
carbide blade (TC) may not be resharpened.

Disassembling the Planer Blade(s)
(see figure A)

To reverse or replace the planer blade 14, rotate
the blade drum 11 until it is parallel to the plan-
er base plate 9.

O Loosen the two fastening screws 13 with
the Allen key 15 by approx. 1 -2 turns.

® |If necessary, loosen the clamping element
12 by giving it a light blow with a suitable
tool (e.g. a wooden wedge).

©® Push the planer blade 14 sidewards out of
the blade drum 11 with a piece of wood.

Assembling the Planer Blade(s) (see figure B)

The guide groove of the planer blade always en-
sures continuous height adjustment when re-
placing or reversing it.

If required, clean the blade seat in the clamping
element 12 and the planer blade 14.

When assembling the planer blade, ensure that
it is seated properly in the blade holder of the
clamping element 12. The planer blade must be
assembled and aligned centred to the planer
base plate 9 Afterwards tighten the 2 fastening
screws 13 with the Allen key 15.

Note: Before restarting, check if the fastening
screws 13 are tightened well. Rotate the blade
drum 11 by hand and ensure that the planer
blade does not graze.

1609 929 528 (3.12.08)
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Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing
coatings, some wood types, minerals and
metal can be harmful to one’s health. Touch-
ing or breathing-in the dusts can cause aller-
gic reactions and/or lead to respiratory infec-
tions of the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are

considered as carcinogenic, especially in

connection with wood-treatment additives

(chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by

specialists.

— Use dust extraction whenever possible.

— Provide for good ventilation of the work-
ing place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-
class respirator.

Observe the relevant regulations in your
country for the materials to be worked.

Clean the chip ejector 3 regularly. Use a suitable
tool (e.g., a piece of wood, compressed air,
etc.) to clean a clogged chip ejector.

» Do not reach into the saw dust ejector with
your hands. They could be injured by rotat-
ing parts.

To ensure optimum extraction of dust/chips, al-
ways work with external dust extraction or a
chip/dust bag.

External Dust Extraction (see figure C)

An extraction hose (& 35 mm) 16 (accessory),
can be attached on either side of the chip ejec-
tor.

Connect the vacuum hose 16 to a vacuum clean-
er (accessory). An overview for connecting to
various vacuum cleaners can be found at the
end of this manual.

The vacuum cleaner must be suitable for the ma-
terial being worked.

When vacuuming dry dust that is especially det-
rimental to health or carcinogenic, use a special
vacuum cleaner.

English | 19

Integrated Dust Extraction (see figure C)

A chip/dust bag (accessory) 17 can be used for
smaller jobs. Insert the sleeve of the chip/dust
bag firmly into the chip ejector 3. Empty the
chip/dust bag 17 at regulary intervals to main-
tain optimum dust collection.

Choice of Chip Ejector Side

With the selector lever 8, the chip ejector 3 can
be switched to right or left. Always press the se-
lector lever 8 until it engages in the end posi-
tion. The selected ejection direction is indicated
by an arrow symbol on the selector lever 8.

Operation

Operating Modes

Adjusting the Planing Depth

With the adjustment knob 2, the planing depth
can be adjusted variably from 0-2.6 mm using
the planing depth scale 1 (scale graduation =
0.1 mm).

Park Rest (see figure G)

The park rest 26 allows the machine to be set
down directly after operation, without danger of
damaging the working surface or the planer
blade. While planing, the park rest 26 is tilted
upwards thus enabling full contact of the rear
part of the planer base plate 9.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To start the machine, first push the lock-off but-
ton for the On/Off switch 4 and then press the
On/Off switch 5 and keep it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off
switch 5.

Bosch Power Tools
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Note: For safety reasons, the On/Off switch 5
cannot be locked; it must remain pressed during
the entire operation.

Working Advice

Planing (see figure G)

Set the required planing depth and place the
front part of the planer base plate 9 against the
workpiece.

» Apply the machine to the workpiece only
when switched on. Otherwise there is dan-
ger of kickback when the cutting tool jams in
the workpiece.

Switch the machine on and guide the machine
with even feed over the surface to be planed.

To achieve high-grade surfaces, work only with
low feed and apply pressure on the centre of the
planer base plate.

When machining hard materials (e.g. hard-
wood) as well as when utilising the maximum
planer width, set only low planing depths and
reduce planer feed, as required.

Excessive feed reduces the surface quality and
can lead to rapid clogging of the chip ejector.

Only sharp blades achieve good cutting capacity
and give the machine longer life.

The integrated park rest 26 also allows for con-
tinued planing at any given location on the work-
piece after an interruption:

— With the park rest folded down, place the
machine on the location of the workpiece
where the planing is to be continued.

- Switch on the machine.

— Apply the supporting pressure onto the front
part of the planer base plate and slowly push
the machine forward (@). This tilts the park
rest upward (®) so that the rear part of the
planer base plate faces on the workpiece
again.

- Guide the machine over the surface to be
planed (®) with even feed.

—

Beveling Edges (see figure H)

The V-grooves in the front planer base plate al-
low quick and easy beveling of workpiece edges.
Depending on required bevel width, use the cor-
responding V-groove. For this, place the planer
with the V-groove onto the edge of the work-
piece and guide it along the edge.

Groove to be Dimension a

a
‘_’I used (mm)
_ none 0-4
a small 2-6
medium 4-9
large 6-10
~

Planing with Parallel/Beveling Guide

(see figures D-F)

Mount the parallel guide 18 or beveling guide 22
to the machine using the corresponding fasten-
ing bolt 21. Depending on the application,
mount the rebating depth stop 25 with fasten-
ing bolt 24 to the machine.

Loosen the locking nut 20 and adjust the re-
quested rebating width on the scale 19. Tighten
the locking nut 20 again.

Adjust the requested rebating depth according-
ly with the rebating depth stop 25.

Carry out the planing procedure several times
until the requested rebating depth is reached.
Guide the planer applying sideward supporting
pressure.

Beveling with the Beveling Guide

\o—45°

When beveling rebates
and surfaces, adjust
the required slope an-
gle with the angle ad-
justment 23.
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

Ensure easy operation of the park rest 26 and
clean it regularly.

When the carbon brushes wear below accepta-
ble service tolerances, the machine will auto-
matically cut out. The machine must be sent to
customer service for maintenance (for address,
see the “After-sales Service and Customer
Assistance” section.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

Replacing the Drive Belt (see figures 1-K)

Unscrew screw 7 and take off the belt cover 6.
Remove the worn drive belt 27.

Before assembling a new drive belt 27, clean
both pulleys 28 and 29.

Place the new drive belt 27 on the small pulley
29 first and then work the drive belt 27 onto the
large pulley 28 by hand while rotating it.

Reattach the belt cover 6 and tighten with the
screw 7.

—
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After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your ques-
tions concerning best buy, application and ad-
justment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Bosch Power Tools
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Disposal

The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools in-
to household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national
right, power tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Subject to change without notice.

1609 929 528 (3.12.08) Bosch Power Tools
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour Poutil

AAVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu a un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussiéres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant 'utilisation
de Poutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de ’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

3)
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b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est
relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a I’intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I’outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté al'utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f

~

Si 'usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans votre utilisation de ’outil.
Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de sécurité tels
que les masques contre les poussieres,
les chaussures de sécurité antidérapan-
tes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de
personnes.

Bosch Power Tools
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c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I’interrupteur ou bran-
cher des outils dont I’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de met-
tre I’outil en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de I'outil peut
donner lieu a des blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I'outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vétements
et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour ’ex-
traction et la récupération des poussié-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussiére peut réduire les ris-
ques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I’outil

a) Ne pas forcer ’outil. Utiliser I’outil adap-
té a votre application. L’outil adapté réali-
sera mieux le travail et de maniére plus s0-
re au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser ’outil si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de mar-
che a arrét et vice versa. Tout outil qui ne
peut pas étre commandé par ’interrup-
teur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de I’outil.

d) Conserver les outils a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas 'outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de I’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
Poutil. En cas de dommages, faire répa-
rer I’outil avant de l'utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f

~

Garder affités et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les a controler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L utili-
sation de 'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner
lieu a des situations dangereuses.

5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de I’outil est maintenue.

Régles de sécurité pour rabot
» Attendre I'arrét de la lame avant de poser

Poutil. Une lame exposée peut entamer la
surface et conduire éventuellement a une
perte de contrble et a des blessures sérieu-
ses.

Ne pas mettre les mains dans I’éjecteur de
copeaux. |l y a risque de blessures avec les
parties en rotation.

1609 929 528 (3.12.08)
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» Ne guider I’outil électroportatif contre la Elé ts de I il
piéce a travailler que quand ’appareil est ements de l'apparel
en marche. Sinon, il y a risque d’un contre- La numérotation des éléments de I'appareil se
coup, au cas ou I'outil se coince dans la pié- référe a la représentation de I’outil électroporta-
ce. tif sur la page graphique.

» Lors des travaux avec ’outil électroportatif, 1 Graduation de la profondeur de coupe
toujours tenir le rabot de sorte que le patin 2 Bouton de réglage de la profondeur de coupe
de rabot repose a plat sur la piéce a tra- — \ . R

3 Ejection de copeaux (a droite ou a gauche

vailler. Sinon, le rabot risque de coincer, ce

. . au choix)
qui peut entrainer des blessures.

4 Verrouillage de mise en fonctionnement de

» Ne jamais raboter ni piéces métalliques, ni Pinterrupteur Marche/Arrét

clous ni vis. Le fer et le cylindre porte-fer

N ; . 5 Interrupteur Marche/Arrét
peuvent étre endommagés et entrainer des ]
vibrations plus importantes. 6 Couverture de courroie
» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra- 7 Vis de la couverture de courroie
vailler serrée par des dispositifs de serrage 8 Levier de commutation de la direction
ou dans un étau est fixée de maniére plus s(- d’éjection des copeaux
re que tenue dans les mains. 9 Patin de rabot
» Ne jamais utiliser un outil électroportatif 10 Rainures enV
dont le cable est endommagé. Ne pas tou- 11 Téte de lames
cher & un cable endommagé et retirer la fi- 12 Elément de serrage pour la lame du rabot

che du cable d’alimentation de la prise du . -
N A . P 13 Vis de fixation pour la lame du rabot
courant, au cas ol le cable serait endomma-
gé lors du travail. Un cable endommagé aug- 14 Lame de rabot au carbure (HM/TC)
mente le risque d’un choc électrique. 15 Clé male coudée pour vis a six pans creux
16 Tuyau d’aspiration (& 35 mm)*
17 Sac a poussiéres/a copeaux*

Description du fonctionnement 18 Butée paraliele

Lire tous les avertissements et in- 19 Graduation pour largeur de la feuillure

dications. Le non-respect des aver- 20 Ecrou de blocage pour réglage de la largeur

tissements et instructions indiqués de la feuillure
ci-aprés peut entrainer un choc 21 Vis de fixation pour butée paralléle/butée
électrique, un incendie et/ou de angulaire
graves blessures sur les personnes. 22 Butée angulaire*
Déplier le volet sur lequel I’appareil est repré- 23 Ecrou de blocage pour réglage de I’'angle
senté de maniére graphique. Laisser le volet dé- 24 vis de fixation pour butée de profondeur de
plié pendant la lecture de la présente notice feuillurage
d’utilisation.

25 Butée de profondeur de feuillurage*

26 Patin de repos

Utilisation conforme 27 Courroie d’entrainement

Equipé d’un support stable, I’outil électroporta- 28
tif est concu pour des travaux de rabotage sur
des matériaux en bois, tels que poutres et plan-

Grande poulie de courroie
29 Petite poulie de courroie

ches. Il est également approprié pour chanfrei- *Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-

ner des bords et pour faire des feuillures. pris dans ’emballage standard. Vous trouverez les ac-
cessoires complets dans notre programme d’acces-
soires.

Bosch Power Tools 1609929 528 (3.12.08)
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Caractéristiques techniques

Rabot GHO 26-82
Professional

N° d’article 0601594 1..
0601594 3..

Puissance absorbée

nominale w 710

Puissance utile W 400

Vitesse de rotation

en marche a vide tr/min 16500

Profondeur de coupe mm 0-2,6

Profondeur de feuillure mm 0-9

largeur de rabot max. mm 82

Poids suivant

EPTA-Procédure

01/2003 kg 2,6

Classe de protection [O]/11

Ces indications sont valables pour des tensions nomi-
nales de [U] 230/240 V. Ces indications peuvent varier
pour des tensions plus basses ainsi que pour des ver-
sions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de I’outil électroportatif.
Les désignations commerciales des différents outils
électroportatifs peuvent varier.

Bruits et vibrations

Valeurs de mesure déterminées conformément
a EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I’appareil sont : Niveau de pression acoustique
84 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique

95 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vec-
teurs de trois sens) relevé conformément a

EN 60745 :

Valeur d’émission vibratoire a,, =7,8 m/s2, Incer-
titude K =1,5 m/s.

—

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces ins-
tructions d’utilisation a été mesurée conformé-
ment a la norme EN 60745 et peut étre utilisée
pour une comparaison d’outils électroportatifs.
Elle est également appropriée pour une estima-
tion préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation représente les utilisa-
tions principales de I’outil électroportatif. Si
I’outil électroportatif est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, ’'am-
plitude d’oscillation peut étre différente. Ceci
peut augmenter considérablement la sollicita-
tion vibratoire pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vi-
bratoire, il est recommandé de prendre aussi en
considération les espaces de temps pendant
lesquels I’appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut rédui-
re considérablement la sollicitation vibratoire
pendant toute la durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger I'utilisateur des effets
de vibrations, telles que par exemple : Entretien
de I'outil électroportatif et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

43

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009).

Dossier technique auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Déclaration de conformité

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

1609 929 528 (3.12.08)
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Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

Changement de I’outil

» Attention lors du changement de la lame de
rabot. Ne pas toucher les bords tranchants
des lames de rabot. Danger de blessures par
les bords tranchants.

N’utiliser que des lames de rabot au carbure
(HM/TC) d’origine Bosch.

La lame de rabot au carbure (HM/TC) dispose
de deux tranchants et elle est réversible. Lors-
que les deux bords tranchants sont émoussés,
la lame de rabot 14 doit étre remplacée par une
nouvelle. La lame de rabot au carbure (HM/TC)
ne doit pas étre réaffttée.

Démontage de la lame de rabot (voir figure A)

Pour tourner ou remplacer la lame de rabot 14,
continuer a tourner la téte de lames 11 jusqu’a
ce qu’elle soit paralléle au patin de rabot 9.

O Desserrer les deux vis de fixation 13 a I’aide
de la clé male pour vis a six pans 15 d’envi-
ron 1 -2 tours.

® Sinécessaire, desserrez I’élément de serra-
ge 12 en donnant un léger coup a I’aide d’un
outil approprié, p. ex. cale en bois.

© Faites sortir par le c6té la lame de rabot 14
de latéte de lames 11 aI’aide d’une piéce en
bois.

Montage de la lame de rabot (voir figure B)

Grace a la rainure de guidage de la lame de ra-
bot, le réglage en hauteur reste toujours le mé-
me lorsqu’on change ou qu’on tourne la lame.

Si nécessaire, nettoyer le logement des lames
dans I’élément de serrage 12 et la lame de rabot
14.

Francais | 27

Lors du montage de lalame de rabot, veillez a ce
qu’elle repose correctement dans le guidage de
I’élément de serrage 12. La lame de rabot doit
étre montée au milieu du patin de rabot 9 et
correctement orientée par rapport a celui-ci. En-
suite, serrez les deux vis de fixation 13 a 'aide
de la clé male pour vis a six pans creux 15.

Note : Avant de mettre I’appareil en fonctionne-
ment, contréler si les vis de fixation 13 sont bien
fixées. Tourner la téte de lames 11 manuelle-
ment et s’assurer que la lame de rabot ne fréle
nulle part.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintu-
res contenant du plomb, certains bois, miné-
raux ou métaux, peuvent étre nuisibles a la
santé. Toucher ou aspirer les poussiéres
peut entrainer des réactions allergiques
et/ou des maladies respiratoires aupreés de
I’'utilisateur ou de personnes se trouvant a
proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussié-

res de chéne ou de hétre sont considérées

cancérigenes, surtout en connexion avec des

additifs pour le traitement de bois (chroma-

te, lazure). Les matériaux contenant de

I’amiante ne doivent étre travaillés que par

des personnes qualifiées.

— Si possible, utilisez une aspiration des
poussiéres.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

— |l est recommandé de porter un masque
respiratoire de la classe de filtre P2.

Respectez les reglements en vigueur dans vo-
tre pays spécifiques aux matériaux a traiter.

Nettoyer régulierement I’éjection des copeaux
3. Pour le nettoyage d’une éjection de copeaux
obstruée, utiliser un moyen approprié, p. ex.
piéce en bois, air comprimé etc.

» Ne pas mettre les mains dans I’éjecteur de
copeaux. |l y a risque de blessures avec les
parties en rotation.

Pour garantir une aspiration optimale, toujours
utiliser un dispositif d’aspiration externe ou un
sac a poussiéres/a copeaux.

Bosch Power Tools
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Aspiration externe de copeaux (voir figure C)
L’éjection des copeaux peut étre branchée des
deux cotés sur un tuyau d’aspiration (& 35 mm)
16 (accessoire).

Raccorder le tuyau d’aspiration 16 a un aspira-
teur (aspirateur). Vous trouverez un tableau
pour le raccordement aux différents aspirateurs
a la fin des ces instructions d’utilisation.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a
travailler.

Pour I’aspiration de poussiéres particulierement
nuisibles a la santé, cancérigénes ou séches, uti-
lisez des aspirateurs spéciaux.

Aspiration interne (voir figure C)

Pour de petits travaux, il est possible de monter
un sac a poussiéres/a copeaux (accessoire) 17.
Introduire la tubulure du sac a poussiére ferme-
ment dans I’éjecteur de copeaux 3. Vider a
temps le sac a poussiéres/a copeaux 17 afin de
toujours disposer d’une puissance optimale
d’aspiration.

Ejection des copeaux optionnelle

Le levier de commutation 8 permet de diriger
I’éjection des copeaux 3 soit vers la droite soit
vers la gauche. Toujours pousser le levier de
commutation 8 complétement dans la direction
souhaitée jusqu’a ce qu’il s’encliquette. La di-
rection d’éjection choisie est marquée par une
fleche sur le levier de commutation 8.

Mise en marche

Mode opératoire

Réglage de la profondeur de coupe

Le bouton tournant 2 permet de régler la pro-
fondeur de coupe sans a-coups de 0-2,6 mm a
I’aide de la graduation 1 (graduation=0,1 mm).

Patin de repos (voir figure G)

Le patin de repos 26 permet de déposer I'outil
électroportatif immédiatement aprés I'opéra-
tion sans courir le risque d’endommager la pie-
ce a travailler ou la lame de rabot. Durant I'opé-
ration, le patin de repos 26 est basculé vers le
haut et la partie arriére du patin de rabot 9 est
libérée.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit coinci-
der avec les indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I’outil électroporta-
tif. Les outils électroportatifs marqués
230 V peuvent également étre mis en servi-
ce sous 220 V.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de I’outil électroporta-
tif, d’abord pousser le verrouillage de mise en
marche 4 vers l'arriére et ensuite appuyer sur
I'interrupteur Marche/Arrét 5 et le maintenir ap-
puyé.

Pour arréter I'outil électroportatif vous relachez
I'interrupteur Marche/Arrét 5.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas
possible de verrouiller 'interrupteur Marche/Ar-
rét 5, mais celui-ci doit rester constamment ap-
puyé pendant le travail de sciage.

Instructions d’utilisation

Processus de rabotage (voir figure G)

Régler la profondeur de coupe désirée et posi-
tionner I’outil électroportatif avec la partie avant
du patin de rabot 9 sur la piéce a travailler.

» Ne guider P’outil électroportatif contre la
piéce a travailler que quand I’appareil est
en marche. Sinon, il y a risque d’un contre-
coup, au cas ou I'outil se coince dans la pie-
ce.

Mettre I’outil électroportatif en marche et I’ap-
procher de la surface a travailler en appliquant
une vitesse d’avance réguliére.

Afin d’obtenir des surfaces de haute qualité,
n’appliquer gu’une vitesse d’avance modérée et
exercer la pression sur le milieu du patin de ra-
bot.

Lorsqu’il s’agit de travailler des matériaux durs,
tels que le bois dur, et d’utiliser la largeur maxi-
male de coupe, régler sur de petites profon-
deurs de coupe et, le cas échéant, réduire la vi-
tesse d’avance.
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Une vitesse d’avance trop élevée réduit la quali-
té de la surface de la piéce a travailler et peut
provoqguer une obturation rapide de I’éjection
des copeaux.

Seules les lames de rabot aiguisées vous assu-
rent un bon travail de coupe et ménagent I'outil
électroportatif.

Le patin de repos intégré 26 permet également

de reprendre un processus de rabotage inter-

rompu a un endroit quelconque sur la piéce a

travailler :

— Apposer I'outil électroportatif avec le patin
de repos rabattu vers le bas sur I’endroit de
la piéce que I’on veut continuer a travailler.

— Mettre I’outil électroportatif en fonctionne-
ment.

— Déplacer la pression exercée vers le patin de
rabot avant et pousser lentement I'outil élec-
troportatif vers I’avant (@). Ainsi, le patin de
repos se trouve rabattu vers le haut (®) de
sorte que la partie arriére du patin de
rabot repose a nouveau sur la piéce a tra-
vailler.

— Guider I’outil électroportatif sur la surface a
travailler et en appliquant une vitesse d’avan-
ce réguliére (©).

Chanfreinage des bords (voir figure H)

Les rainures enV se trouvant dans le patin de ra-
bot avant permettent de chanfreiner rapide-
ment et facilement les bords des piéces. Suivant
la largeur de la feuillure, utiliser la rainure en V
correspondante. Pour cela, poser le rabot avec
larainure en V sur le bord de la piéce a travailler
et guider I’outil le long du bord.

a Rainure utilisée Mesure a
«— (mm)
_ aucune 0-4
a petite 2-6
moyc(ajnne 4-9
grande 6-10
S
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Raboter avec butée paralléle/butée angulaire
(voir figures D-F)

Monter la butée paralléle 18 ou la butée angulai-
re 22 a I’aide de la vis de fixation 21 sur 'outil
électroportatif. En fonction de I'utilisation, mon-
ter la butée de profondeur de feuillurage 25 a
I’aide de la vis de fixation 24 sur I’outil électro-
portatif.

Desserrer I’écrou de blocage 20 et régler la lar-
geur de feuillure souhaitée sur la graduation 19.
Resserrer I’écrou de blocage 20.

Régler la profondeur de feuillure souhaitée au
moyen de la butée de profondeur de feuillurage
25.

Répéter le processus de rabotage plusieurs fois
jusgu’a ce que la profondeur souhaitée de la
feuillure soit atteinte. Guider le rabot en exer-
¢ant une pression latérale.

Chanfreinage avec butée angulaire

‘\0—45°

Pour chanfreiner des
feuillures et des surfa-
ces, régler ’anglé d’hé-
lice nécessaire a I’aide
du dispositif de régla-
ge de 'angle 23.

Entretien et service
aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur P’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

» Tenez toujours propres I'outil électroporta-
tif ainsi que les ouies de ventilation afin
d’obtenir un travail impeccable et sir.

Assurez-vous que le patin de repos 26 puisse
toujours librement bouger et nettoyez-le régulie-
rement.

Bosch Power Tools
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Lorsque les balais sont usés, I’appareil électro-
portatif s’arréte automatiquement. L’appareil
électroportatif doit étre envoyé aupres d’un ser-
vice aprés-vente pour y faire effectuer les tra-
vaux d’entretien (pour les adresses, voir chapi-
tre « Service aprés-vente ».

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de I'appareil, celui-ci devait
avoir un défaut, la réparation ne doit étre con-
fiée gu’a une station de service aprés-vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de 'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.

Changement de la courroie d’entrainement
(voir figures 1-K)

Desserrer la vis 7 et enlever la couverture de
courroie 6. Enlever la courroie d’entrainement
usée 27.

Avant de monter une nouvelle courroie d’entrai-
nement 27, nettoyer les deux poulies de cour-
roie 28 et 29.

Poser la nouvelle courroie d’entrainement 27
d’abord sur la petite poulie de courroie 29, puis
en tournant manuellement, poser la courroie
d’entrainement 27 sur la grande poulie de cour-
roie 28.

Monter la nouvelle couverture de courroie 6 et
resserrer la vis 7.

Service aprés-vente et assistance des
clients

Notre service aprés-vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant ’achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et leurs accessoires.

France

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.nosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51
www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 5575
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel. : +41 (044) 8 47 1512
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Ne jetez pas votre appareil élec-
troportatif avec les ordures
ménageéres !

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont
on ne peut plus se servir doivent étre séparés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

1609 929 528 (3.12.08)
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas ad-

vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en
las siguientes advertencias de peligro se refiere
a herramientas eléctricas de conexion a la red
(con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o unailu-
minacion deficiente en las areas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosién, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.
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b) Evite que su cuerpo toque partes conecta-
das a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctricaa la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos li-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafnados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa
laintemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacién de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno humedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacién de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipoy la
aplicacion de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de proteccion
adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

Bosch Power Tools
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c) Evite una puesta en marcha fortuita.

Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a latoma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexidn, o si alimenta la
herramienta eléctrica estando ésta conec-
tada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-

ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
Ilave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-

f)

bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos

equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglirese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.

Use la herramienta eléctrica prevista pa-
ra el trabajo a realizar. Con la herramien-
ta adecuada podra trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia in-
dicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un

interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.

5)
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c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte

el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

f

~

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la
herramienta eléctrica, y si existen partes
rotas o deterioradas que pudieran afec-
tar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas de-
fectuosas antes de volver a utilizar la he-
rramienta eléctrica. Muchos de los acci-
dentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficien-
te.

Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-

rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta

eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para
cepillos

» Antes de depositar la herramienta eléctrica,
espere a que se haya detenido el cilindro de
cuchillas. Las cuchillas del cilindro sin cubrir
podrian engancharse en la superficie de apo-
yo y hacerle perder el control sobre el apara-
to y causar un grave accidente.

» No introduzca los dedos en la boca de aspi-
racion de virutas. Podria lesionarse con las
piezas en rotacion.

» Solamente aproxime la herramienta eléctri-
ca en funcionamiento contra la pieza de tra-
bajo. En caso contrario puede que sea recha-
zado el aparato al engancharse el util en la
pieza de trabajo.

» Trabaje siempre guiando el cepillo de mane-
ra que la base de cepillar asiente plana so-
bre la pieza de trabajo. En caso contrario po-
dria ladearse el cepillo y lesionarle.

» Jamas cepille sobre objetos metalicos, cla-
vos o tornillos. Ello podria dafar la cuchillay
el cilindro de cuchillas y ocasionar unas vi-
braciones excesivas.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de tra-
bajo fijada con unos dispositivos de sujecién,
o en un tornillo de banco, se mantiene sujeta
de forma mucho mas segura que con la mano.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable
esta dafado. No toque un cable dafado, y
desconecte el enchufe de la red, si el cable
se daiia durante el trabajo. Un cable dafiado
comporta un mayor riesgo de electrocucion.

Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

—
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Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para
cepillar sobre una base firme piezas de madera
como, p.ej.,vigasy tablas. Ademas, es adecuada
para biselar bordes y cepillar rebajes.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referi-
da a la imagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

1 Escala para ajuste del grosor de viruta

2 Boton giratorio para ajuste del grosor
de viruta
3 Boca de aspiracién de virutas
(opciodn izquierda/derecha)
4 Bloqueo de conexidén para interruptor
de conexidn/desconexion
Interruptor de conexion/desconexion
Cubierta de la correa
Tornillo para cubierta de la correa

0o N O O,

Palanca selectora del lado de aspiracién
de virutas

9 Base de cepillar
10 RanurasenV
11 Rodillo portacuchillas
12 Elemento de sujecion de cuchillas
13 Tornillo de sujecion de cuchillas
14 Cuchilla HM/TC
15 Llave macho hexagonal
16 Manguera de aspiracion (& 35 mm)*
17 Saco colector de polvo y virutas*
18 Tope paralelo
19 Escala para ancho de rebaje

20 Tuerca de sujecién para ajuste del ancho
de rebaje

21 Tornillo de sujecion del tope paralelo/tope
para angulos

22 Tope para angulos*
23 Tuerca de sujecion para ajuste angular

24 Tornillo de sujecion de tope de profundidad
para rebajes

25 Tope de profundidad para rebajes*
26 Zapata de reposo
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27 Correa motriz

28 Polea grande

29 Polea pequeia

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-

pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

Datos técnicos

Cepillo GHO 26-82
Professional

N© de articulo 0601594 1..
0601594 3..

Potencia absorbida

nominal W 710

Potencia util W 400

Revoluciones en vacio min?t 16500

Grosor de viruta mm 0-2,6

Profundidad de rebaje mm 0-9

Ancho de cepillado,

max. mm 82

Peso segun

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,6

Clase de proteccion [O]/11

Estos datos son validos para tensiones nominales de
[U] 230/240 V. Los valores pueden variar si la tension
fuese inferior, y en las ejecuciones especificas para
ciertos paises.

Preste atencion al n de articulo en la placa de caracte-

risticas de su aparato, ya que las denominaciones co-
merciales de algunos aparatos pueden variar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Determinacion de los valores de medicién segun
EN 60745.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, de-
terminado con un filtro A, asciende a: Nivel de
presion sonora 84 dB(A); nivel de potencia
acustica 95 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
iColocarse un protector de oidos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segin EN 60745:
Valor de vibraciones generadas a, =7,8 m/s?, to-
lerancia K =1,5 m/s?.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicion fijado en la norma

EN 60745 y puede servir como base de compa-
racion con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmen-
te la solicitacion experimentada por las
vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la he-
rramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacién por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmen-
te. Ello puede suponer una disminucion drastica
de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacion de las
secuencias de trabajo.

Declaracion de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745 de acuerdo
con las regulaciones 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009).

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

Cambio de util

» Tenga cuidado al cambiar las cuchillas. No
sujete las cuchillas por los lados con filo.
Podria lesionarse con los cantos afilados.

Solamente utilice cuchillas HM/TC originales
Bosch.

Las cuchillas de metal duro (HM/TC), por ser re-
versibles, disponen de dos filos. Si ambos filos
estuviesen mellados, es necesario sustituir la
cuchilla 14. Las cuchillas HM/TC no deberan re-
afilarse.

Desmontaje de las cuchillas (ver figura A)

Para darle la vuelta o sustituir la cuchilla 14, gire
el rodillo portacuchillas 11 de manera que éste
quede paralelo a la base de cepillar 9.

O Afloje aprox. 1 -2 vueltas los 2 tornillos de
sujecién 13 con la llave macho hexagonal
15.

® Sifuese preciso, afloje el elemento de suje-
cién 12 golpeandolo levemente con una pie-
za apropiada como, p.e€j., una cufia de made-
ra.

©® Saque la cuchilla 14 del rodillo portacuchi-
llas 11 empujandola lateralmente con una
pieza de madera.
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Montaje de las cuchillas (ver figura B)

La ranura guia que llevan las cuchillas garantiza
un ajuste de altura uniforme al cambiar o darle
la vuelta a las mismas.

Si procede, limpie el alojamiento de la cuchilla
en el elemento de sujecién 12y la propia cuchi-
lla 14.

Al montar la cuchilla observe que ésta quede
perfectamente alojada en la guia prevista para
tal fin en el elemento de sujecidn 12. La cuchilla
deberda montarse cuidando que quede centrada
con la base de cepillar 9. A continuacion, aprie-
te firmemente los 2 tornillos de sujecién 13 con
la llave macho hexagonal 15.

Observacion: Antes de la puesta en funciona-
miento verifique la sujecion firme de los torni-
llos de sujecion 13. Gire a mano el rodillo porta-
cuchillas 11 para asegurarse de que las cuchillas
no rocen en ninguna parte.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas
que contengan plomo, ciertos tipos de made-
ra y algunos minerales y metales, puede ser
nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cion de estos polvos pueden provocar en el
usuario o en las personas circundantes reac-
ciones alérgicas y/o enfermedades respirato-
rias.

Ciertos polvos como los de roble, encina'y

haya son considerados como cancerigenos,

especialmente en combinacién con los aditi-

vos para el tratamiento de la madera (croma-

tos, conservantes de la madera). Los mate-

riales que contengan amianto solamente

deberan ser procesados por especialistas.

— A ser posible utilice un equipo para aspi-
racion de polvo.

— Observe que esté bien ventilado el puesto
de trabajo.

— Serecomienda una mascarilla protectora
con un filtro de la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su
pais sobre los materiales a trabajar.

Bosch Power Tools
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Limpie periddicamente la boca de aspiracion de
virutas 3. Para desatascar una boca de aspira-
cion de virutas obstruida, emplee un medio ade-
cuado como, p.ej., una pieza de madera, aire
comprimido, etc.

» No introduzca los dedos en la boca de aspi-
racion de virutas. Podria lesionarse con las
piezas en rotacidn.

Para garantizar una aspiracion 6ptima utilice
siempre un equipo de aspiracién externo o un
saco colector de polvo y virutas.

Aspiracion externa (ver figura C)

A ambas bocas de aspiracién de virutas puede
acoplarse una manguera de aspiracion
(@ 35 mm) 16 (accesorio especial).

Conecte el otro extremo de la manguera de as-
piracién 16 a un aspirador (accesorio especial).
Una relacién de los elementos para la conexidn
a diversos aspiradores la encuentra al final de
estas instrucciones.

El aspirador debe ser adecuado para el material
a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la
salud, cancerigeno, o polvo seco utilice un aspi-
rador especial.

Aspiracion propia (ver figura C)

Al realizar pequefios trabajos puede Ud. em-
plear un saco colector de polvo y virutas (acce-
sorio especial) 17. Inserte firmemente el racor
del saco colector de polvo en la boca de aspira-
cion de virutas 3. Vacie a tiempo el saco colector
de polvo y virutas 17 para conseguir que la aspi-
racion de polvo sea éptima.

Seleccion de la boca de aspiracion de virutas

La palanca selectora 8 permite seleccionar la
boca de aspiracién de virutas 3 de la derecha e
izquierda. Siempre empuje la palanca selectora
8 hasta enclavarla en la posicion final corres-
pondiente. La flecha que aparece en la palanca
selectora 8 sefializa la boca de aspiracion selec-
cionada.

Operacion

Modos de operacion

Ajuste del grosor de viruta

El boton giratorio 2 permite ajustar de forma
continua el grosor de viruta de 0-2,6 mm con-
forme a la escala 1 (division de la escala =

0,1 mm).

Zapata de reposo (ver figura G)

La zapata de reposo 26 permite depositar la he-
rramienta eléctrica directamente después del
trabajo, sin correr peligro de que se dafien la
pieza de trabajo ni las cuchillas. Al trabajar, la
zapata de reposo 26 es abatida hacia arriba, lo
cual permite asentar la parte posterior de la ba-
se de cepillar 9.

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tensidon de la
fuente de energia debera coincidir con las
indicaciones en la placa de caracteristicas
de la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas marcadas con 230 V pueden
funcionar también a 220 V.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta
eléctrica accionar primero el blogueo de co-
nexién 4 y presionar a continuacion el interrup-
tor de conexion/desconexion 5y mantenerlo ac-
cionado.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar
el interruptor de conexion/desconexion 5.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es
posible enclavar el interruptor de conexién/des-
conexion 5, por lo que debera mantenerse ac-
cionado todo el tiempo hasta finalizar el corte.
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Instrucciones para la operacion

Proceso de cepillado (ver figura G)

Ajuste el grosor de viruta deseado y, seguida-
mente, asiente tan soélo la parte delantera de la
base de cepillar 9 de la herramienta eléctrica so-
bre la pieza de trabajo.

» Solamente aproxime la herramienta eléctri-
ca en funcionamiento contra la pieza de tra-
bajo. En caso contrario puede que sea recha-
zado el aparato al engancharse el util en la
pieza de trabajo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela con
avance uniforme sobre la superficie a trabajar.

Para obtener superficies de gran calidad Unica-
mente trabaje con un avance reducido, ejercien-
do presion contra el centro de la base de cepi-

llar.

Al trabajar materiales duros como, p. €j., made-
ra dura, asi como al cepillar con el ancho maxi-
mo, ajuste tan sélo un grosor de viruta reducido
y reduzca, dado el caso, la velocidad de avance.

Un avance excesivo reduce la calidad de la su-
perficie y puede provocar rapidamente una ob-
turacién de la boca de aspiracion de virutas.

Unicamente unas cuchillas afiladas permiten
conseguir un buen rendimiento en el arranque
de material, ademas de cuidar la herramienta
eléctrica.

La zapata de reposo integrada 26 permite seguir
cepillando en cualquier punto de la pieza en el
que se hubiese interrumpido este trabajo:

— Con la zapata de reposo abatida hacia abajo,
asiente la herramienta eléctrica sobre la pie-
za de trabajo en aquel punto a partir del cual
desee continuar cepillando.

— Conecte la herramienta eléctrica.

— Concentre la presiéon de aplicacion sobre la
parte delantera de la base de cepillar, y vaya
desplazando lentamente hacia delante la he-
rramienta eléctrica (@). Ello hace que la za-
pata de reposo sea abatida hacia arriba (@),
de forma que la parte posterior de la base de
cepillar asiente nuevamente contra la pieza
de trabajo.

— Guie la herramienta eléctrica con un avance
uniforme sobre la superficie a trabajar (©).
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Biselado de cantos (ver figura H)

Las ranuras en V que lleva la base de cepillar de-
lantera permiten biselar las esquinas de la pieza
de trabajo rapida y sencillamente. Utilice la ra-

nura en V correspondiente de acuerdo al ancho
de biselado deseado. Paraello, aplique la ranura
en V del cepillo contra la esquina de la pieza de
trabajo y guie el cepillo a lo largo de la misma.

a Ranura utilizada Medida a

[ (mm)
Ninguna 0-4

a__ Pequefia 2-6
Medio 4-9
Grande 6-10
N

Cepillado con tope paralelo/tope para angulos
(ver figuras D-F)

Fije el tope paralelo 18 o el tope para angulos 22
ala herramienta eléctrica con el tornillo de suje-
cion 21. Si su aplicacion lo requiere, monte el
tope de profundidad para rebajes 25 en la herra-
mienta eléctrica con el tornillo de sujecién 24.

Afloje la tuerca de sujecion 20 y ajuste el ancho
de rebaje deseado en la escala 19. Apriete la
tuerca de sujecion 20.

Ajuste correspondientemente la profundidad de
rebaje deseada en el tope de profundidad para
rebajes 25.

Efectue el proceso de cepillado tantas veces co-
mo sea necesario hasta conseguir la profundi-
dad de rebaje deseada. Guie el cepillo ejercien-
do una presion lateral.

Cepillado de superficies inclinadas con el tope
para angulos

Para el cepillado incli-
nado de rebajes y su-
\0_450 perficies. ajuste .e'l an-

gulo de inclinacién
precisado con el ajuste
angular 23.

Bosch Power Tools
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

Cuide que la zapata de reposo 26 siempre pue-
da girar libremente y limpiela con regularidad.

Si el desgaste de las escobillas es excesivo, la
herramienta eléctrica se desconecta automati-
camente. La herramienta eléctrica debera en-
viarse para su mantenimiento a uno de los servi-
cios técnicos que se indican bajo el apartado
“Servicio técnico y asistencia al cliente”.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion debera encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-

tas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica.

Cambio de la correa motriz (ver figuras 1-K)

Desenrosque completamente el tornillo 7 y reti-
re la cubierta de la correa 6. Desmonte la correa
motriz desgastada 27.

Antes de montar la correa motriz 27 nueva lim-
pie ambas poleas 28 y 29.

Primeramente coloque la correa motriz 27 nue-
va sobre la polea pequefia 29, y a continuacién
presione la correa motriz 27 sobre la polea gran-
de 28 mientras gira la misma a mano.

Monte la cubierta de la correa 6 y apriete firme-
mente el tornillo 7.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacién y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece € in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
ra gustosamente en cuanto a la adquisicién,
aplicacién y ajuste de los productos y acceso-
rios.

Espana

Robert Bosch Espafia, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
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Pert

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a
un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléc-
tricas a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberan acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reci-
claje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.

—_—
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Indicacoes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

¢coes de adverténcia e todas as
instrucdes. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru-
coes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a se-
guir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente
de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca em areas com risco de explosdo, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pods inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizacdo. No caso de distracc¢do é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexio da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao jun-
to com ferramentas eléctricas protegi-
das por ligacao a terra. Fichas nao modi-
ficadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra, co-
mo tubos, aquecimentos, fogoes e frigori-
ficos. Ha um risco elevado devido a choque
eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de agua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras fi-
nalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da to-
mada. Manter o cabo afastado de calor,
dleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas ex-
teriores. A utilizacdo de um cabo de ex-
tensao apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizacdo de
um disjuntor de corrente de avaria reduz
o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccio pes-
soal e sempre 6culos de proteccgao. A uti-
lizacdo de equipamento de proteccao
pessoal, como mascara de protecc¢ado con-
tra po, sapatos de seguranca antiderra-
pantes, capacete de segurancga ou protec-
cao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagcao da ferramenta eléctrica, reduz o
risco de lesbes.
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c) Evitar uma colocacdo em funcionamento

involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimen-
tacdo de rede enquanto estiver ligado, po-
derdo ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-

ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicao anormal. Mantenha

uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem joias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por pe-
¢as em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de

aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizacao de uma aspira-
cao de pd pode reduzir o perigo devido ao
po.
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c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o

acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-

zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-

do. Controlar se as partes moéveis do
aparelho funcionam perfeitamente e ndao
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam re-
paradas antes da utilizacdo. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutencao in-
suficiente de ferramentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas

e limpas. Ferramentas de corte cuidado-

samente tratadas e com cantos de corte

afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-

os, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucdes. Considerar as

4) Utilizacdao e manuseio cuidadoso de ferra-

A condic¢des de trabalho e a tarefa a ser
mentas eléctricas

executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situa-
coes perigosas.

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apro- .
priada na area de poténcia indicada. 5) Servigo

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.
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Indicacoes de seguranca para plainas Utilizacdo conforme as disposicoes

» Esperar até o veio da lamina parar, antes de Aferramenta eléctrica é destinada para aplainar
depositar a ferramenta eléctrica. Um veio materiais de madeira, como p. ex. vigas e tabu-
da lamina descoberta pode emperrar na su- as, sobre uma base firme. Ela também ¢é apropri-
perficie e levar a perda de controlo, assim co-  ada para chanfrar arestas e para ensamblar.
mo a lesdes.

» Nao colocar as maos na expulsao de aparas. Componentes ilustrados

Podera ser ferido pelas pecas em rotacao. A numeracgdo dos componentes ilustrados refe-

» S6 conduzir a ferramenta eléctrica no senti-  re-se a apresentacéo da ferramenta eléctrica na
do da peca a ser trabalhada quando estiver pagina de esquemas.
ligada. Caso contrario ha risco de um contra- 1 Escala da profundidade do rebaixo

golpe, se a ferramenta de aplicagao se en-

ganchar na peca a ser trabalhada 2 Botao giratorio para o ajuste da profundida-

. de de corte
» Sempre segurar a plaina de modo que a sola

da plaina sempre esteja completamente
apoiada sobre a peca a ser trabalhada. Caso

3 Expulsdo de aparas
(opcionalmente na esquerda/direita)

contrério, a plaina podera ser emperrada e 4 Bloqueio de ligagdo para o interruptor de
provocar lesdes. ligar-desligar
» Jamais aplainar objectos metalicos, nem 5 Interruptor de ligar-desligar
pregos e parafusos. As |aminas e o veio da la- 6 Cobertura da correia
mina podem ser danificados e levar a eleva- 7 Parafuso da cobertura da correia
das vibragdes. 8 Alavanca para mudar a direc¢io
» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a da expulsdo de aparas
ser trabalhada fixa com dispositivos de aper- 9 Sola de aplainar
to ou com torno de bancada esta mais firme 10 Ranhuras em V

do que segurada com a mao. 11 Ponta da lamina

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um 12
cabo danificado. Nao tocar no cabo danifi-
cado nem puxar a ficha da tomada, se o ca-
bo for danificado durante o trabalho. Cabos 14 Lamina da plaina HM/TC
danificados aumentam o risco de um choque 15 Chave de sextavado interno
eléctrico. 16 Mangueira de aspiracio (@ 35 mm)*

17 Saco de pé/de aparas*

Elemento de aperto para a lamina da plaina
13 Parafuso de fixagado da lamina da plaina

18 Limitador paralelo

Descrigéo de fungaes 19 Escala para a largura da ranhura
Devem ser lidas todas as indica- 20 Porca de fixagao para o ajuste da largura da
coes de adverténcia e todas as ins- ranhura
trucoes. O desrespeito das adver- 21 Parafuso de fixagdo para o limitador
téncias e instrucbes apresentadas paralelo/angular
abaixo pode causar choque eléctri- 23 | imitador angular*
co, incéndio e/ou graves lesdes. 23 Porca de fixacdo para o ajuste do angulo

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta- 24
¢ao do aparelho, e deixar esta pagina aberta en-
quanto estiver lendo a instrucao de servico.

Parafuso de fixagdo para limitador
da profundidade de rebaixo

25 Limitador de rebaixo*
26 Patim de descancgo
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27 Correia de accionamento

28 Roda grande da correia

29 Roda pequena da correia

* Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-
cem ao volume de fornecimento padrio. Todos os

acessoérios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

Dados técnicos

Plaina GHO 26-82
Professional

N° do produto 0601594 1..
0601594 3..

Poténcia nominal

consumida W 710

Poténcia util W 400

N° de rotagdes em ponto

morto min?t 16500

Profundidade de corte mm 0-2,6

Profundidade da

ranhura mm 0-9

max. largura da plaina mm 82

Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,6

Classe de proteccéo [O]/11

As indicacdes so valem para tensées nominais [U]
230/240 V. Estas indicagdes podem variar no caso de
tensoes inferiores e em modelos especificos dos pai-
ses.

Observar o numero de produto na placa de caracteris-
ticas da sua ferramenta eléctrica. A designacao comer-
cial das ferramentas eléctricas individuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao averiguados conforme
EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
tipicamente: Nivel de pressdo acustica

84 dB(A); Nivel de poténcia acustica 95 dB(A).
Incerteza K=3 dB.

Usar proteccao auricular!
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Valores totais de vibragdo (soma dos vectores
de trés direc¢des) determinados conforme

EN 60745:

valor de emissio de vibragées a;, =7,8 m/s?, in-
certeza K =1,5 m/s?.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucdes
de servigo foi medido de acordo com um pro-
cesso de medicao normalizado pela norma

EN 60745 e pode ser utilizado para a compara-
¢ao de aparelhos. Ele também é apropriado para
uma avaliagdo provisoria da carga de vibragdes.
O nivel de vibragdes indicado representa as apli-
cacoes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibracoes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibragdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibra-
¢bes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas néo esta sendo utilizado. Isto po-
de reduzir a carga de vibragdes durante o com-
pleto periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencao de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizagao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745 conforme as disposicoes
das directivas 2004/108/CE, 98/37/CE (até
28.12.2009), 2006/42/CE (a partir de
29.12.2009).

Processo técnico em:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

Troca de ferramenta

» Cuidado ao trocar a lamina da plaina. Ja-
mais segurar a lamina da plaina pelos gu-
mes. Podera se ferir nos gumes afiados.

So utilizar laminas de plainas HM/TC originais
Bosch.

A lamina da plaina de metal duro (HM/TC) tem
2 gumes e pode ser virada. Quando ambos os
gumes estiverem embotados, devera substituir
alamina da plaina 14. A lamina da plaina HM/TC
nédo deve ser reafiada.

Desmontar a lamina da plaina (veja figura A)

Para virar ou substituir a lamina da plaina 14 de-
vera girar a ponta da lamina 11, até estar parale-
la a sola da plaina 9.

© Soltar os 2 parafusos de fixagao 13 com a
chave de sextavado interno 15 aprox.
1-2 voltas.

® Se necessario devera soltar o elemento de
aperto 12 dando um leve golpe com uma fer-
ramenta apropriada, p. ex. cunha de madei-
ra.

©® Empurrar a lamina da plaina 14, pelo lado,
com um pedacgo de pau, para fora da ponta
da lamina 11.

Montar a lamina da plaina (veja figura B)

A ranhura de guia da lamina da plaina assegura
sempre um ajuste uniforme da altura quando a
lamina da plaina é trocada ou virada.

Se necessario, devera limpar o assento da lami-
na no elemento de aperto 12 e a lamina da plai-
na 14.

Ao montar a lamina da plaina, devera observar
que esteja correctamente colocada no guia de
admissao do elemento de fixagcdo 12. A lamina
da plaina deve ser montada e alinhada centra-
da em relagao a sola de aplainar 9. Em seguida,
devera apertar os 2 parafusos de fixagdo 13 com
a chave para parafusos sextavados internos 15.

Nota: Controlar se os parafusos de fixacao 13
estdo firmes antes da colocacdo em funciona-
mento. Girar manualmente a pontadalamina 11
e assegurar-se de que a lamina da plaina nao
possa rogar em nenhuma parte da ferramenta.

Aspiracdo de péo/de aparas

» Pds de materiais como por exemplo, tintas
que contém chumbo, alguns tipos de madei-
ra, minerais e metais, podem ser nocivos a
saude. O contacto ou a inalagao dos pds po-
de provocar reagdes alérgicas e/ou doencas
nas vias respiratorias do utilizador ou das
pessoas que se encontrem por perto.
Certos pos, como por exemplo pé de carva-
Iho e faia sdo considerados como sendo can-
cerigenos, especialmente quando juntos
com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira).
Material que contém asbesto sé deve ser
processado por pessoal especializado.

— Se possivel, utilizar uma aspiracdo de pé.

— Assegurar uma boa ventilacao do local de
trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de pro-
teccao respiratoria com filtro da classe
P2.

Observe as directivas para os materiais a se-
rem trabalhados, vigentes no seu pais.

1609 929 528 (3.12.08)
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Limpar a expulsao de aparas 3 em intervalos re-
gulares. Para limpar uma expulsdo de aparas
obstruida devera utilizar uma ferramenta apro-
priada, p. ex. um pedaco de madeira, ar compri-
mido, etc.

» Nao colocar as maos na expulsao de aparas.
Podera ser ferido pelas pecas em rotagao.

Para assegurar uma aspiragao optimizada, deve-
ra utilizar sempre um dispositivo de aspiragao
externo ou um saco de pd/de aparas.

Aspiracao externa (veja figura C)

E possivel introduzir uma mangueira de aspira-
¢do (@ 35 mm) 16 (acessorio) em ambos os la-
dos da expulsao de aparas.

Conectar a mangueira de aspiragao 16 a um as-
pirador de po (acessoério). Uma vista geral sobre
a conexao a diversos aspiradores de p6 encon-
tram-se no final desta instrucao de servico.

O aspirador de po6 deve ser apropriado para o
material a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po
que seja extremamente nocivo a saude, canceri-
geno ou seco.

Aspiracao propria (veja figura C)

Para pequenos trabalhos, é possivel conectar
um saco de pd/de aparas (acessorio) 17. Encai-
xar o bocal do saco de pdé firmemente na expul-
sao de aparas 3. Esvaziar a tempo o saco de
po/de aparas 17, para garantir uma absorgao de
pd optimizada.

Expulsao de aparas seleccionavel

A expulsdo de aparas 3 pode ser virada para a di-
reita ou para a esquerda com a alavanca de ajus-
te 8. Sempre premir a alavanca de ajuste 8 até
engatar na posicao final. A direcgédo da expulsao
de aparas é indicada pelo simbolo de seta sobre
a alavanca de ajuste 8.
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Funcionamento

Tipos de funcionamento

Ajustar a profundidade de corte

Com o botéao giratério 2 é possivel ajustar sem
escalonameto a profundidade de corte de
0-2,6 mm com a escala de profundidade de cor-
te 1 (divisao da escala = 0,1 mm).

Patim de descanco (veja figura G)

Com o patim de descanco 26 é possivel deposi-
tar a ferramenta eléctrica directamente apds o
processo de trabalho, sem correr o risco de da-
nificar a peca a ser trabalhada ou a lamina da
plaina. Para o processo de trabalho o patim de
descanco 26 é movimentado para cima e a parte
de tras da sola da plaina 9 é liberada.

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da fon-
te de corrente deve coincidir com a indica-
da na chapa de identificacdo da ferramenta
eléctrica. Ferramentas eléctricas marcadas
para 230 V também podem ser operadas
com 220 V.

Ligar e desligar

Para a colocacao em funcionamento da ferra-
menta eléctrica, devera primeiramente premir o
bloqueio de ligacdo 4 para tras e premir em se-
guida o interruptor de ligar-desligar 5 e manté-lo
premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera sol-
tar novamente o interruptor de ligar-desligar 5.

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de
ligar-desligar 5 ndo pode ser travado, mas deve
permanecer premido durante o funcionamento.

Bosch Power Tools
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Indicacoes de trabalho

Processo de aplainar (veja figura G)
Ajustar a profundidade de corte e encostar a fer-
ramenta eléctrica com a parte da frente da sola
da plaina 9 na peca a ser trabalhada.

> S0 conduzir a ferramenta eléctrica no senti-
do da peca a ser trabalhada quando estiver
ligada. Caso contrario ha risco de um contra-
golpe, se a ferramenta de aplicagdo se en-
ganchar na peca a ser trabalhada.

Ligar a ferramenta eléctrica e conduzi-la com

avanco uniforme sobre a superficie a ser traba-

lhada.

Para obter superficies de alta qualidade, devera
sempre trabalhar com avanco reduzido e exer-
cer pressado sobre o ponto central da sola da
plaina.

Para trabalhar materiais duros, p. ex. madeira
de lei, assim como ao usufruir da largura maxi-
ma da plaina, devera sempre ajustar reduzidas
profundidades de corte e reduzir, se necessario,
0 avancgo da plaina.

Um avanco excessivo reduz a qualidade da su-
perficie e pode levar a uma rapida obstrucao da
expulsao de aparas.

So6 laminas da plaina em perfeito estado propor-
cionam uma perfeita poténcia de corte e pou-
pam a ferramenta eléctrica.

O patim de descanc¢o 26 também possibilita

uma continuacgdo do trabalho em qualquer outra

parte da peca a ser trabalhada, apds uma inter-
rupgao:

— Colocar aferramenta eléctrica, com a sapata
de estacionamento basculada para baixo, so-
bre o local da peca a ser trabalhada que deve
ser trabalhado em seguida.

— Ligar a ferramenta eléctrica.

— Deslocar a pressao para a parte da frente da
sola da plaina e empurrar a ferramenta eléc-
trica lentamente para frente (@). Comisto o
patim de descanco é basculada para cima
(®), de modo que a parte de tras da sola da
plaina volta a ter contacto com a peca a ser
trabalhada.

- Conduzir a ferramenta eléctrica com avanco
uniforme sobre a superficie a ser trabalhada
(®).

—

Chanfrar arestas (veja figura H)

Com as ranhuras em forma de V existentes na

parte da frente da sola da plaina é possivel chan-
frar rapida e facilmente as arestas das pecas a

serem trabalhadas. Utilizar a respectiva ranhura
em forma de V de acordo com a largura de chan-
fragem desejada. Para tal devera apoiar a plaina
com a ranhura em forma de V sobre a aresta da
peca a ser trabalhada e conduzi-la ao longo dela.

a Ranhura utilizada Medidaa
‘_’I (mm)
| nenhuma 0-4
a pequeno 2-6
médijo 4-9
grande 6-10
S

Aplainar com limitador paralelo/angular

(veja figuras D-F)

Montar o limitador paralelo 18 ou o limitador an-
gular 22, com o respectivo parafuso de fixacao

21, na ferramenta eléctrica. Montar, de acordo

com a aplicacgdo, o limitador da profundidade de
corte 25, com o parafuso de fixacao 24, na fer-

ramenta eléctrica.

Soltar a porca de fixagao 20 e ajustar a largura
de ensambladura na escala 19. Reapertar as
porcas de fixacao 20.

Ajustar respectivamente a profundidade de en-
sambladura desejada com o limitador da profun-
didade de ensambladura 25.

Executar repetidamente o processo de aplainar
até obter a profundidade de ensambladura de-

sejada. Conduzir a plaina com uma pressao late-
ral.

Chanfrar com o limitador angular

\o—45°

Para chanfrar ensam-
bladuras e superficies,
devera ajustar o angulo
de chanfradura neces-
sario com o ajuste an-
gular 23.

1609 929 528 (3.12.08)
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as abertu-
ras de ventilacdo sempre limpas, para tra-
balhar bem e de forma segura.

Limpar regularmente o patim de descanco 26 e
assegurar que sempre possa se movimentar li-
vremente.

A ferramenta eléctrica desligar-se-a automatica-
mente se os carvoes abrasivos estiverem gastos.
Para a manutencao, a ferramenta eléctrica deve
ser enviada ao servico pos venda. Enderecos en-
contram-se no capitulo “Servico e assisténcia ao
cliente”.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacdo e de teste, a re-
paracdo devera ser executada por uma oficina
de servico autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.

Trocar a correia de accionamento
(veja figuras 1-K)
Desatarraxar o parafuso 7 e retirar a cobertura

da correia 6. Remover a correia de accionamen-
to 27 gasta.

Antes de montar uma nova correia de acciona-
mento 27 devera limpar as duas rodas das cor-
reias 28 e 29.

Primeiro colocar a correia de accionamento 27
sobre a pequenaroda da correia 29 e premir em
seguida a correia de accionamento 27 sobre a
roda da correia grande 28 girando-a manual-
mente.

Colocar a cobertura da correia 6 e apertar firme-
mente o parafuso 7.
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Servico pdés-venda e assisténcia ao
cliente

O servigco pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
¢as sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicagao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
logica de matérias primas.

Apenas paises da Uniao Europeia:

N&o deitar ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
peia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizagoes
nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas que
ndo servem mais para a utilizacdo, devem ser
enviadas separadamente a uma reciclagem eco-
logica.

Sob reserva de alteracoes.

Bosch Power Tools
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzioni operative
si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle av-
vertenze di pericolo si riferisce ad utensili elet-
trici alimentati dalla rete (con linea di allaccia-
mento) ed ad utensili elettrici alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare
la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta al-
la presa. Evitare assolutamente di appor-
tare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettrouten-
sili dotati di collegamento a terra. Le spine
non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo & messo a massa.

c) Custodire ’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acquain un elettroutensile aumentaiil
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per I'impiego all’esterno. L’uso di un ca-
vo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

f

~

Qualora non fosse possibile evitare di
utilizzare I’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L ’uso di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cio che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
Pelettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando
ci si trovi sotto I’effetto di droghe, be-
vande alcoliche e medicinali. Un attimo
di distrazione durante I'uso dell’elettrou-
tensile puo essere causa di gravi inciden-
ti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale, nonché guanti pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile, si ri-
duce il rischio di incidenti.

1609 929 528 (3.12.08)
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c) Evitare I’accensione involontaria
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prender-
lo oppure prima di iniziare a trasportar-
lo, assicurarsi che ’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I'interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di
corrente con I’interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-
gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina pud provocare seri inci-
denti.

e) Evitare una posizione anomala del cor-
po. Avere cura di mettersi in posizione
sicura e di mantenere I’equilibrio in ogni
situazione. In questo modo & possibile
controllare meglio I’elettroutensile in ca-
so di situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Non indossa-
re vestiti larghi, né portare bracciali e ca-
tenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Ve-
stiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-
spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere puo ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

8:53 AM
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b) Non utilizzare mai elettroutensili con in-
terruttori difettosi. Un elettroutensile
con l'interruttore rotto & pericoloso e de-
ve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di re-
golazione sulla macchina, prima di sosti-
tuire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un lavo-
ro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria ri-
caricabile. Tale precauzione evitera che
I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
I’elettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensi-
li sono macchine pericolose quando ven-
gono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-
tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima
di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosiincidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manuten-
zione é stata effettuata poco accurata-
mente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre

affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli

< e sono piu facili da condurre.
elettroutensili

g) Utilizzare ’elettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro
e le operazioni da eseguire. L’impiego di
elettroutensili per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-
co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente I’elettroutensile esplicita-
mente previsto per il caso. Con un
elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e piu sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.
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5) Assistenza

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializ-
zato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere sal-
vaguardata la sicurezza dell’elettroutensi-
le.

Avvertenze di pericolo per pialla

» Prima di appoggiare I’elettroutensile, atten-
dere sempre fino all’arresto dell’albero por-
talame. Un albero portalame non protetto
puod rimanere agganciato alla superficie e
causare la perdita di controllo nonché gravi
lesioni.

» Non avvicinare mai le mani all’espulsione
dei trucioli. Le parti rotanti costituiscono un
concreto pericolo.

» Avvicinare ’elettroutensile alla superficie
in lavorazione soltanto quando é in azione.
In caso contrario vi & il pericolo di provocare
un contraccolpo se 'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Durante le operazioni di lavoro tenere sem-
pre il pialletto in modo che la suola del pial-
letto sia appoggiata in modo piano sul pez-
zo in lavorazione. Altrimenti il pialletto puo
inclinarsi e causare lesioni.

» Non passare mai il pialletto sopra oggetti
metallici, chiodi oppure viti. Lama e albero
portalame possono venire danneggiati e pos-
sono verificarsi vibrazioni elevate.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione puo essere bloccato con sicu-
rezza in posizione solo utilizzando un apposi-
to dispositivo di serraggio oppure una morsa
a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si la-
vora. Cavi danneggiati aumentano il rischio
di una scossa di corrente elettrica.

Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-

colo e le istruzioni operative. In ca-

so di mancato rispetto delle avver-

tenze di pericolo e delle istruzioni

operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si
trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale del-
le Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile € idoneo per la piallatura di su-
perfici resistenti di legno come p. es. travi ed as-
si. Lo stesso € adatto anche per il taglio obliquo
di bordi e per la scanalatura.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-

sce all’illustrazione dell’elettroutensile che si tro-

va sulla pagina con la rappresentazione grafica.
1 Scala profondita di passata

2 Manopola per la regolazione della
profondita di passata

3 Espulsione trucioli
(a scelta a destra/a sinistra)

4 Pulsante di sicurezza dell’interruttore
di avvio/arresto

Interruttore di avvio/arresto
Copertura della cinghia
Vite per copertura della cinghia

0 N O O

Leva di commutazione per direzione
dell’espulsione trucioli

9 Suola del pialletto
10 Scanalature aV
11 Cilindro lama
12 Elemento di serraggio per lama per piallare
13 Vite di fissaggio per lama per piallare
14 Lama del pialletto in metallo duro (HM/TC)
15 Chiave per vite a esagono cavo
16 Tubo di aspirazione (& 35 mm)*
17 Sacchetto raccoglipolvere/raccoglitrucioli*
18 Guida parallela
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19 Scala per larghezza di battuta

20 Controdado per regolazione della larghezza
di battuta

21 Vite di fissaggio per guida parallela/guida
angolare

22 Battuta di guida angolare*

23 Controdado per regolazione dell’angolo

24 Vite di fissaggio per guida profondita di bat-
tuta

25 Guida profondita di battuta*

26 Piedino d’appoggio

27 Cinghia d’azionamento

28 Ruota grande della cinghia

29 Ruota piccola della cinghia

*L’accessorio illustrato oppure descritto non é com-

preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio

completo é contenuto nel nostro programma acces-
sori.

Dati tecnici

Pialletto GHO 26-82
Professional

Codice prodotto 0601594 1..
0601594 3..

Potenza nominale

assorbita W 710

Potenza resa W 400

Numero di giri avuoto ~ min™* 16500

Profondita di passata mm 0-2,6

Profondita di battuta mm 0-9

max. larghezza

di piallatura mm 82

Peso in funzione della

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,6

Classe di sicurezza [O]/11

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U]
230/240 V. In caso di tensioni minori ed in caso di mo-
delli speciali a seconda dei Paesi, le caratteristiche ri-
portate possono essere divergenti.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensi-
le. Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili
possono variare.
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Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma
EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosi-
ta 84 dB(A); livello di potenza acustica

95 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla
norma EN 60745:

Valore di emissione dell’oscillazione

a, =7,8 m/s?, Incertezza della misura

K =1,5 m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni & stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 60745 e puo essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli
impieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, Il livello di
vibrazioni puo6 differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui I’apparecchio & spento oppure &
acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazio-
ne da vibrazioni per I’intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle
vibrazioni come p. es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Bosch Power Tools
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Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici»
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 60745 in base alle prescrizioni
delle direttive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al
28.12.2009), 2006/42/CE (a partire dal
29.12.2009).

Fascicolo tecnico presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /%%/ SV %@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dichiarazione di conformita

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Cambio degli utensili

» Prestare attenzione cambiando la lama per
piallare. Non afferrare la lama per piallare ai
bordi taglienti. E possibile ferirsi ai bordi
molto affilati.

Utilizzare esclusivamente lama per piallare Bo-

sch in metallo duro (HM/TC).

La lama per piallare in metallo duro (HM/TC) ha

2 taglienti e puo essere voltata. Quando entram-

bi i taglienti non sono piu affilati, la lama per

piallare 14 deve essere sostituita. La lama per
piallare HM/TC non deve essere riaffilata.

Smontaggio della lama per piallare

(vedi figura A)

Per voltare oppure sostituire la lama per piallare

14 ruotare il cilindro lama 11, fino a quando lo

stesso sitrovain posizione parallelarispetto alla

suola del pialletto 9.

O Allentare le 2 viti di fissaggio 13 con I’ausilio
della chiave per viti a esagono cavo 15 per
ca. 1-2 giri.

® Qualora si rendesse necessario, allentare
I’elemento di serraggio 12 tramite un legge-
re colpo con un attrezzo adatto, p. es. un cu-
neo di legno.

® Con un pezzo di legno spingere fuori lateral-
mente la lama per piallare 14 dal cilindro la-
ma 11.

Smontaggio della lama per piallare
(vedi figura B)

Tramite la scanalatura di guida della lama per
piallare viene sempre garantita, in caso di sosti-
tuzione oppure di cambio di lato, una regolazio-
ne uniforme dell’altezza.

Se necessario, pulire la sede della lama nell’ele-
mento di serraggio 12 e la lama per piallare 14.

Montando la lama per piallare prestare attenzio-
ne affinché la stessa sia posizionata perfetta-
mente nella guida di supporto dell’elemento di
serraggio 12. La lama per piallare deve essere
montata ed allineata centralmente rispetto alla
suola del piallett 0 9. Al termine serrare le 2 viti
di fissaggio 13 con I’ausilio della chiave per viti
a esagono cavo 15.

Nota bene: Controllare prima della messa in
funzione la sede fissa delle viti di fissaggio 13.
Ruotare manualmente il cilindro lama 11 ed as-
sicurarsi che la lama per piallare non tocchi in
nessun punto.

Aspirazione polvere/aspirazione
trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti
piombo, alcuni tipi di legname, minerali e me-
talli possono essere dannosi per la salute. Il
contatto oppure Iinalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o ma-
lattie delle vie respiratorie dell’operatore op-
pure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.

Determinate polveri come polvere da legna-
me di faggio o di quercia sono considerate
cancerogene, in modo particolare insieme ad
additivi per il trattamento del legname (cro-
mato, protezione per legno). Materiale con-
tenente amianto deve essere lavorato esclu-
sivamente da personale specializzato.

1609 929 528 (3.12.08)
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— Utilizzate, se possibile, un sistema di aspi-
razione delle polveri.

— Provvedere per una buona aerazione del
posto di lavoro.

— Si consiglia di portare una mascherina
protettiva con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro pae-
se per i materiali da lavorare.

Pulire regolarmente ’espulsione trucioli 3. Per
pulire un’espulsione trucioli intasata utilizzare

un attrezzo adatto, p. es. un pezzo di legno, aria
compressa, ecc.

» Non avvicinare mai le mani all’espulsione
dei trucioli. Le parti rotanti costituiscono un
concreto pericolo.

Per garantire un’aspirazione ottimale utilizzare
sempre un dispositivo di aspirazione esterno
oppure un sacchetto raccoglipolvere/raccogli-
trucioli.

Aspirazione esterna (vedi figura C)

Nell’espulsione trucioli puo essere inserito su
entrambi i lati un tubo di aspirazione (& 35 mm)
16 (accessorio).

Collegare il tubo di aspirazione 16 con un aspi-
rapolvere (accessorio opzionale). Una visione
d’insieme relativa al collegamento con diversi ti-
pi di aspirapolvere si trova alla fine di queste
istruzioni.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il mate-
riale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I’aspirazio-
ne di polveri particolarmente nocive per la salu-
te, cancerogene oppure polveri asciutte.

Aspirazione propria (vedi figura C)

Per piccoli lavori puo essere collegato un sac-
chetto raccoglipolvere/raccoglitrucioli (acces-
sorio) 17. Inserire saldamente la bocchetta del
sacchetto raccoglipolvere nell’espulsione tru-
cioli 3. Svuotare per tempo il sacchetto raccogli-
polvere/raccoglitrucioli 17 affinché I’aspirazione
della polvere possa rimanere ottimale.
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Espulsione trucioli a scelta

Con la leva di commutazione 8 I’espulsione tru-
cioli 3 puo essere commutata verso destra op-
pure verso sinistra. Premere la leva di commuta-
zione 8 sempre fino allo scatto in posizione
finale. La direzione dell’espulsione trucioli sele-
zionata viene indicata tramite un simbolo a frec-
cia sulla leva di commutazione 8.

Uso

Modi operativi

Regolazione della profondita di passata

Con la manopola 2 e possibile regolare in conti-
nuo la profondita di passata di 0-2,6 mm in ba-
se alla scala profondita di passata 1
(graduazione = 0,1 mm).

Piedino d’appoggio (vedi figura G)

Il piedino d’appoggio 26 consente di appoggiare
’elettroutensile direttamente dopo la piallatura
senza il pericolo di un danneggiamento del pez-
zo in lavorazione oppure della lama per piallare.
Durante la lavorazione il piedino d’appoggio 26
viene sollevato e la parte posteriore della suola
del pialletto 9 viene sbloccata.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con I’indicazione di 230 V
possono essere collegati anche alla rete di
2200V.

Accendere/spegnere

Per accendere I’elettroutensile azionare prima
il pulsante di sicurezza 4 e premere poi I’'inter-
ruttore di avvio/arresto 5 tenendolo premuto.

Per spegnere I’elettroutensile rilasciare di nuo-
vo l'interruttore di avvio/arresto 5.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possi-
bile bloccare I'interruttore avvio/arresto 5 che
deve essere tenuto sempre premuto durante
I’esercizio.

Bosch Power Tools
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Indicazioni operative

Piallatura (vedi figura G)

Regolare la profondita di passata desiderata e
appoggiare I’elettroutensile con la parte anterio-
re della suola del pialletto 9 sul pezzo in lavora-
zione.

» Avvicinare ’elettroutensile alla superficie
in lavorazione soltanto quando é in azione.
In caso contrario vi & il pericolo di provocare
un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

Accendere I’elettroutensile e condurlo con avan-
zamento uniforme sopra la superficie da lavorare.

Per larealizzazione di superfici pregiate lavorare
esclusivamente con avanzamento minimo ed
esercitare la pressione centralmente sulla suola
del pialletto.

In caso di lavorazione di materiali duri, p. es. le-
gno duro ed in caso di impiego della larghezza
massima di piallatura, regolare solo la profondi-
ta di passata minima e ridurre ev. I’'avanzamento
del pialletto.

Un avanzamento eccessivo riduce la finitura su-
perficiale e pud causare un rapido intasamento
dell’espulsione trucioli.

Solo lame per piallatura affilate permettono
buone prestazioni di taglio e proteggono I'elet-
troutensile.

Il piedino d’appoggio 26 integrato consente an-
che un proseguimento della piallatura dopo
un’interruzione su un punto a scelta del pezzo in
lavorazione:

— Applicare I’elettroutensile con il piedino
d’appoggio posizionato verso il basso sul
punto del pezzo in lavorazione in cui deve es-
sere proseguita la piallatura.

— Accendere I’elettroutensile.

— Spostare la pressione d’appoggio sulla suola
anteriore del pialletto e spingere lentamente
I’elettroutensile in avanti (@). Effettuando
questa operazione il piedino d’appoggio viene
sollevato (®) in modo da consentire alla parte
posteriore della suola del pialletto di appog-
giare nuovamente sul pezzo in lavorazione.

— Condurre I'elettroutensile con avanzamento
uniforme sopra la superficie da lavorare (©).

Smussatura degli angoli (vedi figura H)

Le scanalatura aV presenti nella suola anteriore
del pialletto consentono una smussatura facile
degli angoli del pezzo in lavorazione. Utilizzare
la scanalatura a V adatta a seconda della lar-
ghezza di smussatura desiderata. Per effettuare
questa lavorazione appoggiare il pialletto con la
scanalatura a V sull’angolo del pezzo in lavora-
zione e condurlo lungo lo stesso.

a Scanalatura
«— utilizzata (mm)
nessuna 0-4

a__ piccola 2-6
med? 4-9
grande 6-10
S

Piallatura con guida parallela/guida angolare
(vedi figure D-F)

Montare sempre la guida parallela 18 oppure la
guida angolare 22 sull’elettroutensile con la vite
di fissaggio 21. A seconda dell’impiego montare
la guida profondita di battuta 25 all’elettrouten-
sile con la vite di fissaggio 24.

Allentare il controdado 20 e regolare la larghez-
za di battuta desiderata alla scala 19. Serrare di
nuovo saldamente il controdado 20.

Regolare conformemente la profondita di battu-
ta desiderata con la guida profondita di battuta
25.

Effettuare piu volte la piallatura fino a quando &
stata raggiunta la profondita di battuta deside-
rata. Condurre il pialletto con pressione d’ap-
poggio laterale.

Smussatura con guida angolare

Per la smussatura di
scanalature e superfici
\0_450 regolare I’angolo d’in-
clinazione necessario
con la regolazione
dell’angolo 23.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

Mantenere il piedino d’appoggio 26 facilmente
azionabile e pulirlo regolarmente.

Quando le spazzole di carbone sono usurate,
I’elettroutensile si spegne automaticamente.
Per le operazioni di manutenzione I’elettrouten-
sile deve essere spedito al Centro di Assistenza
Clienti. Per Iindirizzo, vedere paragrafo «Servi-
zio post-venditar.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I'elettroutensile dovesse
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’elettroutensile!

Sostituzione della cinghia d’azionamento
(vedi figure 1-K)

Svitare la vite 7 e rimuovere la copertura della
cinghia 6. Togliere la cinghia d’azionamento 27
usurata.

Prima del montaggio di una nuova cinghia
d’azionamento 27 pulire entrambe le ruote della
cinghia 28 e 29.

Mettere la cinghia d’azionamento 27 nuova per
prima sulla ruota piccola della cinghia 29 ed ap-
plicare successivamente la cinghia d’aziona-
mento 27, ruotando manualmente, sulla ruota
grande della cinghia 28.

Applicare la copertura della cinghia 6 e serrare
saldamente la vite 7.

Italiano | 55

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili di-
smessi tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono esse-
re raccolti separatamente ed essere inviati ad
una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
Lelektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het

stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-

reedschappen voor gebruik met een accu (zon-
der netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en

—

koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis ge-
schikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

f

~

Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.
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c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con- b) Gebruik geen elektrisch gereedschap

troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-

waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen c) Trek de stekker uit het stopcontact of

van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of

neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

schroefsleutels voordat u het elektri- d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-

sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle
houden.

f

~

Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren f
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

~

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-
bruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-
bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebrui-
ken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden ge-
bruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap

zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-

horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-
bij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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5) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor schaaf-
machines

» Wacht tot de messenas tot stilstand is ge-
komen voordat u het elektrische gereed-
schap neerlegt. Een blootliggende messenas
kan vasthaken aan het oppervlak en dit kan
leiden tot het verlies van de controle over het
gereedschap en tot ernstige verwondingen.

> Grijp niet met uw handen in de spaanaf-
voer. U kunt zich aan ronddraaiende delen
verwonden.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen
ingeschakeld naar het werkstuk. Anders be-
staat er gevaar voor een terugslag als het in-
zetgereedschap in het werkstuk vasthaakt.

» Houd de schaafmachine tijdens de werk-
zaamheden altijd zo vast dat de schaafzool
plat op het werkstuk ligt. De schaafmachine
kan anders kantelen en dit kan tot verwon-
dingen leiden.

» Schaaf nooit over metalen voorwerpen,
spijkers of schroeven. Messen en messenas
kunnen beschadigd worden en dit kan tot
sterke trillingen leiden.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de be-
schadigde kabel niet aan en trek de stekker
uit het stopcontact als de kabel tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd. Bescha-
digde kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

—

Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor
het met vaste steun schaven van houtmaterialen
zoals balken en planken. Het is ook geschikt
voor het afschuinen van randen en voor het
schaven van sponningen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

[y

Spaandiepteschaalverdeling

Draaiknop voor spaandiepte-instelling
Spaanafvoer (naar keuze rechts/links)
Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
Aan/uit-schakelaar

Riemafscherming

Schroef voor riemafscherming
Omzethendel voor richting spaanafvoer
Schaafzool

© 00 NG WN

=
o

V-groeven

[=Y
[

Meskop

=Y
N

Spanelement voor schaafmes

-
w

Bevestigingsschroef voor schaafmes
HM/TC-schaafmes

Inbussleutel

16 Afzuigslang (& 35 mm)*

17 Stof- en spanenzak*

18 Parallelgeleider

19 Schaalverdeling voor sponningbreedte

=
[, B
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20 Vaststelmoer voor instelling
sponningbreedte

21 Bevestigingsschroef voor parallel-
en verstekgeleider

22 Verstekgeleider*
23 Vaststelmoer voor verstekinstelling

24 Bevestigingsschroef voor
sponningdiepteaanslag

25 Sponningdiepteaanslag*

26 Parkeerschoen

27 Aandrijfriem

28 Groot riemwiel

29 Klein riemwiel

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt

standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

Technische gegevens

Schaafmachine GHO 26-82
Professional
Zaaknummer 0601594 1..
0601594 3..
Opgenomen vermogen W 710
Afgegeven vermogen W 400
Onbelast toerental min*t 16500
Spaandiepte mm 0-2,6
Sponningdiepte mm 0-9
Max. schaafbreedte mm 82
Gewicht volgens
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6
Isolatieklasse [O]/11

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U]
230/240 V. Bij lagere spanningen en bij per land ver-
schillende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwij-
ken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elek-
trische gereedschap. De handelsbenamingen van som-
mige elektrische gereedschappen kunnen afwijken.
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Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
84 dB(A); geluidsvermogenniveau 95 dB(A).
Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745:
trillingsemissiewaarde a,, =7,8 m/s?, onzeker-
heid K =1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

—
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Conformiteitsverklaring (€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder , Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG,
98/37/EG (tot 28-12-2009) en 2006/42/EG (van-
af 29-12-2009).

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m g V %ﬁﬂﬁ’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

Inzetgereedschap wisselen

» Voorzichtig bij het wisselen van de schaaf-
messen. Pak de schaafmessen niet aan de
snijkanten vast. U kunt zich aan de scherpe
snijkanten verwonden.

Gebruik uitsluitend originele Bosch HM/TC-
schaafmessen.

Het schaafmes van hardmetaal (HM/TC) heeft
twee snijkanten en kan worden gekeerd. Als bei-
de snijkanten stomp zijn, moet het schaafmes
14 worden vervangen. Het HM/TC-schaafmes
mag niet worden geslepen.

—

Schaafmes demonteren (zie afbeelding A)

Als u het schaafmes 14 wilt keren of vervangen,
dient u de meskop 11 te draaien tot deze paral-
lel aan de schaafzool 9 staat.

O Draai de twee bevestigingsschroeven 13
met de inbussleutel 15 een of twee slagen
los.

® Maak het spanelement 12 indien nodig los
door een lichte slag met een geschikt ge-
reedschap, bijvoorbeeld een houten spie.

©® Duw het schaafmes 14 met een houten lat
zijwaarts uit de meskop 11.

Schaafmes monteren (zie afbeelding B)

Door de geleidingsgroef van het schaafmes
wordt bij het vervangen of keren altijd een gelijk-
matige hoogte-instelling gewaarborgd.

Reinig indien nodig de mesgroef in het spanele-
ment 12 en het schaafmes 14.

Let er bij de inbouw van het schaafmes op dat
het correct in de opnamegeleiding van het spa-
nelement 12 zit. Het schaafmes moet gecen-
treerd ten opzichte van de schaafzool 9 wor-
den gemonteerd en uitgericht. Draai vervolgens
de twee bevestigingsschroeven 13 met de in-
bussleutel 15 vast.

Opmerking: Controleer of de bevestigings-
schroeven 13 stevig vastzitten voordat u het
elektrische gereedschap inschakelt. Draai de
meskop 11 met de hand door en controleer of
het schaafmes niets raakt.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf,
enkele houtsoorten, mineralen en metaal
kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.
Aanraking of inademing van stof kan leiden
tot allergische reacties en/of ziekten van de
ademwegen van de gebruiker of personen
die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van ei-
ken- en beukenhout, gelden als kankerver-
wekkend, in het bijzonder in combinatie met
toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen).
Asbesthoudend materiaal mag alleen door
bepaalde vakmensen worden bewerkt.

1609 929 528 (3.12.08)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



g%% OBJ_BUCH-446-002.book Page 61 Wednesday, December 3, 2008 8:53 AM

— Gebruik indien mogelijk een stofafzuiging.

— Zorg voor een goede ventilatie van de
werkplek.

- Er wordt geadviseerd om een ademmas-
ker met filterklasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften
voor de te bewerken materialen in acht.

Reinig de spaanafvoer 3 regelmatig. Gebruik
voor het reinigen van een verstopte spaanafvoer
een geschikt hulpmiddel (bijvoorbeeld een hou-
ten lat of perslucht).

> Grijp niet met uw handen in de spaanaf-
voer. U kunt zich aan ronddraaiende delen
verwonden.

Gebruik voor het waarborgen van een optimale
afzuiging altijd een externe afzuigvoorziening of
een stof- en spanenzak.

Externe afzuiging (zie afbeelding C)

Aan de spaanafvoer kan aan beide zijden een af-
zuigslang (@ 35 mm) 16 (toebehoren) worden
vastgestoken.

Verbind de afzuigslang 16 met een stofzuiger
(toebehoren). Een overzicht van aansluitingen
op verschillende stofzuigers vindt u aan het ein-
de van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te be-
werken materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid
bijzonder gevaarlijk, kankerverwekkend of
droog stof een speciale zuiger.

Eigen afzuiging (zie afbeelding C)

Bij kleine werkzaamheden kunt u een stof- en
spanenzak (toebehoren) 17 aansluiten. Steek
de stofzakaansluiting stevig in de spaanafvoer 3.
Maak de stof- en spanenzak 17 op tijd leeg, zo-
dat de stofopname optimaal blijft.

Spaanafvoer naar keuze

Met de omzethendel 8 kunt u de spaanafvoer 3
naar rechts of links omzetten. Duw de omze-
thendel 8 altijd in de eindpositie tot deze vast-
klikt. De gekozen richting van de spaanafvoer
wordt aangegeven door een pijlsymbool op de
omzethendel 8.

—
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Gebruik

Functies

Spaandiepte instellen

Met de draaiknop 2 kunt u de spaandiepte
(0-2,6 mm) traploos instellen aan de hand van
de spaandiepteschaalverdeling 1
(schaalverdeling = 0,1 mm).

Parkeerschoen (zie afbeelding G)

Met de parkeerschoen 26 kunt u het elektrische
gereedschap meteen na de werkzaamheden
neerzetten zonder gevaar voor beschadiging van
werkstuk of schaafmessen. Bij de werkzaamhe-
den wordt de parkeerschoen 26 omhoog gezet
en het achterste gedeelte van de schaafzool 9
vrijgegeven.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschake-
len bedient u eerst de inschakelblokkering 4 en
drukt u vervolgens de aan/uit-schakelaar 5in en
houdt u deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitscha-
kelen laat u de aan-/uitschakelaar 5 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de
aan-/uitschakelaar 5 van de machine niet wor-
den vergrendeld, maar moet deze tijdens het
gebruik voortdurend ingedrukt blijven.
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Tips voor de werkzaamheden

Schaven (zie afbeelding G)

Stel de gewenste spaandiepte in en zet het elek-
trische gereedschap met het voorste deel van
de schaafzool 9 tegen het werkstuk.

> Beweeg het elektrische gereedschap alleen
ingeschakeld naar het werkstuk. Anders be-
staat er gevaar voor een terugslag als het in-
zetgereedschap in het werkstuk vasthaakt.

Schakel het elektrische gereedschap in en ge-
leid het met gelijkmatige aandrukkracht naar de
te bewerken plaats.

Werk slechts met geringe aandrukkracht en oe-
fen druk uit in het midden van de schaafzool om
hoogwaardige oppervlakken te vervaardigen.

Stel slechts een geringe spaandiepte in en be-

perk eventueel de aandrukkracht bij het bewer-
ken van harde materialen zoals hardhout en bij
benutting van de maximale schaafbreedte.

Te grote aandrukkracht vermindert de kwaliteit
van het oppervlak en kan tot snelle verstopping
van de spaanafvoer leiden.

Alleen scherpe schaafmessen zorgen voor een
goede afnamecapaciteit en ontzien het elektri-
sche gereedschap.

Met de geintegreerde parkeerschoen 26 kunt u
de schaafbewerking ook voortzetten na onder-
breking op een willekeurige plaats van het werk-
stuk:

— Plaats het elektrische gereedschap met om-
laag geklapte parkeerschoen op de plaats
van het werkstuk waar u verder wilt werken.

— Schakel het elektrische gereedschap in.

— Verplaats de aandrukkracht op het voorste
gedeelte van de schaafzool en duw het elek-
trische gereedschap langzaam naar voren
(@). Daarbij wordt de parkeerschoen om-
hoog weggedraaid (@) zodat het achterste
gedeelte van de schaafzool het werkstuk
weer raakt.

- Beweeg het elektrische gereedschap met ge-
lijkmatige aandrukkracht over het te bewer-
ken oppervlak (©).

—

Randen afschuinen (zie afbeelding H)

Met de V-groeven in het midden van het voorste
gedeelte van de schaafzool kunt u werkstukran-
den snel en gemakkelijk afschuinen. Gebruik de
juiste V-groef afhankelijk van de gewenste af-
schuinbreedte. Plaats de schaafmachine daar-
voor met de V-groef op de werkstukrand en ge-
leid de machine langs de rand.

a Gebruikte moer Maat a (mm)
Geen 0-4

<_>| Klein 2-6

| A Middel 4-9
aL Groot 6-10
)

Schaven met parallel- of verstekgeleider
(zie afbeeldingen D-F)

Monteer de parallelgeleider 18 of de verstekge-
leider 22 met de bevestigingsschroef 21 op het
elektrische gereedschap. Monteer afhankelijk
van de toepassing de sponningdiepteaanslag 25
met de bevestigingsschroef 24 op het elektri-
sche gereedschap.

Draai de vastzetmoer 20 los en stel de gewenste
sponningbreedte op de schaalverdeling 19 in.
Draai de vastzetmoer 20 weer vast.

Stel de gewenste sponningdiepte met de spon-
ningdiepteaanslag 25 in.

Voer de schaafbewerking enkele keren uit tot de
gewenste sponningdiepte bereikt is. Geleid de
schaafmachine met zijwaartse aandrukkracht.

Afschuinen met verstekgeleider

\o—45°

Stel bij het afschuinen
van sponningen en op-
pervlakken de vereiste
afschuinhoek met de

verstekinstelling 23 in.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

Zorg ervoor dat de parkeerschoen 26 vrij kan lo-
pen en reinig deze regelmatig.

Als de koolborstels versleten zijn, wordt het
elektrische gereedschap automatisch uitgescha-
keld. Het elektrische gereedschap moet voor on-
derhoud aan de klantenservice worden verzon-
den. Zie voor adressen het gedeelte
,Technische dienst en klantenservice”.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Aandrijfriem vervangen (zie afbeeldingen 1-K)

Draai de schroef 7 uit en verwijder de riemaf-
scherming 6. Verwijder de versleten aandrij-
friem 27.

Reinig voor het inbouwen van een nieuwe aan-
drijfriem 27 beide riemwielen 28 en 29.

Leg de nieuwe aandrijfriem 27 eerst op het klei-
ne riemwiel 29 en druk de aandrijfriem 27 ver-
volgens, met de hand draaiend, op het grote
riemwiel 28.

Breng de riemafscherming 6 aan en draai de
schroef 7 vast.

—
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke
er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bae-
re el-vaerktgjet i ledningen, haenge
Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktajet op i ledningen eller rykke i
el-vaerktoj ledningen for at traekke stikket ud af

kontakten). Beskyt ledningen mod var-
me, olie, skarpe kanter eller maskindele,
der er i bevaegelse. Beskadigede eller ind-
viklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udenders brug. Brug af
forleengerledning til udendgrs brug ned-
seetter risikoen for elektrisk sted.

A ADVARSEL Laes alle advarselshenvisnin-

ger og instrukser. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb
»el-veerktej“ refererer til netdrevet el-vaerktaj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden

netkabel). f) Hvis det il'(ke' kan flndgés a}t bruge
el-veerktgjet i fugtige omgivelser, skal
1) Sikkerhed pa arbejdspladsen der bruges et HFI-relee. Brug af et HFI-re-
a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og Iate Leducerer risikoen for at fa elektrisk
sted.

rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste ar-

bejdsomrader gger faren for uheld. 3) Personlig sikkerhed

b) Brug ikke el-vzerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendba-
re vaesker, gasser eller stov. El-verktgj
kan sla gnister, der kan antaende stev eller

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-vzerktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-vaerktoj,
hvis du er trzet, har nydt alkohol eller er

dampe. pavirket af medikamenter eller euforise-
c) Sorg for, at andre personer og ikke rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-

mindst bern holdes vak fra arbejdsom- somhed ved brug af el-vaerktgjet kan fere

radet, nar maskinen er i brug. Hvis man til alvorlige personskader.

distrahere;s, kan man miste kontrollen b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-

over maskinen. skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-

2) Elektrisk sikkerhed udstyr som f.eks. stzymaske, skridsikkert
. . . fodtej, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
a) El-vaerktgojets stik skal passe til kontak- afheengig af maskintype og anvendelse

ten. Stikket ma unde.r ingen omstae.ndlg- nedsaetter risikoen for personskader.
heder a&ndres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

c) Undga utilsigtet igangszetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktojet er slukket, for du til-
slutter det til stromtilferslen og/eller ak-
kuen, lofter eller bzerer det. Undga at

b) Undga kropskontakt med jordforbundne baere el-vaerktajet med fingeren pa afbry-
overflader som f.eks. ror, radiatorer, deren og serg for, at el-vaerktgjet ikke er
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er taendt, nar det sluttes til nettet, da dette
jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk gger risikoen for personskader.
stod. . .. d) Ger det til en vane altid at fjerne indstil-

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn el- lingsvaerktoj eller skruenogle, for
ler fugt. Indtreengning af vand i et el-vaerk- el-vaerktajet taendes. Hvis et stykke vaerk-
toj gger risikoen for elektrisk sted. tej eller en neggle sidder i en roterende

maskindel, er der risiko for personskader.
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4)

e) Undga en anormal legemsposition. Serg

f)

for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese be-
klaedningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vzek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-

styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stgvopsugning kan reducere stgv-
mangden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-veerktgj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug

altid et el-vzerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

b) Brug ikke et el-veerktgj, hvis afbryder er

defekt. Et el-vaerktgj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller

fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af
el-vaerktgjet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for

berns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlzest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyg-

geligt. Kontroller, om bevaegelige ma-
skindele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brakket eller be-
skadiget, saledes at el-vaerktgojets funkti-
on pavirkes. Fa beskadigede dele repare-
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ret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte
el-verktajer.

f

~

Sorg for, at skaereveerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fgre til farlige
situationer.

5) Service

a) Sorg for, at el-veerktgj kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hgvle

»

Cutteren skal sta stille, for du laegger el-
veerktgjet fra dig fra. En fritliggende cutter
kan saette sig fast i overfladen, hvilket kan fo-
re til alvorlige kvaestelser, og at man mister
kontrollen over maskinen.

Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsab-
ningen. Du kan blive kvastet af roterende de-
le.

El-veerktojet skal altid vaere taendt, nar det
fores hen til emnet. Ellers er der fare for til-
bageslag, hvis indsatsveerktgjet saetter sig
fast i emnet.

Nar der arbejdes med heovlen, skal den altid
holdes pa en sadan made, at hgvlens sal lig-
ger flad pa emnet. Ellers kan havlen komme
til at sidde i klemme, og det kan fare til kvae-
stelser.

Hovl aldrig hen over metalgenstande, ssm
eller skruer. Havlejern og hevlejernsaksel
kan blive beskadiget og fare til agede vibrati-
oner.

Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med
handen.
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» El-vaerktejet ma ikke benyttes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Beror ikke den beskadi-
gede ledning og traek netstikket ud, hvis
ledningen beskadiges under arbejdet. Be-
skadigede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Funktionsbeskrivelse

Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende

overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko

for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
duktet ud og lad denne side veere foldet ud,
mens du leeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktgjet er beregnet til — pa fast

underlag - at hgvle i treematerialer som f.eks.
bjaelker og braedder. Den kan ogsa benyttes til
at afskra kanter og til at false.

Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-veerktajet pa illu-
strationssiden.

1 Spéandybdeskala

2 Drejeknap til indstilling af spandybde

3 Spanudkastabning
(hgjre/venstre efter gnske)
Kontaktspaerre til start-stop-kontakt
Start-stop-kontakt
Remafdaekning
Skrue til remafdaekning
Omstillingsarm til spanudkastretning

© 00N O g b

Hovlsal

10 V-not

11 Knivhoved

12 Spandeelement til hgvlejern
13 Fastgarelsesskrue til hgvlejern
14 HM/TC-havlejern

15 Unbracongglen

16 Opsugningsslange (& 35 mm)*
17 Stev-/spanepose*

18 Parallelanslag

19 Skala til falsbredde

20 Fastspaendingsmgtrik til indstilling
af falsbredde

21 Fastgarelsesskrue til parallel-/vinkelanslag
22 Vinkelanslag*

23 Fastspaendingsmatrik til vinkelindstilling
24 Fastgorelsesskrue til falsdybdeanslag
25 Falsdybdeanslag*

26 Frastillingsbeskyttelse

27 Drivrem

28 Stort remhjul

29 Lille remhjul

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke indeholdt i leveringen.

Det fuldstaendige tilbehor findes i vores tilbehors-
program.

Tekniske data

Hovl GHO 26-82
Professional
Typenummer 0601594 1..
0601594 3..
Nominel optagen effekt W 710
Afgiven effekt W 400
Omdrejningstal,
ubelastet min’? 16500
Spandybde mm 0-2,6
Falsdybde mm 0-9
Max. hgvlbredde mm 82
Veegt svarer til
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6
Beskyttelsesklasse [o}/1

Angivelserne geelder for nominelle spaendinger [U]
230/240 V. Disse angivelser kan variere ved lavere
spaendinger og i landespecifikke udfgrelser.

Se typenummer pa el-vaerktgjets typeskilt. Handelsbe-
tegnelserne for de enkelte el-veerktgjer kan variere.
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Stoj-/vibrationsinformation
Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745.

Veerktojets A-veegtede stgjniveau er typisk: Lyd-
tryksniveau 84 dB(A); lydeffektniveau 95 dB(A).
Usikkerhed K=3 dB.

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745:
Vibrationseksponering a, =7,8 m/s?, usikkerhed
K=1,5m/s?

Det svingningsniveau, der er angivet i naervae-
rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 60745, og kan bru-
ges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa
egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer
de vaesentlige anvendelser af el-veerktgjet. Hvis
el-veerktajet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsveerktgj eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fare til en betydelig forggelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen bear der ogsa tages hgjde for de tider, i hvil-
ke veerktgjet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fare til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktej og ind-
satsveerktgj, holde haender varme, organisation
af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklaering €€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det
produkt, der er beskrevet under ,Tekniske da-
ta“, er i overensstemmelse med fglgende stan-
darder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne
2004/108/EF, 98/37/EF (indtil 28.12.2009),
2006/42/EF (fra 29.12.2009).

Teknisk dossier hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

—

Dansk | 67

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktgjet.

Vazerktojsskift

» Pas pa ved skift af hagvlejern. Tag ikke fat i
hgvlejernets skaerekanter. Du kan komme til
skade, da skeerekanterne er skarpe.

Anvend kun originale Bosch HM/TC-havleknive.
Heovlejernet af hardmetal (HM/TC) har 2 skeer og
kan vendes. Er begge skaerekanter uskarpe, skal

hevlejernet 14 skiftes. HM/TC-hgvlejernet ma ik-
ke efterslibes.

Hovlejern afmonteres (se Fig. A)

Hevlejernet vendes eller udskiftes 14 ved at dre-
je knivhovedet 11, til det star parallelt med hav-
lens sal 9.

O Losne de 2 fastgorelsesskruer 13 ca.
1-2 omdrejninger med unbracongglen 15.
® Hvis det er ngdvendigt, lgsnes spandeele-
mentet 12 ved at sla let pa det med et egnet
veerktaj (f.eks. traekil).

©® Skub haevlejerenet 14 med et stykke traek
sidevendt ud af knivhovedet 11.
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Hovlejern monteres (se Fig. B)

Styrenoten i hgvlejernet gar, at hgjdeindstillin-
gen altid er den samme, nar det udskiftes og
vendes.

Hvis det er nadvendigt, rengeres knivsaedet i
spaendeelementet 12 og hgvlejernet 14.

Kontrollér ved monteringen af havlejernet, at
det sidder korrekt i speendeelementets holdefs-
ring 12. Hovlejernet skal monteres og indstilles i
midten i forhold til hovlesalen 9. Spand heref-
ter de 2 fastggrelsesskruer 13 med unbracongg-
len 15.

Bemaerk: Kontrollér for ibrugtagningen, at fast-
gorelsesskruerne 13 sidder fast. Drej knivhove-
det 11 manuelt igennem og sikre, at hgvlejernet
ikke strejfer nogensteder.

Stov-/spanudsugning

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig ma-
ling, nogle traesorter, mineraler og metal kan
veere sundhedsfarlige. Bergring eller indan-
ding af stev kan fere til allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme hos brugeren
eller personer, der opholder sig i naerheden
af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bggestov

geaelder som kreeftfremkaldende, isaer i for-

bindelse med ekstra stoffer til traeebehandling

(chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fag-

folk.

- Anvend helst en stavopsugning.

— Serg for god udluftning af arbejdsplad-
sen.

- Det anbefales at baere andevaern med fil-
terklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land
vedr. de materialer, der skal bearbejdes.

Renggr spanudkastet 3 med regelmaessige mel-
lemrum. Renggr et tilstoppet spanudkast med
et egnet vaerktgj (f.eks. traestykke, trykluft osv.).

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsab-
ningen. Du kan blive kvaestet af roterende de-
le.

Anvend altid en fremmed stgvsuger eller en
stev-/spanpose for at sikre en optimal opsug-
ning.

—

Opsugning med fremmed stovsuger (se Fig. C)

P& spanudkastet kan der pa begge sider anbrin-
ges en opsugningsslange (& 35 mm) 16 (tilbe-
har).

Forbind opsugningsslangen 16 med en stavsu-
ger (tilbehar). En oversigt over tilslutning af for-
skellige stgvsugere findes bagest i denne vejled-
ning.

Stevsugeren skal veere egnet til det materiale,
som skal opsuges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af
seerligt sundhedsfarligt, kreeftfremkaldende el-
ler tart stov.

Egen opsugning (se Fig. C)

Til mindre arbejde kan man tilslutte en stav-/
spanpose (tilbehgr) 17. Anbring stavposens
studs fast i spanudkastet 3. Tem stav-/spanepo-
sen 17 rettidigt, da sugeeffekten ellers forrin-
ges.

Valgbar spanudkastabning

Med omstillingsarmen 8 benyttes til at stille
spanudkastabningen 3 til hgjre eller venstre.
Tryk altid omstillingsarmen 8, til den falder rig-
tigt i slutposition. Den valgte retning for spanud-
kastabningen vises med pilens symbol pa om-
stillingsarmen 8.

Brug

Funktioner

Indstilling af spandybde

Med drejehovedet 2 indstilles spandybden trin-
lgst med 0-2,6 mm vha. spandybdeskalaen 1
(skaladeling = 0,1 mm).

Frastillingsbeskyttelse (se Fig. G)

Frastillingsbeskyttelsen 26 ggr det muligt at fra-
stille el-vaerktajet umiddelbart efter, at arbejdet
er feerdigt, uden at der er fare for, at emne eller
hgvlejern beskadiges. Under hgvlearbejdet svin-
ges frastillingsbeskyttelsen 26 op og den bage-
ste del af hgvlesélen 9 frigives.
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Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens
spanding skal stemme overens med angi-
velserne pa el-vaerktgjets typeskilt.
El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220 V.

Teend/sluk

El-veerktgjet tages i brug ved ferst at aktivere
kontaktspzerren 4 og herefter trykke pa start-
stop-kontakten 5 og holde den nede.

El-veerktojet slukkes ved at slippe start-stop-
kontakten 5.

Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan
start-stop-kontakten 5 ikke fastlases; den skal
trykkes ned og holdes nede, sé lzenge saven eri
drift.

Arbejdsvejledning

Hovlearbejde (se Fig. G)

Indstil den enskede spandybde og anbring el-
veerktajets forreste del af hgvlesalen 9 op ad
menet.

» El-veerktgjet skal altid veere taendt, nar det
fores hen til emnet. Ellers er der fare for til-
bageslag, hvis indsatsveerktgjet saetter sig
fast i emnet.

Teend for el-vaerktgjet og for det med jaevn frem-
fering hen over den overflade, der skal hgvles.

Farsteklasses overflader opnas kun, nar der ar-
bejdes med lille fremfering, og trykket udeves
pa midten af havlesalen.

Ved bearbejdning af harde materialer (f.eks.
hardt trae) samt ved udnyttelse af den max. hav-
lebredde ma der kun indstilles sma spandybder,
og hevlefremferingen skal evt. reduceres.

For stor fremfering forringer overfladekvaliteten
og kan fgre til hurtig tilstopning af spanudkast-
abningen

Kun skarpe havleknive har en hgj skeereydelse
og skaner el-veerktgjet.

Den integrerede frastillingsbeskyttelse 26 gor
det ogsa muligt at fortsaette havlearbejdet efter
afbrydelse af hgvlearbejdet et eller andet sted
pa emnet:

—
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- Anbring el-veerktgjet det sted pa emnet, hvor
arbejdet skal fortsaettes, med nedadklappet
frastillingsbeskyttelse.

— Teend for el-vaerktgjet.

— Forskyd trykket pa den forreste del af hgv-
lesélen og skub el-vaerktgjet langsomt frem-
ad (@). Frastillingsbeskyttelsen svinges op
(®), sa den bageste del af hgvlesalen igen
hviler pa emnet.

— Far el-vaerktgjet med jeevn fremfgring hen
over den overflade, der skal bearbejdes (©).

Rejfning af kanter (se Fig. H)

V-noterne i den forreste havlesal muligger hurtig
og nem rejfning af emnets kanter. Anvend den
pagaeldende V-not afhaengigt af den gnskede
fasbredde. Anbring hevlen med V-noten pa em-
nets kant og fer den langs med denne.

a Anvendt not Mal a (mm)

<—>| ingen 0-4
lille 2-6

T/ middel 4-9
aL stor 6-10
—

Hovling med parallelanslag/vinkelanslag

(se Fig. D-F)

Montér parallelanslaget 18 hhv. vinkelanslaget
22 pa el-veaerktgjet med fastgerelsesskruen 21.
Montér afhaengigt af arbejdets art falsdybde-
anslaget 25 pa el-veerktgjet med fastgerelses-
skruen 24.

Lasne stillemgtrikken 20 og indstil den gnskede
falsebredde pa skalaen 19. Spaend stillematrik-
ken 20 igen.

Indstil den gnskede falsedybde med falsedybde-
anslaget 25.

Gennemfar hgvlearbejdet flere gange, indtil den
gnskede falsdybde er naet. Far havlen pa en sa-
dan made, at trykket udeves fra siden.

Afskraning med vinkelanslag

\o—45°

Indstil til afskraning af
false og flader den

nedvendige vinkel med
vinkelindstillingen 23.
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Vedl'gehOIdelse og service Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-

Vedligeholdelse og rengering paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
> Treek stikket ud af stikkontakten, for der reservedele. Reservedelstegninger og informati-
udfores arbejde pa el-verktojet. oner om reservedele findes ogsa under:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. kab, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

» El-vaerktej og el-veerktejets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Hold frastillingsbeskyttelsen 26, sa den gar frit
og renger den med regelmaessige mellemrum. Dansk

El-veerktojet stopper automatisk, nar kulbgrster- ~ Bosch Service Center

ne skal udskiftes. El-vaerktgjet skal servicerespd  Telegrafvej 3

et autoriseret vaerksted (adresse findes i afsnit- 2750 Ballerup

tet ,Service og kunderadgivning®). Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

Skulle el-veerktajet trods omhyggelig fabrikation . .
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret servicevaerksted

for Bosch-elektrovaerktaj. Bortskaffelse
El-veerktajets 10-cifrede typenummer (se type- El-veerktgj, tilbeher og emballage skal genbru-
skilt) skal altid angives ved forespergsler og be-  ges pa en miljevenlig made.
stilling af reservedele. Gelder kun i EU-lande:
Udskiftning af drivrem (se Fig. 1-K) Smid ikke el-vaerktej ud sammen
Drej skruen 7 ud og tag remafdakningen 6 af. ”Ted det alr|n|ndel|ge hushold-
Fjern den slidste drivrem 27. ningsaffald!

) ) Iht. det europaiske direktiv
Renggr begge remhjul 28 und 29, fer en ny driv- 2002/96/EF om affald af elektrisk
rem monteres 27. og elektronisk udstyr skal kasse-
Leeg forst den nye drivrem 27 pa det lille remhjul ret elektrisk udstyr indsamles separat og gen-

29 og tryk herefter drivremmen 27 pa ved at dre- bruges iht. geeldende miljgforskrifter.
je pa det store remhjul manuelt 28.

Szt remafdaekningen 6 pa og spaend skruen 7. Ret til endringer forbeholdes.
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sﬁkerhetsanvisningar d) Missbruka inte nitsladden och anvind

Allmdnna sdkerhetsanvisningar
for elverktyg
AVARNING Lds noga igenom alla anvisning-

ar. Fel som uppstar till foljd av
att anvisningarna nedan inte f6ljts kan orsaka el-

den inte for att bara eller hinga upp el-
verktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Hall nat-
sladden pa avstand fran virme, olja,
skarpa kanter och rérliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

stot, brand och/eller allvarliga kroppsskador. e) Nér du arbetar med ett elverktyg utom-

Forvara alla varningar och anvisningar fér
framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med néatsladd) och till bat-

hus anvéand endast forlangningssladdar
som ar avsedda fér utomhusbruk. Om en
lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

teridrivna elverktyg (sladdi6sa). f) Anvind ett felstrsmsskydd om det inte

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vitskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antanda dammet eller ga-
serna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stérs av obehoriga perso-
ner kan du forlora kontrollen 6ver el-
verktyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut

ar mojligt att undvika elverktygets an-
vandning i fuktig miljé. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

3) Personsikerhet

a) Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor

och anvand elverktyget med fornuft. An-
vand inte elverktyg nar du ar trétt eller
om du dr paverkad av droger, alkohol el-
ler mediciner. Under anvandning av el-
verktyg kan dven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning

och skyddsglaségon. Anvandning av per-
sonlig skyddsutrustning som t. ex. damm-
filtermask, halkfria sakerhetsskor,
skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

inte fordndras. Anvind inte adapterkon- c) Undvik oavsiktlig igdngsattning. Kontrol-

takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot

lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

om din kropp &r jordad. d) Ta bort alla instéllningsverktyg och

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar ris-
ken for elstot.

skruvnycklar innan du kopplar pa el-
verktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en
roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Bosch Power Tools
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e) Undvik onormala kroppsstillningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

f

~

Bar lampliga arbetsklidder. Bar inte 16st

hangande klader eller smycken. Hall ha-
ret, kladerna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. L6st hangande klader,

langt har och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvands pa kor-
rekt sitt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

4) Korrekt anvandning och hantering av el-
verktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare
far inte ldngre anvindas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/el-
ler ta bort batteriet innan instéllningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av el-
verktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvandas av perso-
ner som inte ar fortrogna med dess an-
vandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kidrvar, att komponenter in-
te brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner pa-
verkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

5) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal re-
parera elverktyget och endast med origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att el-
verktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hyvel

» Vinta tills knivaxeln star stilla innan du lag-
ger bort elverktyget. En 6ppet liggande kniv-
axel kan haka upp sig pa ytan varvid kontrol-
len gar foérlorad och risk for allvarliga
kroppsskador uppstar.

» For inte in hinderna i spanutkastet. Risk
finns for att roterande delar skadar hander-
na.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors
mot arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar
om insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

» Hall hyveln under arbetet sa att hyvelsulan
ligger plant mot arbetsstycket. | annat fall
kan hyveln snedstéllas och medféra person-
skada.

» Hyvla aldrig 6ver metallféremal som t. ex.
spikar eller skruvar. Kniven och knivaxeln
kan skadas och sedan orsaka kraftiga vibra-
tioner.

» Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som
ar fastspant i en uppspanningsanordning el-
ler ett skruvstycke halls sakrare an med han-
den.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt
sladd. Beror inte skadad natsladd, dra slad-
den ur viagguttaget om den skadats under
arbetet. Skadade natsladdar 6kar risken for
elstot.
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Funktionsbeskrivning

Las noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstar till foljd av att an-
visningarna nedan inte féljts kan or-
saka elstot, brand och/eller allvarli-
ga kroppsskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis-
ningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget kan med traarbetsstycket pa fast un-
derlag anvandas for hyvling av bjalkar och bra-
dor. Verktyget ar dven lampligt for fasning av
kanter.

Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till
illustration av elverktyget pa grafiksida.

1 Spandjupsskala
Ratt for spandjupsinstallning
Spanutkast (alternativt héger/vanster)
Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
Stromstallare Till/Fran
Remskydd
Skruv for remskydd

0O N O WN

Omkopplingsspak for spanutkastningsrikt-
ning

9 Hyvelsula

10 V-spar

11 Knivhuvud

12 Spannelement for kniv

13 Fastskruv for kniv

14 HM/TC-kniv

15 Sexkantnyckel

16 Utsugningsslang (& 35 mm)*

17 Damm-/spanpase*

18 Parallellanslag

19 Skala for falsbredd

20 Lasmutter for instéllning av falsbredd
21 Fastskruv for parallell-/vinkelanslag
22 Vinkelanslag*

23 Lasmutter for vinkelinstallning

—

Svenska | 73

24 Fastskruv for falsdjupsanslag

25 Falsdjupsanslag*

26 Stodklack

27 Drivrem

28 Stort remhjul

29 Litet remhjul

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér

ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérspro-
gram beskrivs allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Hyvel GHO 26-82
Professional
Produktnummer 0601594 1..
0601594 3..
Upptagen markeffekt W 710
Avgiven effekt W 400
Tomgangsvarvtal min? 16500
Spandjup mm 0-2,6
Falsdjup mm 0-9
max. hyvelbredd mm 82
Vikt enligt
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6
Skyddsklass [O]/11

Uppgifterna galler fér markspanningar [U] 230/240 V.
Vid 1ag spanning och utféranden i vissa lander kan upp-
gifterna variera.

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt.
Handelsbeteckningarna fér enskilda elverktyg kan va-
riera.

Buller-/vibrationsdata

Matvardena har bestamts baserande pa
EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 84 dB(A); ljudeffektniva

95 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745:
Vibrationsemissionsvérde a, =7,8 m/s?, onog-
grannhet K =1,5 m/s?.
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Métningen av den vibrationsniva som anges i
denna anvisning har utforts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 60745 och kan an-
vandas vid jamférelse av olika elverktyg. Mat-
metoden ar aven lamplig for preliminar bedém-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den 6ka betydligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelast-
ningen bor dven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller ar igang men inte anvéands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda
operatéren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla handerna varma, organisation av arbetsfor-
loppen.

C€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60745 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 98/37/EG (till
28.12.2009), 2006/42/EG (from 29.12.2009).

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Forsakran om o6verensstimmelse

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

7//‘-/% iV /Zf@%ﬁm

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

—

Montage

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Verktygsbyte

» Se upp vid byte av kniv. Grip inte tag i kni-
vens skdregg. De vassa skareggen kan orsa-
ka kroppsskada.

Anvand endast original Bosch HM/TC-knivar.

Kniven i hardmetall (HM/TC) har 2 skar och kan
darfér vandas. Ar bada skareggen trubbiga mas-
te kniven 14 bytas ut. HM/TC-knivarna far inte
skarpas.

Borttagning av kniv (se bild A)

For vandning eller byte av kniv 14 vrid knivhuvu-
det 11 tills det star parallellt med hyvelsulan 9.

O Lossa bada fastskruvarna 13 med sexkant-
nyckeln 15 ca 1 -2 varv.

® Om sa behovs, lossa spannlisten 12 genom
ett latt slag med lampligt verktyg, t. ex. med
en trakil.

© Skjut med ett trastycke ut kniven 14 at sidan
ur knivhuvudet 11.

Montering av kniven (se bild B)

Styrsparet pa kniven garanterar vid byte eller
vandning en oférandrad hojdinstallning.

Om sa behovs, rengor knivsatet i spannlisten 12
och kniven 14.

Se till att kniven vid montering sitter korrekt i
stodgejden pa spannelementet 12. Kniven mas-
te monteras och riktas upp centriskt mot hyvel-
sulan 9. Dra sedan fast bada fastskruvarna 13
med sexkantnyckeln 15.

Anvisning: Kontrollera fore igangsattning att
fastskruvarna 13 sitter stadigt. Rotera knivhuvu-
det 11 fér hand och kontrollera att kniven gar
fritt.
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Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig
malning, vissa traslag, mineraler och metall
kan vara halsovadligt. Beréring eller inand-
ning avdammet kan orsaka allergiska reaktio-
ner och/eller andningsbesvar hos anvianda-
ren eller personer som uppehaller sig i
narheten.
Vissa damm fran ek eller bok anses vara can-
cerogena, speciellt d& i férbindelse med till-
satsamnen for trabehandling (kromat, tra-
konserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.
— Anvand om mojligt dammutsugning.
— Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.
- Vi rekommenderar ett andningsskydd i fil-

terklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land gal-
ler for bearbetat material.

Rengor spanutkastet 3 regelbundet. Anvand ett
lampligt verktyg, t. ex. ett trastycke, tryckluft
e. dyl., fér rensning av tilltappt spanutkast.

» For inte in hinderna i spanutkastet. Risk
finns for att roterande delar skadar hander-
na.

Anvand foér optimal utsugning en extern utsug-
ningsanordning eller en damm-/spanpase.

Extern utsugning (se bild C)

En sugslang (@ 35 mm) 16 (tillbehor) kan anslu-
tas antingen pa hoger eller vanster sida.

Koppla utsugningsslangen 16 till en dammsuga-
re (tillbehor). En 6versikt 6ver hur slangen kopp-
las till olika dammsugare lamnas i slutet av den-
na bruksanvisning.

Dammsugaren maste vara lamplig for det mate-
rial som ska bearbetas.

Anvand fér utsugning av halsovadligt och can-
cerframkallande eller torrt damm en special-
dammsugare.
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Sjalvsugande (se bild C)

Fér mindre arbeten kan en dammpase (tillbe-
hor) 17 anslutas. Stick stadigt in dammpasens
stuts i spanutkastet 3. Optimal dammutsugning
kan garanteras om damm-/spanpasen 17 téms i
god tid.

Valbart spanutkast

Med omkopplingsspaken 8 kan spanutkastet 3
stéllas om at hoger eller vanster. Tryck omkopp-
lingsspaken 8 mot slutlaget tills den snapper
fast. Vald riktning for spanutkast indikeras med
en pilsymbol pa omkopplingsspaken 8.

Drift

Driftsatt

Instéllning av spandjup

Med ratten 2 kan spandjupet stallas in steglost
pa 0—-2,6 mm med hjilp av spandjupsskalan 1
(skalindelning = 0,1 mm).

Stodklack (se bild G)

Elverktyget kan efter utfort arbete stallas att sta
pa stodklacken 26 och detta eliminerar risken
for skada pa arbetsstycket och kniven. Vid ar-
betsoperationer skjuts stodklacken 26 uppat
och bakre delen pa hyvelsulan 9 friges.

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att
stromkallans spanning 6verensstaimmer
med uppgifterna pa elverktygets typskylt.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 V.

In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck férst pa inkopp-
lingssparren 4 och dérefter pa stromstallaren
Till/Fran 5 och hall den nedtryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstal-
laren Till/Fran 5.

Anvisning: Av sdkerhetsskal kan elverktygets
stromstallare Till/Fran 5 inte lasas, utan maste
under drift hallas nedtryckt.
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Arbetsanvisningar

Hyvling (se bild G)

Stall in 6nskat spandjup och lagg an elverktyget
mot arbetsstycket med hyvelsulans framre del 9.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors
mot arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar
om insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

Koppla pa elverktyget och for det med jamn mat-
ningshastighet over arbetsstyckets yta.

For att fa en yta av hog kvalitet ska arbetet utfo-
ras med lag matningshastighet och ett latt tryck
mot hyvelsulans centrum.

Vid bearbetning av hart material som t. ex. hart
trd och vid anvandning av maximal hyvelbredd
ska endast ett litet spandjup stallas in och even-
tuellt hyvelns matning reduceras.

Alltfér hég matningshastighet ger samre ytkvali-
tet och kan leda till att spanutkastet snabbt
tapps till.

Endast vélskarpta knivar ger bra skarresultat
och skonar elverktyget.

Stodklacken 26 mojliggor att hyvlingen efter ett
avbrott kan fortsattas pa valfritt stalle pa arbets-
stycket:

— Stéll upp elverktyget med nedfélld stédklack
pa arbetsstycket dar hyvlingen ska fortsat-
tas.

- Koppla pa elverktyget.

— Forflytta anliggningstrycket mot den framre
hyvelsulan och skjut elverktyget langsamt
framat (@). Harvid svanger stodklacken bort
(®) sa att ater hyvelsulans bakre del ligger an
mot arbetsstycket.

— For elverktyget med jamn matningshastighet
Over arbetsstyckets yta (©).

Fasning av kanter (se bild H)

V-sparen i framre hyvelsulan medger snabb och
enkel fasning av arbetsstyckets kant. Anvand
det V-spar som motsvarar 6nskad fasbredd.
Lagg upp hyvelns V-spar pa arbetsstyckets kant
och mata fram verktyget langs kanten.

Anvéant spar

<i>| inget 0-4
litet 2-6

T/ medelgrov 4-9

aL stort 6-10
N

Hyvling med parallell-/vinkelanslag
(se bilder D-F)

Montera parallellanslaget 18 eller vinkelanslaget
22 med fastskruven 21 pa elverktyget. Montera
alltefter anvandning falsdjupanslaget 25 med
fastskruven 24 pa elverktyget.

Lossa lasmuttern 20 och stéll pa skalan 19 in
onskad falsbredd. Dra ater fast lasmuttern 20.

Stall med falsdjupanslaget 25 in dnskat falsdjup.

Hyvla i flera pass tills 6nskat falsdjup uppnatts.
For hyveln med tryck fran sidan.

Fasning med vinkelanslag

\o—45°

Underhall och service

Stall for hyvling av fal-
sar och ytor in kravd
lutningsvinkel med vin-
kelinstallningen 23.

Underhall och rengéring

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena fér bra och sakert arbete.

Hall stédklacken 26 fri och rengor den regelbun-
det.

Vid férbrukade kolborstar kopplas elverktyget
automatiskt fran. For service maste elverktyget
lamnas in till en serviceverkstad, for adresser se
avsnittet "Service och kundradgivare”.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
strang kontroll storning skulle uppsta, bér repa-
ration utféras av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stallningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.
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Byte av drivrem (se bilder 1-K)

Skruva bort skruven 7 och ta bort remskyddet 6.
Ta bort den slitna drivremmen 27.

Rengdr fére montering av en ny drivrem 27 rem-
hjulen 28 och 29.

Lagg upp drivremmen 27 férst pa det lilla rem-
hjulet 29 och tryck sedan fér hand med vridning
upp drivremmen 27 pa det stora remhjulet 28.

Lagg upp remskyddet 6 och dra fast skruven 7.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhéll av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjélper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och férpackning ska omhan-
dertas pa miljévanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsav-
fall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas se-
parat och pa miljovanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Andringar férbehalles.

Bosch Power Tools 1609929 528 (3.12.08)
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfare elektriske stat, brann og/el-
ler alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektro-
verktgy» gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fere til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass el-
ler stov. Elektroverktgy lager gnister som
kan antenne stev eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktgyet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverkteyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktgyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstepsler sammen med jor-
dede elektroverktgy. Bruk av stepsler
som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elek-
triske staot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektris-
ke stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktgyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektris-
ke stot.
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d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktgydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stot.

e) Nar du arbeider utenders med et elektro-
verktgy, ma du kun bruke en skjoteled-
ning som er egnet til utendeors bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utendars bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elek-
troverktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske
stat.

Personsikkerhet

a) Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktgy. Ikke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et oye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktgyet kan fere til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller hgrselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktgyet
- reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktgoy-
et er slatt av for du kobler det til stroam-
men og/eller batteriet, lofter det opp
eller baerer det. Hvis du holder fingeren
pa bryteren nar du barer elektroverktgyet
eller kobler elektroverktayet til strammen
i innkoblet tilstand, kan dette fore til
uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tey eller en ngkkel som befinner seg i en
roterende verktaydel, kan fgre til skader.
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e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktegyet bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tey og han-
sker unna deler som beveger seg. Lost-
sittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stevavsug redu-
serer farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) Ikke overbelast verktgyet. Bruk et elek-
troverktgy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktgy arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behgrsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktgyet. Kontroller om bevegelige
verktgydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket el-
ler skadet, slik at dette innvirker pa elek-
troverktoyets funksjon. La disse skade-
de delene repareres for
elektroverktoyet brukes. Darlig vedlike-
holdte elektroverktay er arsaken til mange
uhell.

—
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f) Hold skjzereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktay med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbeheor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktay
til andre forméal enn det som er angitt kan
feore til farlige situasjoner.

5) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun re-
pareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for havel

» Vent til knivakselen star stille for du legger
ned elektroverkteyet. En frittliggende kni-
vaksel kan henge seg opp i overflaten, slik at
du mister kontrollen og skades alvorlig.

> lkke grip inn i sponutkastet med hendene.
Du kan skades av de roterende delene.

» Elektroverktgyet ma kun feres inn mot ar-
beidsstykket i innkoblet tilstand. Det er el-
lers fare for tilbakeslag, hvis innsatsverktayet
henger seg opp i arbeidsstykket.

» Hold hevelenilgpet av arbeidet alltid slik at
hovelflaten ligger flatt pa arbeidsstykket.
Havelen kan ellers kile seg fast og fare til ska-
der.

» Du ma aldri hgvle over metallgjenstander,
spikre eller skruer. Kniv og knivaksel kan
skades og fare til sterkere vibrasjoner.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led-
ning. lkke beror den skadede ledningen og
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lepet av arbeidet. Med skadet ledning gker
risikoen for elektriske stot.
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Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfare elektriske
stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
og la denne siden vaere utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktoyet er beregnet til hevling av mate-
rialer av tre, f. eks. bjelker og bord, pa faste un-
derlag. Det egner seg ogsa til skraskjeering av
kanter og falsing.

Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-
sjonssiden.

[y

Spondybdeskala

Dreieknapp for spondybdeinnstilling
Sponutkast (valgfritt heyre/venstre)
Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
Pa-/av-bryter

Remdeksel

Skrue for remdeksel

Omstillingsspak for sponutkastretning

© 0 NG b WN

Hovelflate

V-not

Knivhode

12 Spennelement for havelkniv

= e
= O

13 Monteringsskrue for hgvelkniv

14 HM/TC-hgvelkniv

15 Umbrakongkkel

16 Avsugslange (& 35 mm)*

17 Stev-/sponpose*

18 Parallellanlegg

19 Skala for falsebredden

20 Lasemutter til innstilling av falsebredden
21 Festeskrue for parallell-/vinkelanlegg

22 Vinkelanlegg*

23 Lasemutter til vinkelinnstilling

24 Festeskrue for falsedybdeanlegg

25 Falsdybdeanlegg*

26 Parkeringssko

27 Drivrem

28 Stort remhijul

29 Lite remhjul

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-

dard-leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Hovel GHO 26-82
Professional
Produktnummer 0601594 1..
0601594 3..
Opptatt effekt W 710
Avgitt effekt W 400
Tomgangsturtall min? 16500
Spondybde mm 0-2,6
Falsdybde mm 0-9
Maks. hgvelbredde mm 82
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6
Beskyttelsesklasse [O]/11

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U]
230/240 V. Ved lavere spenning og pa visse nasjonale
modeller kan disse informasjonene variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elek-
troverktgyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte
elektroverktgyene kan variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier funnet i henhold til EN 60745.
Maskinens typiske A-bedgmte stagyniva er: Lyd-
trykkniva 84 dB(A); lydeffektniva 95 dB(A). Usik-
kerhet K=3 dB.

Bruk hgrselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 60745:
Svingningsemisjonsverdi a, =7,8 m/s?, usikker-
het K =1,5 m/s?.
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Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 60745 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktgy med hverandre. Den
egner seg til en forelgbig vurdering av sving-
ningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktay-
et. Men hvis elektroverktgyet brukes til andre
anvendelser, med avvikende innsatsverktay eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike. Dette kan fare til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktey og inn-
satsverktay, holde hendene varme, organisere
arbeidsforlgpene.

Samsvarserklaering C €

Vi erklzerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med fglgende normer eller normative doku-
menter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direktive-
ne 2004/108/EF, 98/37/EF (frem til
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009).

Tekniske underlag hos:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfo-
res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

Verktoyskifte

» Veer forsiktig ved skifte av hgvelknivene.
Ikke ta tak i hovelknivene pa skjserene. Du
kan skade deg pa de skarpe skjaerene.

Bruk kun originale Bosch HM/TC-hgvelkniver.

Havelkniven av hardmetall (HM/TC) har 2 skjeer
og kan snus. Hvis begge skjeerene er butte, ma
hgvelkniven 14 skiftes ut. HM/TC-hgvelkniven
ma ikke slipes.

Demontering av hgvelkniven (se bilde A)

Til snuing eller utskifting av havelkniven 14 drei-
es knivhodet 11 sa langt at det star parallelt til
hgvelflaten 9.

O Losne de 2 festeskruene 13 ca. 1 -2 omdrei-
ninger med umbrakongkkelen 15.

® Om ngdvendig lgsnes spennelementet 12
med et svakt slag med et egnet verktay
(f. eks. trekile).

©® Skyv hgvelkniven 14 mot siden ut av knivho-
det 11 med et trestykke.

Montering av hevelkniven (se bilde B)

Med feringsnoten til hgvelkniven sikres alltid en
jevn hgydeinnstilling ved utskifting hhv. snuing.

Om nedvendig rengjer du knivfestet i spennele-
mentet 12 og havelkniven 14.

Ved innbygging av havelkniven ma du passe pa
at den sitter feilfritt i feringen til spennelemen-
tet 12. Hgvelkniven ma monteres og rettes opp
i midten av hovelflaten 9. Trekk deretter de 2

festeskruene 13 fast med umbrakongkkelen 15.

Merk: For igangsetting ma du sjekke om feste-
skruene sitter godt fast 13. Drei knivhodet 11
manuelt og pass pa at hevelkniven ikke bergrer
noe.
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Stev-/sponavsuging

» Stev fra materialer som blyholdig maling, no-
en tresorter, mineraler og metall kan vaere
helsefarlige. Bergring eller innanding av stev
kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller an-
dedrettssykdommer hos brukeren eller per-
soner som befinner seg i naerheten.

Visse typer stegv som eik- eller beokstav gjel-

der som kreftfremkallende, spesielt i kombi-

nasjon med tilsetningsstoffer til trebearbei-

delse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av

fagfolk.

— Bruk helst et stgvavsug.

— Serg for god ventilasjon av arbeidsplas-
sen.

— Det anbefales a bruke en stevmaske med
filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de mate-
rialene som skal bearbeides.

Rengjor sponutkastet 3 med jevne mellomrom.
Til rengjering av et tettet sponutkast mé du bru-
ke et egnet verktay, f. eks. et trestykke, trykk-
luft, etc.

» lkke grip inn i sponutkastet med hendene.
Du kan skades av de roterende delene.

Bruk alltid en ekstern avsugsinnretning eller en
stev-/sponpose for & sikre en optimal avsuging.

Ekstern avsuging (se bilde C)

Pa sponutkastet kan det monteres en avsugslan-
ge (@ 35 mm) 16 (tilbehar) pa begge sider.

Forbind avsugslangen 16 med en stavsuger (til-
behgr). En oversikt over tilkobling til forskjellige
stegvsugere finner du pa slutten av denne in-
struksen.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som
skal bearbeides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfrem-
kallende eller tert stgv ma du bruke en spesial-
stovsuger.

—

Egenavsuging (se bilde C)

Ved mindre arbeider kan du bruke en stgv-/
sponpose (tilbehgr) 17. Sett stevposestussen
inn i sponutkastet 3. Tem stgv-/sponposen 17 i
tide, slik at stovet alltid suges optimalt opp.

Valgfritt sponutkast

Med omstillingsspaken 8 kan sponutkastet 3
omestilles til venstre eller hgyre. Trykk omstil-
lingsspaken 8 alltid helt inn til lasing i endeposi-
sjonen. Den valgte sponutkastretningen vises
med et pilsymbol pa omstillingsspaken 8.

Bruk

Driftstyper

Innstilling av spondybden

Med dreieknappen 2 kan spondybden innstilles
trinnlgst fra 0-2,6 mm ved hjelp av spondybde-
skalaen 1 (skalainndeling = 0,1 mm).

Parkeringssale (se bilde G)

Med parkeringssalen 26 kan elektroverktayet
settes ned rett etter arbeidet uten fare for a ska-
de arbeidsstykke eller hgvelkniv. Ved arbeid
svinges parkeringssalen 26 oppover og den ba-
kre delen av hgvelflaten 9 frigis.

Igangsetting

» Tahensyn til stremspenningen! Spenningen
til stramkilden ma stemme overens med an-
givelsene pa elektroverktgyets typeskilt.
Elektroverktey som er merket med 230 V
kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktayet trykker du
forst pa innkoblingssperren 4 og trykker deret-
ter inn pa-/av-bryteren 5 og holder den trykt
inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du
pa-/av-bryteren 5.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren
5 ikke lases, men ma stadig holdes trykt inne i
lgpet av driften.
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Arbeidshenvisninger

Hovling (se bilde G)

Innstill ensket spondybde og sett elektroverk-
toyet med fremre del av hgvelflaten 9 mot ar-
beidsstykket.

» Elektroverktgyet ma kun fores inn mot ar-
beidsstykket i innkoblet tilstand. Det er el-
lers fare for tilbakeslag, hvis innsatsverktayet
henger seg opp i arbeidsstykket.

Sla elektroverktayet pa og fer det med en jevn
fremfering over overflaten som skal bearbeides.

For & oppna hayverdige overflater ma du kun ar-
beide med svak fremdrift og trykk pa midten av
hgvelflaten.

Ved bearbeidelse av harde materialer, f. eks.
hardt tre, og ved utnyttelse av maksimal havel-
bredde ma det kun innstilles en liten spondybde
og havelfremdriften eventuelt reduseres.

For sterk fremfaring reduserer overflatekvalite-
ten og kan fare til en hurtig tetting av sponutkas-
tet.

Kun skarpe havelkniver gir bra skjereeffekt og
skaner elektroverktoyet.

Den integrerte parkeringssalen 26 muliggjer og-
sa en fortsettelse av hgvlingen etter en avbrytel-
se pa hvilket som helst sted pa arbeidsstykket:

— Sett elektroverktayet med parkeringssalen
nedslatt pa arbeidsstykket der du vil arbeide
videre.

- Sla pa elektroverktayet.

— Forskyv presstrykket til fremre havelflate og
skyv elektroverkteyet langsomt fremover
(@). Parkeringssalen svinges da bort oppo-
ver (@), slik at den bakre delen til havelflaten
igjen ligger pa arbeidsstykket.

— Far elektroverktgyet med jevn fremfering
over overflaten som skal bearbeides (©).

Fasing av kanter (se bilde H)

V-notene i fremre havelflate muliggjer en hurtig
og enkel fasing av kanter. Bruk den tilsvarende
V-noten avhengig av gnsket fasebredde. Sett da
hgvelen pa arbeidsstykkekanten med V-noten og
fer den langs denne.

—

Norsk | 83
a Anvendt not Mal a (mm)
<—>| Ingen 0-4
Liten 2-6
T/ middels 4-9
aL Stor 6-10
N

Hovling med parallell-/vinkelanlegg
(se bildene D-F)

Monter parallellanlegget 18 hhv. vinkelanlegget
22 med festeskruen 21 pa elektroverktayet. Av-
hengig av bruken monterer du falsedybdeanleg-
get 25 med festeskruen 24 pa elektroverktoyet.

Lasne lasemutteren 20 og innstill gnsket false-
bredde pa skalaen 19. Trekk lasemutteren 20
fast igjen.

Innstill gnsket falsedybde tilsvarende med false-
dybdeanlegget 25.

Utfar hegvlingen flere ganger til gnsket falsedyb-
de er nadd. Fer hgvelen med sidetrykk.

Skrahgvling med vinkelanlegg

‘\0—45°

Innstill nedvendig skra-
vinkel med vinkelinn-
stillingen 23 ved skra-
hevling av falser og
flater.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utfo-
res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

Sarg for at parkeringsskoen 26 gar fritt og ren-
gjor den med jevne mellomrom.

Ved oppbrukte slipekull kobles elektroverktayet
automatisk ut. Elektroverktayet ma sendes inn
til service hos kundeservice, adresser se avsnit-
tet «Service og kunderadgiver».
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Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfgres av et autorisert Elektroverktay, tilbehor og emballasje ma leve-

Deponering

serviceverksted for Bosch-elektroverktay. res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger Kun for EU-land:

ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret Ikke kast elektroverktay i vanlig
som er angitt pa elektroverkteyets typeskilt. seppel!

Jf. det europeiske direktivet

Utskifting av drivremmen (se bildene 1-K) 2002/96/EF vedr. gamle elektris-

Skru skruen 7 ut og ta av remdekslet 6. Fjern ke og elektroniske apparater og
den slitte drivremmen 27. tilpassingen til nasjonale lover ma
Fer innbygging av en ny drivrem 27 ma du ren- gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
gjore begge remhjulene 28 og 29. brukes samles inn og leveres inn til en milje-

Legg den nye drivremmen 27 forst pa det lille vennlig resirkulering.

remhjulet 29 og trykk drivremmen 27 deretter
med en manuell dreining pa det store remhjulet
28.

Sett remdekselet 6 pa og trekk skruen 7 fast
igjen.

Rett til endringer forbeholdes.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjep, bruk og innstilling av produkter og
tilbeheor.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel: + 47 (6487) 89 50
Faks: + 47 (6487) 89 55
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusoh-

jeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden

noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sah-

koiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantu-

miseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite ”sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sdhkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyodpaikan turvallisuus

a) Pida ty6éskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epajarjestys tai va-
laisemattomat tydalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Al3 tyoskentele sihkotyokalulla réjah-
dysalttiissa ymparistéssa, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polyd. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipingita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahko6tyo-
kalua kdyttdaessasi. Voit menettaa laittee-
si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Siahkoéturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa milldan tavalla. Al kiyta mitdan pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen sah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperadisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Viltd koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Al4 aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkdtydkalun sisdan kasvattaa sahkois-
kun riskia.
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d) Al4 kayta verkkojohtoa vairin. Al kayta
sitd sahkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljystd, teravista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessisi sihkotyokalua ulkona, kiy-
ta ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokaytt6on soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentda sahkoiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kdytté kosteassa ym-
péristossa ei ole viltettivissi, tulee
kayttada vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kayttd vahentaa sahkaois-
kun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervettd jarkea sahko-
tyokalua kiyttiessisi. Ald kiayta mitidin
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettaessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kdyta suojavarusteita. Kiytd aina suoja-
laseja. Henkilokohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten pélynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkotyoka-
lun lajista ja kdyttotavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistiamista. Varmis-
ta, ettd sdhkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitdt sen sdhkéverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kan-
nat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kaynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, al-
tistat itsesi onnettomuuksille.
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d) Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit sihkotyoka-
lun. Tyékalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pyo6rivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Vilta epianormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hal-
lita sdhkotyokalua odottamattomissa ti-
lanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaattei-
ta. Al3 kayti 16ysii tydvaatteita tai koru-
ja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loi-
tolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kayttd vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja ka-
sittely

a) Al ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen
tyohon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tydskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jol-
le sdhkotyokalu on tarkoitettu.

b) Ala kayta sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistda ja pysayttaa kaynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei enda voida
kdaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatéja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi.
Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niité ei kiyteti. Al3 anna sel-
laisten henkiléiden kayttaa sahkotyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit
ole lukeneet tata kdyttéohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil6t.

8:53 AM

e) Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivitka ole puristuksessa sekd, et-
ta siind ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkotyokalun toimintaan.
Anna korjata ndma vioittuneet osat en-
nen kdyttéa. Monen tapaturman syyt [6y-
tyvat huonosti huolletuista laitteista.

f

~

Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustyokalut,
joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat
tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi
hallita.

g) Kayta sihkotyokaluja, tarvikkeita, vaih-
totyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota tdll6in huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava toimenpide.
Sahkotyokalun kayttdé muuhun kuin sille
maarattyyn kayttéon, saattaa johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

5) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkil6iden korjata sahkotyokalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperiisia vara-
osia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Hoylan turvallisuusohjeet

>

Odota terdakselin pysdahtymistd, ennen
kuin asetat sihkotyokalun pois kasistasi.
Vapaa teraakseli saattaa tarttua pintaan ja
johtaa hallinnan menetykseen seka vakavaan
loukkaantumiseen.

Al3 tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyori-
vat osat voivat aiheuttaa loukkaantumista.
Via ainoastaan kdynnissa oleva sdahkotyoka-
lu tyokappaletta vasten. Muussa tapaukses-
sa on olemassa takaiskun vaara, vaihtotyoka-
lun tarttuessa tydkappaleeseen.

Pida aina hoyla tyoskentelyssa niin, etta
hoéylan pohja on tasaisesti tyékappaletta
vasten. HOyla saattaa muuten kiepata ja aihe-
uttaa loukkaantumisia.

Ali koskaan hoyldd metallikohteiden,
naulojen tai ruuvien yli. Terd ja terdakseli
saattavat vahingoittua ja aiheuttaa voimak-
kaampaa varinaa.

1609 929 528 (3.12.08)
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» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy
tukevammin paikoillaan, kuin kadessa pidet-
tyna.

» Ali koskaan kiyti sihkotyokalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Al4 kosketa vauri-
oitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta, jos johto vaurioituu tyon aikana.
Vahingoittunut johto kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudat-
tamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja
pida se uloskaannettyna lukiessasi kayttoohjet-
ta.

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu puun, kuten esim.
palkkien ja lautojen hoylaamiseen kiintealla
alustalla. Se soveltuu myds reunojen viistami-
seen ja huultamiseen.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotydkalun kuvaan.

[y

Lastuamissyvyyden asteikko
Lastuamissyvyyden asetusnuppi

Lastun poisto (valinnaisesti oikea/vasen)
Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
Kaynnistyskytkin

Hihnansuojus

Hihnansuojuksen ruuvi
Lastunpoistosuunnan valintavipu

© 0 NG b WN

Hoylan pohja

=
(=]

V-uria

[=Y
[

Terapaa
12 Hoylan teran kiinnitysosa
13 Hoylan teran kiinnitysruuvi
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14 HM/TC-hoylan tera

15 Kuusiokoloavain

16 Imuletku (@ 35 mm)*

17 Poly-/lastupussi*

18 Suuntaisohjain

19 Huultoleveyden asteikko

20 Huultoleveyden saadon lukitusmutteri
21 Suuntais-/kulmaohjaimen kiinnitysruuvi
22 Kulmaohjain*

23 Kulmaohjaimen lukitusmutteri

24 Huultosyvyyden rajoittimen kiinnitysruuvi
25 Huultosyvyyden rajoitin*

26 Seisontatuki

27 Kayttohihna

28 Suuri hihnapyora

29 Pieni hihnapyora

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei

kuulu vakiotoimitukseen. Léydat tiydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Hoyla GHO 26-82

Professional
Tuotenumero 0601594 1..

0601594 3..
Ottoteho W 710
Antoteho W 400
Tyhjakayntikierrosluku ~ min® 16500
Lastuamissyvyys mm 0-2,6
Huultosyvyys mm 0-9
suurin hoylaysleveys mm 82

Paino vastaa
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6

Suojausluokka [O]/11

Tiedot koskevat 230/240 V nimellisjannitetta [U]. Alhai-
semmallajannitteelld ja maakohtaisissa malleissa nama
tiedot voivat vaihdella.

Ota huomioon sahkotydkalusi mallikilvessa oleva tuote-
numero. Yksittaisten koneiden kauppanimitys saattaa
vaihdella.

—
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Melu-/tdrinédtiedot
Mittausarvot maaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu ddnen paineta-
so on: Adnen painetaso 84 dB(A); ainen tehota-
so 95 dB(A). Epavarmuus K=3 dB.

Kaytd kuulonsuojaimia!

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vek-
torisumma) maaritetty EN 60745 mukaan:
Varahtelyemissioarvo a;, =7,8 m/s?, epavarmuus
K=1,5m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitat-
tu EN 60745 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myds varahtelyrasi-
tuksen valiaikaiseen arviointiin.

IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotydkalun
paaasiallisia kayttotapoja. Jos sahkotyokalua
kuitenkin kaytetdan muissa toissa, poikkeavilla
vaihtotyokaluilla tai riittamattomasti huollettu-
na, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta
huomattavasti.

Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
madratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huo-
mioon myds se aika, jolloin laite on sammutettu-
na tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayteta. Ta-
ma voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson
varahtelyrasitusta.

Madrittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suo-
jaksi varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkik-
si: Shkotyokalujen ja vaihtotyokalujen huolto,
kadsien pitaminen lampimina, tyénkulun organi-
sointi.

C€

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
98/37/EY (28.12.2009 asti), 2006/42/EY
(29.12.2009 alkaen) maaraysten mukaan.

Standardinmukaisuusvakuutus

Tekninen tiedosto kohdasta:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

%%%74é%%%%3’ 11?'?%393%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdahko6tyokaluun kohdistuvia toita.

Tyokalunvaihto

» Ole varovainen vaihtaessasi hoylan teraa:
Al4 tartu hoylin terén leikkuureunoihin.
Teravat leikkuureunat voivat aiheuttaa louk-
kaantumista.

Kayta vain alkuperaisia Bosch-HM/TC-hoylan te-

ria.

Kovametallisessa (HM/TC) hoylan terdssa on

2 leikkuuteraa ja se voidaan kaantaa. Jos mo-

lemmat leikkuureunat ovat tylsia, tulee hoylante-

ra 14 vaihtaa. HM/TC-hoylanteraa ei saa teroit-
taa.

Hoylan teridn irrotus (katso kuva A)

Kaanna tai vaihda hoylantera 14 kiertamalla te-
rapaata 11, kunnes se on samansuuntainen hoy-
lan pohjan 9 kanssa.

O Avaa kaksi kiinnitysruuvia 13 kuusiokoloavai-
mella 15 n. 1-2 kierrosta.

® |rrota tarvittaessa kiinnitysosa 12 lyémalla
sita kevyesti sopivalla tyokalulla (esim. puu-
kiilalla).

® Tyonna ulos hoylantera 14 sivuttain tera-
paasta 11 puukappaleella.

1609 929 528 (3.12.08)
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Hoylan terdn asennus (katso kuva B)

HOylan terdn ohjainuran ansiosta sailyy korkeus-
saatd aina samana terda vaihdettaessa tai kaan-
nettdessa.

Puhdista tarvittaessa teran paikka kiinnitysosas-
sa 12 ja hoylan tera 14.

Varmista hoylan teran asennuksessa, etta se
asettuu moitteettomasti kiinnitysosan 12 tu-
kiohjaimeen. Hoylan tera tulee asentaa ja suun-
nata keskelle hoylan pohjaa 9. Kirista sitten 2
kiinnitysruuvia 13 kuusiokoloavaimella 15.

Huomio: Tarkista kiinnitysruuvien 13 tiukkuus

ennen kayttéonottoa. Kierra terdpaa 11 ympari
kasin ja varmista, ettei hoylan tera laahaa mis-
saan kohtaa.

Polyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen,
muutamien puulaatujen, kivenndisten ja me-
tallin polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.
Polyn kosketus tai hengitys sattaa aiheuttaa
kayttajalle tai lahella oleville henkiloille aller-
gisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokin-
poly pidettan karsinogeenisena, eritoten yh-
dessa puukasittelyssa kaytettyjen lisaainei-
den kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitella vain
ammattilaiset.

— Kayta polynimua, jos se on mahdollista.

— Huolehdi tybkohteen hyvasta tuuletukses-
ta.

— Suosittelemme kayttdmaan suodatus-
luokan P2 hengityssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat
saannokset, koskien kasiteltavia materiaale-
ja.
Puhdista lastun poistoaukko 3 saanndllisesti.
Kayta tukkeutuneen lastun poistoaukon puhdis-
tamiseen sopivaa tydkalua (esim. puukappalet-
ta, paineilmaa tms.).

» Al3 tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyéri-
vat osat voivat aiheuttaa loukkaantumista.

Kayta optimaalisen imutehon takaamiseksi aina
ulkopuolista poistoimua tai poly-/lastupussia.
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Ulkopuolinen poistoimu (katso kuva C)

Lastun poistoaukon kummallekin puolelle voi-
daan liittda imuletku (@ 35 mm) 16 (lisatarvike).

Liita imuletku 16 polynimuriin (lisatarvike). Kat-
sauksen liittamisesta eri polynimureihin [6ydat
taman ohjeen lopusta.

P&lynimurin tulee soveltua tyostettavalle materi-
aalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaaral-
listen, karsinogeenisten tai kuivien polyjen imu-
rointiin.

Sisdinen po6lynimu (katso kuva C)

Pienissa toissa voit kayttaa poly-/lastupussia (li-
satarvike) 17. Tyonna pélypussin nysa tiukasti
lastun poistoaukkoon 3. Tyhjenna poélypussi 17
ajoissa, jotta polyn vastaanotto pysyy mahdolli-
simman hyvana.

Valittava lastunpoisto

Valintavivulla 8 voidaan kaantaa lastun poisto-
aukko 3 oikealle tai vasemmalle. Paina aina va-
lintavipu 8 lukkiutumiseen asti paateasentoon.
Valittu lastun poistosuunta osoitetaan valintavi-
vussa 8 olevalla nuolitunnuksella.

Kaytto

Kayttomuodot

Lastuamissyvyyden asetus

Kiertonupilla 2 voidaan lastuamissyvyys asettaa
portaattomasti valilta 0-2,6 mm lastumissy-
vyysasteikolla 1 (asteikkojako = 0,1 mm).

Seisontatuki (katso kuva G)

Seisontatuki 26 mahdollistaa koneen asettamis-
ta pois heti tydvaiheen jalkeen ilman pelkoa ty6-
kappaleen tai hoylan teran vahingoittamisesta.
TyOvaiheessa kaantyy seisontatuki 26 ylos ja
hoéylan pohjan takaosa 9 vapautuu.
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Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessa olevia tietoja. 230 V merkittyja laittei-
ta voidaan kayttada myos 220 V verkoissa.

Kaynnistys ja pysdytys

Sahkotyokalun kdyttéénotto painamalla ensin
kaynnistysvarmistinta 4 ja painamalla samalla
kaynnistyskytkintda 5 seka pitamalla se painettu-
na.

Sahkotyokalun pysdytys padstamalla kaynnis-
tys- kytkin 5 vapaaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistys-
kytkinta 5 ei voida lukita, vaan sita on painettava
koko kayton ajan.

Tyoskentelyohjeita

Hoyldys (katso kuva G)

Aseta haluttu lastuamissyvyys ja aseta sahkotyo-
kalu ja héylan pohjan 9 etuosa tyokappaletta
vasten.

» Via ainoastaan kdynnissa oleva sahkoétyoka-
lu ty6kappaletta vasten. Muussa tapaukses-
sa on olemassa takaiskun vaara, vaihtotydka-
lun tarttuessa tydkappaleeseen.

Kaynnista sahkotydkalu ja siirra se tasaisesti
syOttden tyostettavan pinnan yli.

Hienon pinnan saavuttamiseksi, tulee tyosken-
nella vain pienella syotolla ja keskittaa paine
hoylan pohjan keskiosaan.

TyOstettdessa kovia materiaaleja (esim. kovaa
puuta) seka kaytettdessa suurinta hoylaysleveyt-
ta, tulee asettaa vain pienia lastuamissyvyyksia
ja tarvittaessa pienentaa hoylan syottoa.

Ylisuuri sy6ttd heikentaa pinnan viimeistelyas-
tetta ja saattaa johtaa lastun poistoaukon nope-
aan tukkeutumiseen.

Vain teravat hoylan terat antavat hyvan leikkaus-
tehon ja sdastavat sahkotyokalua.

Sisdanrakennettu seisontatuki 26 mahdollistaa
myods hoylayksen jatkamisen tyokappaleen mie-
livaltaisesta kohdasta keskeytyksen jalkeen:

— Aseta sahkotyokalu alas kdannettyine seison-
tatukineen tydkappaleen vield tydstettavaan
kohtaan.

— Kaynnista sahkotyokalu.

— Aseta paine hdylan pohjan etummaiselle
osalle ja tydnna hoylaa hitaasti eteenpain
(@). Talléin seisontatuki kdantyy yléspain
(®) niin, etta hoylan pohjan takaosa taas kos-
kettaa tyokappaletta.

— Liikuta sahkotyokalu tasaisella sy6tolla tyos-
tettavan pinnan yli (©).

Reunojen viisto (katso kuva H)

HOylan pohjan etuosassa olevat V-urat mahdol-
listavat tydkappaleen reunan nopean ja yksin-
kertaisen viiston. Kayta haluttua viistoleveytta
vastaavaa V-uraa. Aseta hoylan V-ura tyékappa-
leen reunaan ja kuljeta sita pitkin reunaa.

a Kdytettdva ura Mittaa (mm)
ei uraa 0-4
pieni 2-6
4-9
6-10

T/ keskikarkea
aL suuri
N

Suuntais-/kulmaohjaimen kaytt6 hoylayksessa
(katso kuvat D-F)

Asenna suuntaisohjain 18 tai kulmaohjain 22 ai-
na kiinnitysruuvilla 21 sahkoétyékaluun. Asenna
kayton mukaan huultossyvyyden rajoitin 25 kiin-
nitysruuvilla 24 sahkotyokaluun.

Avaa kiinnitysmutteri 20 ja aseta haluttu huulto-
leveys asteikkoon 19. Kirista kiinnitysmutteri 20
uudelleen.

S&ada haluttu huultossyvyys huultossyvyyden
rajoittimella 25.

Suorita hdylays monta kertaa, kunnes haluttu
huullossyvyys on saavutettu. Kuljeta hoylaa si-
vuttain painaen.

Viisto kulmaohjainta kdyttdaen

\o—45°

Aseta huulloksia tai
pintoja viistettaessa
tarvittava viistekulma
kulma-asetuksella 23.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

> Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhko6tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sdhkotyokalua ja sihkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit ty6s-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

Pida seisontatuki 26 herkkaliikkeisena ja puhdis-
ta se saanndllisesti.

Hiiliharjojen ollessa loppuun kaytetyt, sahkotyo-
kalu kytkeytyy automaattisesti pois paalta. Sah-
kotyokalu tulee lahettda Bosch-keskushuoltoon
huoltoa varten, katso osoite kappaleesta "Huol-
to ja asiakasneuvonta”.

Jos sahkotydkalussa, huolellisesta valmistuk-
sesta ja koestusmenettelysta huolimatta esiin-
tyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopimus-
huollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka I6ytyy lait-
teen mallikilvesta.

Kayttohihnan vaihto (katso kuvat 1-K)

Kierrd kokonaan irti ruuvi 7 ja poista hihnansuo-
jus 6. Poista kulunut kayttéhihna 27.

Puhdista molemmat hihnapyorat 28 ja 29 ennen
uuden kayttéhihnan 27 asennusta.

Aseta uusi kdyttéhihna 27 ensin pieneen hihna-
pyoraan 29 ja paina kayttohihna 27 sitten kierta-
en kasin suureen hihnapyoraan 28.

Aseta hihnansuojus 6 paikoilleen ja kirista ruuvi
7 uudelleen.
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Asiakaspalvelu ja asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja
huoltoa seka varaosia koskeviin kysymyksiin. Ra-
jahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista |oydat
myods osoitteesta:

www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaan
sinua tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayt-
t6a ja saatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Vain EU-maita varten:

Ala heitd sahkotyokaluja talousjat-
teisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkotyokalut kerata
erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Ynobeilelg aopaleiag

Fevikég mpoeldononTikEG umrodeilelg

yla nAekTpka epyaleia

AwafiaoTe 0Aeg TG Tpo-
elbomonTikéGg umobei-

Eelg. Apélelec kaTd TNV TRPNON TwV TMPOELdO-

moinTikwv urnodeifewv umopei va mpokaAéoouv

nAektpomAnéia, kivbuvo mupkayldg n/kat

oof3apolg TpaupaTiopoUug.

®Dulaire 0Aeg Ti MpoelbomonTikéG uodeigelg

Kat o8nyieg yia kabe peAAovTiki xpnon.

O oplopoc «HAekTPIKO epyaleio» mou xpnotuo-
moleital oTig mpoetdomotnTikée unobeifelg ava-
(PEPETAL OE NAEKTPLKA €pyaAeia mou Tpopobdo-
ToUVTal amo To NAEKTPLKO 6IKTUO (HE NAEKTPIKO
KaAwd10) KabBwc Kal o€ NAEKTPLKA epyaAeia mou
TpopodoToUvTal amod urnatapia (Xweic NAEKTPIKO
KaAwb1o).

1) AcpdAela oTo XWpPO epyaciag

a) Awatnpeite Tov Topéa mou epydalecde
Ka0apo kat KaAd pwTiopévo. ATaia n un
PWTIOPEVEC TIEPLIOXEC Epyaaniag pumopei va
odnynoouv o€ atuxnuara.

b) Mnv epyalec6e pe To NAEKTPIKO epya-
Aeio oe nepiBaAAov 6mou umapxet Kivou-
vog ékpnéng, oTo omoio untdpxouv €u-
pAekTa uypd, aépla ) 6KOveq. Ta NAekTpl-
KA epyaheia Snuioupyolv omvOnELouo o
omoio¢ umopei va avapAéEel Tn okovn 1 TI¢
avaduplacelc.

~

c) 'OTav xpnotlpormnoleiTe To NAEKTPLKO epya-
Aeio kpaTtaTe pakpld am’ auTo Ta madLa ki
aAAa TuxOV MapeupPLoKOpEVA ATopa. Y€
mepinTwon andomnaong TnG MPOCOXNAC 0ac
uTmopei va XAo€ETE TOV EAEYXO TOU pnxavn-
paTog.

—

2) HAekTplKi acPpaliela

a) To ¢1g Tou NAekTPLKOU epyaleiou mpémet
va Taplalel oTnv mpida. Aev emrpéneratl
HE Kavévav TPOTIo N HETATPOTTI TOU PLG.
Mn XPNGLHOTOLEITE TPOCUPHOCTIKA PLG
G€ ouvOUaouO pe YElwHEVA NAEKTPIKA
epyaleia. Mn petamoinpéva @i¢ kat KatdA-
AnAec mpidec pelwvouv Tov Kiviuvo nAek-
TponAngiag.

b) AnogpeUyeTe TV EMAPI TOU COUATOG 0AG
HE YELWHEVEC EMPAVELEG OTIWG CWANVEC,
BeppavTika cwparta (kalopipép), kouli-
veg 1| wuyeia. ‘Otav To owpa oag eivat
YElwpEévo augaveTal o Kivbuvog nAekTpo-
nmAn€iac.

c) Mnv ekOéTteTte Ta unxavipara otn Beoxn
N Tnv vypaocia. H Sieiobuon vepol ¢’ éva
NAEKTPLKO epyaAeio augavel Tov kivbuvo
nAektpomAn&iag.

d) Mn xpnowgomnoleite To NAEKTPIKO KaA®-
610 yla va HETAPEPETE 1) va AVAPTHOETE
To NAeKTPLKO epyaleio, 1 yta va BydAete
To QLG and Tnv npila. Kpardrte To nAek-
TPIKO KaAWSL0 Hakpld and umepBoAikég
Beppokpaocieg, KOPTEPEG AKHEG KaL/n
amd KwvnTa e§aptApara. Tuxdv xahaopéva
1 mepumAeypéva nAeKTPIKA KaAwdla au&a-
vouv Tov Kivéuvo nAektpomAngiac.

e) 'OTav epyalecBe p’ éva nAekTPKO epya-
Aeio oTo Unma@po va xpnotpomoleire
KaAwdia empnkuvong (umaAavrédeg) mou
eivat kardAAnAa kat ywa xprion oto
umat@po. H xprion kaAwbdiwv emunkuvong
KaTaAAnAwv yla umaifploug xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

f

~

'‘OTav n Xprnon Tou nAekTpKoU epyaAeiou
o€ uypo meptaAAov eivat avamogpeukTn,
TOTE XPNOLUOTOLNOTE EVAV MPOCTATEUTL-
KO dwakonTn dwapporng (6wakonTn FI).

H xpron evog mpooTaTeuTIkoU S1aKoOTTNn
Slappong eAatTwvel Tov Kivduvo nAekTpo-
mAn&iac.
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3) Acpalela mpoownwyv

a) Na eioTe MAvTOTE MPOCEKTIKOG/TIPOCGEK-

TIKI, va &iveTe mMpocoxr oTnV epyacia
TOU KAVETE Kal va XelpileoTe To unxavn-
Ha pe mepiokewn. Mn XPNGOIUOTIOWCETE
éva nAekTpIkO epyaleio 6Tav eioTe Kou-
pacuévog/koupacpévn N 6Tav BpiokeoTe
UTIO TNV ETLPPEOI] VOPKWTIKWYV, OLVOTIVEU-
HaTog 1) pappdkwv. Mia oTiyplaia anpo-
oefia Katd To XelPIOPO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pumopei va odnynoel oe cof3a-
poUC TPAUHATIOUOUC.

b) ®oparte évav karaAAnAo ywa cag mpoora-

TEUTIKO e§omAlopo6 Kal MAvToTe MPOoTa-
TEUTIKA yuaAild. OTav ¢opdTe €vav KaTaA-
AnAo MPOGCTATEUTIKO €EOTMAIOUO OTIWG PAC-
Ka MPooTaciag amod okovn, avrioAlodnTikd
umodnuaTa acpaleiag, MPOCTATEUTIKO
Kpavog n wtaomibeg, avaloya pe ekAOTOTE
epyaAeio Kal Tn xpnon Tou, EAATTWVETAL O
Kivbuvog TpaupaTIoPwV.

c) AnogpeuyeTte TRV dOEANTN ekkivnon.

BeBawwOeite 6TL TO NAEKTPLKO €pydaAeio
€xel amo{euXTEi TPV TO CUVOETETE HE TO
NAeKTPKO 6ikTUO N He TV patapia
KaOw¢ Kat mpiv To mapaAdBeTe i) To peTa-
PEPETE. OTAV HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
epyaleio éxovtag To SaxTuld oag oto Sia-
KOTITN 1 0TaV OUVEECETE TO UNXAVNUA HE
TNV MNyn pevupaTog 6Tav auTtd eivat akoun
ouleuypévo, TOTE dnuloupyeiTal Kivbuvog
TPAUHATIOHWV.

d) Apatpeite amd Ta nAekTPKa epydAeia

TUXOV ocuvapuoAoynpéva epyaleia pub-

Hong N KAeld1a mpiv 0éceTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aettoupyia. Eva epyaleio n

KAelbi ouvappoAoynuévo o’ éva meploTpe-
POUEVO TUNAUA EVOG PNXAVAHATOC UTTOPEL

va o6nynoel 0 TPAUUATIOHOUC.

e) Mnv unepekTipdare Tov eauto cag. Opov-

Ti{eTe yla TNV acpaln oTaon Tou cwua-
TOG oag Kat diarnpeire navrore Tnv 1W0op-
pormia oag. ETol propeite va eAéyEete
KaAUTEPQ TO PNXAVNUA O€ TTEPIMTWOELG
anpoodoOKNTWYV MEPIOTACEWV.

4)
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f) ®opdare karaAAnAa evéipara. Mn ¢opa-
Te papdia pouxa i Koounuarta. Kparare
Ta paAAud cag, Ta pouxa oag KAt Ta yavria
oag HakKpLa anmd Kwvoupeva eapTipara.
XaAapn evbupacia, KOOPRUATA N HAKELA
HaAALG pmopei va epmAakouv oTa Kivou-
yeva e€apThiuara.

~

'OTav unapxet n SuvaroTnTa cuvapuoAo-
ynong dwaragewv avappodpnong | cuAAo-
YNG okovng, Befawwdeire 6TL auTég eivatl
OUVOEHEVEG HE TO UnXavnpa Kadwg Kat
OTL XpnotpgomoloUvTat cwoTtd. H xprion
ylag avapeo(pnong okovng UMopei va eAaT-
TwOoEL Tov Kivéuvo mou mpokaAeital amo Tn
OKOVI.

g

EmpeAng Xelpopog Kat Xpon NAEKTPLK®MV
epyaAeiwv

a) Mnv unepPopPTWVETE TO unxavnua. Xen-
OLLOTTIOLEITE YO TNV EKACTOTE €EPYATiA TO
nAekTPKO epyaleio mou npoopilerat yu’
auTtiv. Me To KaTaAAnAo NAekTPIKO epya-
Aeio epydleoTte KOAUTEPO KAl aoPaAéDTEPQ
oTnV avagepduevn meploxn Loxuoc.

b) Mn xpnowonoucere mMoTE €va unxavnua
mou éxel xahaopévo StakomTn. Eva nAek-
TPLIKO epyaAeio mou Sev pmopeite MAéov va
To B€0€eTe 0€ AetToupyia Kal/r) eKTOG Ael-
Toupyiag eivat emkivbuvo Kal mpeEmnel va
ETOKEUAOTEL.

c) Byaddete 1o @pig amd Tnv mpila kai/n
agalpécTe TNV pnarapia npwv die€ayere
OTO UNXavnua pia omotadnmoTe epyacia
pUBUONG, Mpwv aAAdgeTe éva eEdapTnHa n
orav mpoketral va Swapuldagere/va amo-
OnkeloeTe TO pnxavnua. Auta Ta mpoAnt-
TIKG YETPA doPaAeiac Helwvouv Tov Kivéu-
Vo amod Tuxov aBéAnTn ekKivnon Tou nAek-
TPLKOU epyaAeiou.

d) AtapuAdayete Ta nAeKTPIKA epyaAeia mou
6€ xpnowuormoleite pakpla amd mawdua.
Mnv emTpEWETE TN XPNON TOU UNXAviHa-
ToG o€ GTopa mou ev eival e§okelwpéva
W autd f 6ev €xouv Slafacer Tig mapou-
oeg obnyieg. Ta NAekTpIka epyaleia eival
emkivbuva otav xpnolgomotouvral and
anelpa mpoowra.
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e) Na nepumoleioTe MPOGEKTIKG TO NAEKTEL-
KO epyaleio. EAéyxeTe, av Ta KivoUpeva
efapTipata Aettoupyouv ayoya, xweig
va pmAokdapouv, i HATIWG €XOUV OTIACEL I
POapei Tuxov efapTipara Ta omoia en-
neealouv Tov TpOTMO A€tToupyiag Tou
nAekTplkoU epyaAeiou. AwOTe auTa Ta
XaAacpéva e€apTRHATA YO EMOKEUNR
npw Ta EavaxpnolpomoinoeTe. H Kakn
OUVTAENON TWV NAEKTPIKWV €pYaAeiwv
anoTeAel attia mMoAAwV aTuxnUATwWV.

f) Awatnpeite Ta epyalAeia Komig KoPpTeEPA
Kat Kabapd. TTPOCEKTIKA ouVTNENUEVA
KOTITIKA epyaAeia opnvwvouv Suoko-
AOTepa Kal 06nyouvTal EUKOAOTEPQA.

g) Xpnowomoteite nAekTpka epyaleia,
efapTApara, mapeAkopeva epyaleia KTA.
CUHpWVA HE TIG TaPOUCEG 0dnyieg. Aap-
BaveTe emiong unmown oag TG EKACTOTE
cuvOnKeg Kal TNV umo eKTéAeon epyacia.
H xpnotpomoinon Twv NAEKTPIKWY Epya-
Aeiwv yia epyaocieg mou Sev mpoAEmovTatl
yU auTd pmopei va 6nuloupynoet emkivou-
VEG KOTAOTACEL.

5) Service

a) AwoTe To NAeKTPIKO oag epyaAeio cag
YlO EMOKEUN amd aploTa eKmatdeupévo
TPOCWMKO Kal HE yVIiola avTaAAaKTLKA.
'ETol e€aopalilete Tn Slatnpnon Tng aoga-
A€lag Tou pgnxavAuaTog.

Ynobei&elg acpaleiag yia mAdaveg

»

TMeppévere va akwvnromowndei o afovag Tou
HaxXaplwyv mpLv va anoBéceTe To NAEKTPLKO
epyaleio. Evag akaAunrog dfovag paxalptwv
UTIOPEL VO OPNVWOEL OTNV EMPAVELD KAl vad
odnynoeL oTNV anwAela Tou eEAEyXOU Kal o€
oofapouc TpaupaTiopoug.

Mnv 3aleTe Ta xépla oag oTnv €€odo
pokavidiwv. Mmnopel va TpaupaTioTeite and
meploTpeoOeva e€apTtrpara.

06nyeite To NAekTPLKO epyaleio oTo UTO
KATEPYAOia TEUAXLo HOVo OTav auTto feioke-
Tal o€ Aettoupyia. AlaQOPETIKA UTIAPXEL
Kivbuvoc va KAoTonaoel, 0Tav To epyaleio
OQPNVWOEL OTO UTIO KATEPYAGTia TEUAXLO.

> 'Otav epydlecBe va kpartarte Tnv mMAdvn €Tol,
WOoTe To MEAHA TNG MAGVNG VA AKOUUTIA
€mnineda emavw oTO U0 KATEPYAGia TEHAXLO.
Ala@opeTikd n mAavn propei va Ao&eloel kat
va o6nynoeL 0e TPAUUATIOWOUC.

» Na unv mAavilete mavw amdé HeTaAAka
avTiKeipeva, kappa 1 Bideg. Mnopei va
umooTOUV (NULa Ta paxaipla Kat o afovacg
Haxalplwy Kat va TPoKAAoUV EToL augnuévoucg
Kpadaououc.

» Ac@alileTe To UNIO KaTepyacia Tepayto. Eva
UTTIO KATEPYAOia TEPAXIO CUYKPATIETAL A0Pa-
AéoTepa pe pla Stata&n cUoPyEng r He pla
HEYYEVN TIAPA PE TO XEPL 0AC.

» Mn XpnNGIHOTIOLCETE TO NAEKTPIKO epyaleio
OTav To NAEKTPIKO KAA®WS16 Tou eival xaAao-
Hévo. Mnv ayyieTte To xaAaopévo kaAwdio
kat BydATte To pig and Tnv npila éTav To
KaAwdio unooTei BAapn/xaAdcel kata Tn
Slapkela TnG epyaciag oag. Tuxov xaAaopeva
kaAwdia au&davouv Tov Kivbuvo
nAektpomnAn&iag.

Meptypagpn Aetroupyiag

AwfiaoTe 6Aeg TIg MpoetdomonTi-
KéG unmodeilelg. Apéleleg karta Tnv
TNENON TWV TTPOELSOTOINTIKWY UTTO-
6eifewv pmopei va mpokaAéoouv
nAektpomAngia, Kivbuvo mupkaytag
n/kat co3apou¢ TPAUUATIOHOUC.
TMapakaAoUpe avoifte Tn dumAwpévn oeAida pe
TNV AmeIKOVION TNC CUOKEUNC KL dPROTE TNV
avolxtr) 600 6a Slafdalete TIg 0dnyiec xelplopou.

XpRon cUHpWVaA HE TOV TIPOOPLOHO

To nNAekTPIKO epyaleio mpoopileTal yla To
mAGVIoPa eMAvw o€ 0TaBEPN EMPAVELD UAIKWV
amno6 EUAo, . X. 6okaplwv. Eival emiong kataAAnAo
yla To OTIACIUO KWV KaOw¢ Kal yla To avolypa
QUAOKWOEWV.
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Amewkovi{opeva aTolxeia

H amapibunon Twv anelkovi{OPUEVWY OTOIXEIWV
AVAQEPETAL OTNV ATTEIKOVION TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou otn ceAiba ypaplkwy.
1 KAlpaka 3aBoug mhavidlou
2 TleplOTPEPOUEVO KOUMT yia puBpuion aboug
mAavidlou
3 'E€o60¢ pokavibiwv(kat emAoyn
6e€la/aploTtepa)
4 AnokAelopdc aBeAntng (eu€ng yla dlakomnTn
ON/OFF
AlakonTng ON/OFF
KaAuppa wavra
Bida yla kaAuppa wavrta
MoxAo¢ ahhaync gopdag e€odou pokaviSiwv

© 00N O O

TTéApa mAavng

10 Aulakwoelg oxnuarog V

11 KegaAn paxaiptou

12 >1o1xeio oUOPIENG yia paxaipt mAavng
13 Biba oTepéwong yia paxaipt mAdvng
14 Maxaipt mAavng HM/TC

15 KAeibi TUmou AAev

16 XwAnvac avappoenong (J 35 mm)*
17 Xakoc okoévne/pokaviSiwv*

18 06nyog mapaAAnAwv

19 KAipaka yia mAaTog auAdkwong

20 TTa&wadl akvnTomoinong yia pubuion
MAdTOUC aUAGKWONG

21 Bida oTepéwonc yla obnyod
MapaARAwV/ywviov

22 06nyoc ywviwv*

23 Biba akivnTomoinong yla puouton ywviag

24 Biba oTepéwong yla odnyo adouc
AuAaKwong

25 06nyodc Baboug auhdkwoncg*

26 T1EGIN0 amdBeonc

27 luavtag kivnong

28 MeydAog Tpoxog wavra

29 MikpOC TPOXOC WavTa

*EZapTipaTa mou amewkovi{ovTat Iy meplypdgovral dev

nepléXovTal oTn oTdvrap cuckeuaocia. MNa Tov mAfen

kataAoyo e€apTnudarwv Koira To mpdéypappa
efapTnuaTwv.

—
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TeXVIKd XUpaKTNEIOTIKA
TAdvn GHO 26-82
Professional
AplOuog eupeTnpiou 0601594 1..
0601 594 3..
OvVOopaoTIKA 1oXUC W 710
Amob166uevn 1oxUC W 400
AplOUOC OTPOPWV XWPEIC
popTio min?t 16500
BaBoc mAavibiou mm 0-2,6
BdaBoc auhdkwong mm 0-9
JEYLoTO MAGTOC
mAaviopaTog mm 82
Bdapoc clpupwva pe
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6
KaTtnyopia povwong [o]/11

Ta oTolxeia loxUouv yla ovopaoTikeg Taoelg [U]
230/240 V. Ynd xapunAoTepeg TAOELG KAl 0€ EKBOTELG
€lBIKEC yia TIC B1APOPEC XWPEC Ta OTOLXEla AUTO Umopel
va Slapépouv.

TMapakaAoupe va mpooeEeTe Tov aplOpod eupeTnpiou
oTnV Mvakida KaTaoKeuaoTr Tou NAEKTPIKOU epyaAleiou
00ag. OLEUTIOPIKOL XOPAKTNPIOHOL 0PLOHEVWY NAEKTPLIKWV
epyaleiwv umopei va Slapépouv.

TMAnpogpopieg ywa 06pufio katl Sovijceig

Ot TIpéC peéTpnong e€akplBwOnkav cUUPWva e
Tnv mpoblaypapn EN 60745.

H ocUp@wva pe Tnv KapmuAn A ekTiunOeioa
XOPOKTNELOTIKI 0TAOUN aKOUGTIKNG TTiEong Tou
Unxaviuatog avépxeTal oe 84 dB(A). Zt1abun
OKOUOTIKNG mieanc 95 dB(A). Avaopalela
pyeTpnong K=3 dB.

®dopdare wraomnideg!

Ot oAikec TIpEC Kpadaopwv (dBpolopa avuopa-
Twv TPlwV Sleublvoewv) eEakpBwdnkav cUPPw-
va pe 1o mpoTumno EN 60745:

T ekmounng kpadaopwy a, =7,8 m/s?, avaoc-
@aAeta K =1,5 m/s2.

H o1dOun Kpadaopwv MoU avapEPETAL 0 AUTEG
TIC 06nyiec éxel petpnOel cluPwva pe pla dadi-
Kaoia YETPNONG TUMOMoLNKEVN O0To TAQICLO TOU
nmpoTUmou EN 60745 kat prmopei va xpnaotgomnotn-
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O¢ei oTn olykpLon Twv SLIAPOPWV PUNXAVNHATWV.
Eival emiong kaTtdAAnAn yla évav mpoowevod urmo-
Aoylopo Tne emPBapuvong amo Toug kpadaopoug.
H o1d0bun kKpadacuwv Mou avapeEpeTal avTimpo-
OWTIEVEL TIG BACLKEC XPNOELG TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiou. e mepintwon, SPwC, MOU TO NAEKTEL-
KO epyaAeio Ba xpnolpomnotnBei dlapopeTikd, pe
mapekkKAivovTa epyaAeia i xwpig emapkn ouvTh-
pnon, T6Te n oTadun Kpadaopwv propel va eivatl
KL auTn SlapopeTikr. AuTtd umnopei va augnoet
ONUAVTIKA TNV eMPBapuveon amo Toug KpadaouoUg
KaTA TN OUVOAILKN G1apKela oAOKANPOU TOU XpoVl-
KoU SlaothpaTog mou epyalecbe.

la Tnv akpPn ekTipnon Tng empPdpuvong ano
TouC Kpadaopouc Oa mpémnet va AapdvovTatl
€miong umown Kat ol xpovol kata Tn Sldpkela Twv
omoiwv To unxavnua BpiokeTal eKTOC AetToupyiag
N A€ITOUPYEL, XWPIC OPWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va
xpnolgoroleital. AUTo Propel va pelwoet onuav-
TIKG TNV €M3apuvon amo Toug Kpadaopuoug KaTa
Tn 61dpKela 0AOGKANPOU Tou XpovikoU SlaoTnpua-
TOC TTou epydalecbe.

[ auTo, mptv apyioel n 6paon Twv Kpadaopwy, va
KaBopileTe MpOOOETA PETPA aoPaleiag yia Thv
MPOOTAGIA TOU XEIPLOTH OTIWC: CUVTHPNON TOU
NAEKTPIKOU €pYaA€iou Kal Twv epyaAeiwy ou
Xpnoldotoleite, (€0TaPa TwV XEPLWY, 0PYAVWON
NG eKTEAEONC TWV SIAPOPWYV EPYATIWV.

AfAwon oupBatornrag CE€

AnAwvoupe umeuBuvwg OTL TO MPOoIdV Mou TepL-
yodpeTal ota «TEXVIKA XQPAKTNELOTIKA» EKMAN-
PWVELTOUC €ENG KAVOVIOUOUC I KATAOKEUAOTIKEC
ouoTdoelg: EN 60745 cUuppwva pe Ti¢ dlataelg
Twv odnylwv 2004/108/EK, 98/37/EK (Ewg
28.12.2009), 2006/42/EK (am6 29.12.2009).
Texvikdg pakelog amod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—

ZuvappoAoynon

» Byaderte 1o p1g and Tnv npila nmpwv amod
omoladnmoTe epyacia 6To NAEKTPLKO
epyaAeio.

AvTikaraoraon e€apTiparog

» Tpooéxete 6Tav aAAdalete Ta paxaipla
nAdvng. Mnv mavere Ta paxaipa Tng
mAdvng ano Ti§ aKHEG Kot G. Mmopei va
TPAUUATIOTEITE OTIC KOPTEPEC AKUEG KOTTAC.

Na xpnotpomnoleite pdvo yvrola paxaipta mAavng

HM/TC and tnv Bosch.

To paxaipt and okAnpopétraAo (HM/TC) éxel

2 KOWELG Kal propei va avaoTtpagel. ‘'OTav eivat

Kal ol Suo KOWeLG Tou apfAeieg, TOTE To paxaipt

mAdavng 14 npénel va aAAaxBei. To paxaipt mAavng

HM/TC 6ev emTpéneTal va TpoxLOTel.

AnocuvappoAdynon Tou pyaxaiplol mAavng
(BA€me ewkova A)

[0 va avaoTpEWETE 1) Va avTIKATAOTHOETE TO

paxaipt mAavng 14 yupioTte TNV KEPAAR paxaiptou

11 péxpt va mapaAAnAloTel pe To méApa mAavng 9.

O XahapwoTe Tig duo Bibeg oTepeéwonc 13 pe 1o
kAelbi ecwTepikoU eEaywvou 15 yupilovTag
TeC mepimou 1 -2 oTPOPEC.

® Av xpelaotei, AUOTe TO oTOIXEiO CUOPIENC 12
XTUTIWVTAG TO eAa@Pd Pe €va KataAAnAo
epyaAeio, 1. X. e pla EUAVN opnva.

© 00noTe pe €va KopuaTt EUAo To paxaipt
mAavng 14 yia va Byet mAayiwg €€w amo Tnv
KepaAn paxatplot 11.

ZuvapuoAdynon Tou paxaiptol mAavng

(BAéme ewkova B)

Xdpn oTnv auAdkwon odnynong Tou paxatplol
mAGvVNG KaTa TNV aAAayn n TNV avaTtpo@r Tou
eEaopaAileTal mavroTe pla opotdpopPn pudULon
uyoucg.

Av xpelaoTei, kaBapioTe Tn 6€on Tou paxalplol
oTo oTolxeio oUoPIEng 12 kKabwce Kat To iblo To
paxaipt mAavng 14.

1609 929 528 (3.12.08)
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‘OTav cuvappoloyeite To paxaipt mAavng SwoTte
mpoooxn yla va Kabicel cwoTda oTnv unmodoxn
obnynong Tou oTolxeiou cuoPIEnc 12. To paxaipt
mAAvng mpemel va TonoOeTnOei 6To KEVTPO TOU
nméAparog mAdvng 9 kat va eubuypapptoTel.
AkoAoUBw¢ opiTe kaAd Tig 2 3ibec oTepéwanc
13 pe 1o kAeldi TUmou Alev 15.

Ynode&n: Mpuv Tnv ekkivnon va BeatwveoTe OTL
«KGBovTaw Kahd ol Bibec oTepéwonc 13. MupioTe
TEPUA TNV KEPAAN paxalplou 11 pe To XEPL Katl

BeBawwbdeite, 0TI TO paxaipt Sev ayyilel moubeva.

Avappogpnon okovng/poKavidimwv
» H okdvn and oplopéva UAIKA. T.X. amo HoAu3-

SoUxeg umoylég, amo ueptka eibn EUAou, amo

OPUKTA UAIKG Kal ammo péTaAla pmopei va eivat

avluylewn. H emaer ye Tn okovn n/kat n elo-

TIVOI) TNG KTOPEL va POKAAETEL AAAEPYIKEG

avTidpdoelg n/kat acbéveleg Twv avanveu-

OTIKWV 08WV TOU XPNROTN 1) TUXOV TTAPEUPLOKO-

HEVWV ATOHWV.

Oplopéva €ibn okovng, m.X. okovn amo EuAo

BeAavidiag n oflag Oewpolvtal oav KapKLvo-

yova, 16laitepa oe ocuvéuaouo pe didpopa

CUHUTANPWHATIKA UALKG TTOU XpnolgomotouvTat

oTnV Katepyaoia EUAwY (evwoelg xpwuiou,

EuloTpOOTATEUTIKA PETA). H KaTepyaoia

aplavtoUXwV UAIKWV EMITPEMETAL HOVO O€

elbIka ekmaldeupéva aTopa.

— Na xpnotpormoleite kata To duvaTtodv
avappeoPpnaon oKovng.

— Na @povTileTe yla ToV KAAO AEPIOPO TOU
XWPOouU epyaciac.

— Xac¢ oUPPOoUAeUOUPE VO pOPATE HAOKEC
aVATVEUOTIKNC TpooTaciag Ye giATpo
Katnyopiac P2.

Na Tnpeite Tic 6laTta&elg mou woxUouv oTh Xwea
oac yla Ta d1agopa und Katepyaaoia UAIKA.

—
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Na kaBapilete TakTika TNV €€060 pokavidiwy 3.
Na kaBapilete pe Tov KATAAANAO TPOTIO L TUXOV
BouAwpévn €€obo pokaviblwy, . X. HeE éva
KopudaTL EUAO, emieopévo aépa, KTA.

» Mnv Baderte Ta xépla oag otnv €€odo
pokavidiwv. Mmnopel va TpaupaTioTeite amd
eploTpepoOeva eEapTtrpara.

lNa va e€aopaliceTe yla aplotn avappopnon va

XPNOIUOTIOLEITE TAVTOTE Pl eEWTEPIKNA

avapeoPnon ) €va odko oKOvNG/poKaviSiwv.

EEwTtepikn avappopnon (BAéme ekova C)

Kat otic uo mAeupég Tng e€660u pokavidlwv
UTTOPEITE VO OTEPEWOETE €va CWANRVa
avappopnonc (J 35 mm) 16 (elbiko eEaptnua).

YuvbéoTe To owAnva avappopnong 16 o’ évav
amoppoPnTRea okovng (el8ikd e€aptnua). Mia
€MOKONGCN OXETIKA Pe TN oUvbean oe Sl1apopoug
anmopPoPNTNPEC 0KOVNG Ba Bpeite oTo TEAOC
AUTWV TWV 08NYLWV.

O amoppo®nTRpdc okdVNE TPEMEL va eival KaT-
AaAAnAog yla To ekdoToTe UTIO KATEPYATia UAIKO.

la Tnv avappoenon 8laitepa avouylewvng,
KapKivoyodvou 1 Enpncg okovne mMpEmeL va XpnoLyo-
roleite elS1KOUC aMOPPOPNTHPEG OKOVNG.

EcwTeplKn avappogpnon okovng
(BAéne ewkova C)

l'a pikpoepyaoieg prmopeite va ouvdéoeTe éva
04KO oKOvNG/pokavidlwv (elb1ko eEdpTnua) 17.
TomoBeTNOTE TO OTHPLYHA TOU GAKOU OKOVNG YEPA
oTnv €€060 pokavidiwv 3. Na abeldlere To 6aKo
okovng/pokaviSiwv 17 éykalpa, ya va
Slatnpeital n dploTn avapEoOPnon oKovNg.

EmAeyopevn €€060¢ pokavidiwv

Me To yoxAO aAAayn¢ 8 umopeite va KaTeuBbuveTe
Tnv €€odo pokavidiwv 3 mpoc Ta e&la n Ta
aplotepd. Na maTaTe mAvroTe TEPUA TO HOXAO
aAAaync 8 uexpl va aopalioel. H emAeypévn
KaTeuObuvon Tng e€660u Twv pokavidiwy SeixveTat
pe 1o oUpBoAo BéAouc emavw oTo HoxAd aAAayng
8.
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Aettoupyia

Tpomol Aettoupyiag

PUOuon Badoug mAavidiou

Me TO IEPIOTPEPOHUEVO KOUUTIL 2 UTTOPEITE Va
puBuiocete adlafabuiota To Babog MAavidlol anod
0-2,6 mm pe Tn FonBela Tng kKAipakag faboug
mAavibiou 1 (YmoSiaipeon kAipakag = 0,1 mm).

TMédlo andBeong (BAéme ewkova G)

To médiho andbeaonc 26 emiTpenel TNV amobeon
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou apeca PeTa Tn
6ladikaocia epyaociac xweig kivéuvo va unooTel
{nu1a To Ud KaTepyaaoia TePAxLo ) TO paxaipt
mAavng. Kata Tnv epyacia to médiAo andbeong 26
avaonKWVETAl Kat To TMow TUAKA TOU MEAPATOG
mAavng 9 aneheuBepwveral.

Ekkivnon

» AwoTe mpocoxn oTnv Taon Sikriou! H Tdon
TNG NAEKTPLIKIG TINYIG TTPEMEL Va TauTieTal
HE TNV TAoNn Tou eival avaypaupévn oTnv
MVaKida KaTaoKeuaoTi Tou NAEKTPLKOU
epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe
XapakTnEoTIKN Taon 230 V AettoupyoUv Kat
HE TGon 220 V.

©éon o€ AetToupyia KL eKTOG ActToupyiag

l'a va OéoeTe o€ AetToupyia To NAEKTPLIKO
€pYaA€io MATHOTE MEPWTA TOV ATTOKAEIOPO
aBeéAntng (eu&ng 4 Kal akoAoUBwg MaTRoTE Kal
KpaThoTe matnuévo To takontn ON/OFF 5.

lNa va OéoeTe eKTOG AetToupyiag To NAEKTPLIKO
epyaheio apnoTe eAeuBepo To SlakonTn ON/OFF
5.

Ynodew&n: Kata tn 61dpkela Tng AetTtoupyiag o
SlakonTtng ON/OFF 5 npénel, yla Adyouc
aopaleiag, va un pavbaAwverat, aAAd va
KPATIETAL CUVEXWG TTATNHEVOG.

Ynobeikelg epyaociag

Awbdwkacia mAavicpatog (BAéme elkova G)

PuBpioTte To emBuunTo 3aBog mAavidloU kat

OKOUUTTNOTE TO NAEKTPLKO epyaleio pe To

UTPOOTIVO HEPOG TOU TEAPATOC MAAVNE 9 0TO UTTO

KaTepyaoia Tepdxlo.

> O6nyeite To nAekTPLKO epyaleio oTo UTO
KATEPYAOia TEYAXLO0 HOVo OTav auTo Bpioke-
Taw o€ Aettoupyia. AlaQOpPETIKA UTIAPXEL
Kivbuvoc va KAoTonoel, 0Tav To epyaleio
OPNVWOEL OTO UTIO KaTepyaaoia Tepdxlo.

©¢€oTe To NAEKTPLKO epyaAeio o€ Aettoupyia Kat
wWONOTE TO AOKWVTAG OUOLOHOPPN TIEDN
mpowOnong emdivw oTnV UMO KaTepyaoia
EMPAVEL.

['a va emTUXeTe UYPNARC MOLOTNTAC EMIPAVELEG VA
epyaleoTe Pe eAaxlotn mieon mpowOnong
AOKWVTAC TNV TTECN OTO KEVTPO TOU TIEAUATOC
mAdvng.

‘OTav katepydleoBe okANPA UAKA, . X. OKANPO
EUAo, kabw¢ Kat av MAavileTe Ye To PEYLIOTO
mAdTo¢ mAaviopaTog, TOTE va pubpileTe eAaxioTta
3a6n mAavidloU Kat, av XpelaoTel, va EAATTWVETE
Tnv mieon mpowOnong.

TToAU uwnAn mieon mpowONONG HELWVEL TNV
molOTNTA TNG EMPAVELAC Kal Topel va odnynoet
o€ Boulwpa Tng e€660U pokavidlwy.

Movo KopTepa paxaipla €xouv uywnAr anodoon
KOTING KAl TPOOTATEUOUV TO NAEKTPIKO €pyaAeio.

To evowpaTwpévo médiAo andbeonc 26
ETTPETEL, YETA aMO Wla S1OKOTIN TOU
mAaviopatog, Tn ouvéxion Tng Stadikaaoiag
mAaviopartog o€ omoladnmoTte AAAn 6éon Tou ud
KaTepyaoia Tepayiou:

— AKOUUTAOTE TO NAEKTPLKO €pyaAeio, Ue TO
nmeSho anobeaong SumAwpévo mpog Ta KATw,
eNavw oTnv enopevn 6éon Tou uNo
KaTepyaoia Tepayxiou mou B€AeTe va
enefepyaoTeiTe.

— ©¢€oTe o€ AelToupyia To NAeKTPLKO epydAeio.
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— MerTaTomnioTe TV Aoknon mieong oTo
UTIPOOTIVO TEAPA TAGVNG KAl wONoTe TO
NAEKTPLKO epyaleio olyd-olyd mpoc Ta epnpoc
(@). TlapaAAnAa, To meSIA0 anobeang
avVOONKWVETALTIPOC Ta eMAVw (@) woTe ETOLTO
miow PEPOC TOU MEAPATOC MAavng va
OKOUMTIAOEL MAAL EMAVW 0TO UTIO KaTepyaoia
Tepdaxlo.

— Q0On0Te To NAEKTPIKO €pYaA€Eio AOKWVTAC
opoldpopen mieon mpowbnong EMNAvw oTNV
und KaTepyaoia emeavela (©).

ZtpoyyUAeupa ywviwv (BAéme ewkova H)

Ol auhakwoelg oxnuaTtog V mou umapxouv oTo
UTTIPOOTIVO MEAPA MAAVNC EMITPEMOUV TO YPIYOPO
Kal anmAo oTPOYYUAEUHA TWV AKH®V UTIO
Katepyaoia Tepaxiwv. Na xpnolormoleite TV
auAdkwon oxnuaTtog V mou avaloyei oTo
emobupunTo mAdaTog Tn¢ ¢doag. '’ autd B6€oTe TNV
mAdvn Pe TNV auAdkwon oxnuatog V endavw otnv
OKUM TOU UTIO KATEPYAGia Tepayiou kat odnynoTe
TNV KATA PAKOG TNG AKUNG.

a XpnowomownBOeica péTpo a
«—> auAdkwon (mm)
| Kapla 0-4
a HiKeN 2-6
uéTpla 4-9
peyaAn 6-10
N

TMAdavicpa pe 06nyoé mapaAAnAwv/ywviev
(BAéme ewkoveg D-F)

YuvapuoAoynoTe oTo NAEKTPIKO EpyaAeio Tov
obnyd mapaAAnAwv 18 rj, avaloya, Tov o6nyd
ywviwv 22 pe T Bida otepéwong 21.
YuvapuoAoynoTe oTo NAEKTPIKO €pyaAeio,
avaloya e TNV eKAOTOTE Xpnon, Tov odnyd

aboucg auhdkwoncg 25 pe Tn Biba otepéwonc 24.

XaAapwoTe To Maglpudadl akivnromoinong 20 kat
puBuioTe To eMOUPNTSO MAATOC AUAGKWONG OTNV
KAlpaka 19. Z@i&re maAt kaAd To ma&padt
aklvnTtomoinong 20.

PuBuioTte avdAoya 1o emBupunTd Badocg

auAdkwoncg pe Tov 06nyd BdBoug aulakwonc 25.

Ale€ayete Tn Sladikacia mAaviopaTog MOAAEG
POPEC TN LA PETA TNV AAAN PEXPEL VA ETTITUXETE TO
emOuunTto 3abog auAdkwong. Na obnyeite Tnv
mAavn medovTag Tnv and Ta mAdyia.

—
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Ao&eupa pe 0dnyod ywvimv

la 10 AoEeupa
AUAOKWOEWVY Kal
\0_450 EMPAVEIWV TIPETIEL VA
puBuioete TNV
anapaitnTn ywvia
Ao&eupaTog ye Tn
puBuIon ywviag 23.

ZuvTipenon Kat Service

ZuvTipnon Kat KaOaplopog

» Byadlete 1o 1§ and Tnv npila mpwv amod
omotadnmoTe epyacia oTo NAEKTPIKO
epyaAeio.

» Awatnpeite To NAeKTPLKO epyaAeio Kal Tig
OXLOHEG aEPLOHOU KaOapég yla va Umopeite
va epyalecBe kKaAa kat acpalng.

Na Siatnpeite TNV KvnTIKOTNTA TOU MESIAOU
andBeonc 26 kal va To KaOapileTe TAKTIKA.

‘OTav Ta KapRouvakia avaAwbolv To NAEKTPIKO
epyaAeio otapatd autopata va epydaleTatl kat
TPETEL va amooTaAel yla ouvTnpnon oTo Service.
l'a oxeTikég 6leubuvoelg BAEMe KepaAalo
«Service Kal ZUPBoulocg meAaTwv».

Av tap’ OAeg TIC empeAnpéveg pebodoucg KaTta-
OKEUNC KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO epyaAeio oTaua-
TNOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N ETOKEUN TOU
nmpénel va avaTtebel o’ éva eEouciodoTnpévo
ouvepyeio yla nAekTpikd epyaleia Tng Bosch.

‘OTav {nTaTe dlacaPnTIKEC MANPOPOpPiEC KABWC
Kal OTav mapayyEAVETe avTaAAaKTIKA TTPETEL va
avagepeTe onwaobnnoTe To 10WneLo aplbud
EUPETNPIOU TTOU avaypageTal oTnv mvakida
KATAOKEUAOTH.
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AAAayn wavra kivnong (BAéne ewkoveg 1-K)

=ZefibwoTte TeAeiwe Tn Bida 7 Kal apalp€aTe TO
KAAUppa avta 6. Apalpeote 1o pOapuévo
wavra kivnong 27.

TTplv TomoOETAOETE TO VEO LPAvVTa Kivhong

kaBapiote kaAd 27 Touc Suo TpoxoU¢g 1HavTa 28
Kat 29.

TTepdoTe TO V€O LPAvTa Kivnong 27 mpwTa EMNAVW
OTO HIKPO TPOXO LHavTa 29 Kat akoAoUBwe
TATAOTE TOV PAVTA Kivnong 27, yupi{ovTag Tov pe
TO XEPL, EMAVW OTOV HEYAAO TPOXO LyavTa 28.

TomoBeTROTE TO KAAUPUA LHAvTa 6 Kal opiETe
KaAd Tn Bida 7.

Service kat cUpfouAog meAaTwv

To Service anavTd oTIC EPWTAOELC 0AG OXETIKA HE
TNV EMOKEUN KAl TN OUVTAENGCN TOU TTPOIOVTOC
0ac¢ KaBWe¢ Kat yla Ta avTioTolXa avTaAAaKTIKA.
AenTopepn ox€dla kal MAnPoPopiec yla Ta
avTtaAAaKTIKG Ba BpeiTe TNV NAEKTPOVIKN
bleubuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupfRouAwv Tne Bosch cac unooTnpilet
Ue euxapioTnon OTav €XETE EPWTAOELG OXETIKEC
Ue TNV ayopd, Tn Xpnon kat Tn puouion Twv
MPEOIOVTWY KAl AVTAAAOKTIKWV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

KneloooU 162

12131 MeploTépl-ABnva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO
Tel.: +30 (0210) 57 70 081 — 83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 375 - 378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

—

Anmdcupon

Ta nAekTPLKA epyaleia, Ta e€apThpaTa Kat ot
OUOKeudoleg MPEMEL va avaKuKAwvovTal e
TPOMO PIAIKO TTPo¢ To TEPIBAAAOV.

Movo yua xweeg TngG EE:

Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKA epyaleia
oTa anopeeipgpaTa Tou omTiol oac!
YUppwva pe Tnv KowvoTikn Odnyia
2002/96/EK OX€ETIKA PE TIC TAAALIEC
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEC
OUCKEUEG KAl TN HETAPOPA TNG
obnylag auTng oe ebvikd Sikato Sev eival mAEov
UTIOXPEWTIKO TA AXPNOTA NAEKTPIKA €pyaAeia va
oUAAéyovTal EexwploTd yia va avakukAwOouv pe
TPOTIO PIAIKO TTPOC TO TEPL3AAAOV.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari
Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hiikimlerine uyulmadigl takdirde elekt-
rik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elekt-
rikli EI Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli
(sebeke baglanti kablosu ile) aletlerle ak ile
calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatilmamissa kazalar ortaya ¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusma-
sina neden olabilecek kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinii kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
mahidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptér fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda buyik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.
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d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi ¢cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolas-
mis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
cahlisirken, mutlaka acik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistinlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma

tehlikesini azaltir.

~

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tdrd ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhlishikla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan dnce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uizerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen pargalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

1609 929 S28 | (3.12.08)

ﬁ}



g%g OBJ_BUCH-446-002.book Page 102 Wednesday, December 3, 2008 8:53 AM g%g

102 | Turkge

4)

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda
olmasin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve

bakimi

a) Aleti asin dlcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansli elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akilyii cikarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlishkla calismasini onler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gérmesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev goriip
goérmediklerini ve sikisip sikismadik-
larini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan 6nce hasarh parcalari onartin.

Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kotu bakimindan kaynaklanir.

f) Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarl kesme uclarinin malzeme iginde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ng6-
riillen talimata gore kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

5) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gi-
venligini surekli hale getirirsiniz.

Planyalar icin giivenlik talimati

> Elektrikli el aletini elinizden birakmadan
once bicak milinin tam olarak durmasini
bekleyin. Acikta kalan bicak mili malzeme ist
ylizeyine takilabilir ve aletin kontroliiniin
kaybina veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

» Talas atma yerini ellerinizle kavramayin.
Donen parcalar tarafindan yaralanabilirsiniz.

> Aleti daima calisir durumda is parcasina
temas ettirin. Aksi takdirde disler is
parcasina takilabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.

» Calisirken planyayi, planya tabani is parcasi
iizerine tam olarak oturacak bicimde tutun.
Aksi takdirde planya agilanma yapabilir ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin
iizerinde hicbir zaman planya yapmayin.
Bicak ve bicak mili hasar gorebilir ve yiiksek
titresime neden olabilir.

» s parcasini emniyete alin. Bir germe terti-
bati veya mengene ile sabitlenen is parcasi
elle tutmaya oranla daha givenli tutulur.
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» Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullan-
mayin. Calisma sirasinda kablo hasar
gorecek olursa, dokunmayin ve kabloyu
hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiim-
lerini okuyun. Aciklanan uyarilara
ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi
takdirde elektrik carpmalarina, yan-
ginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Litfen aletin resminin gériindugl sayfayi agin ve
bu kullanim kilavuzunu okudugunuz slirece bu
sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; sabit bir zemin lizerinde
kiris ve tahta gibi ahsap malzemenin planya
edilmesi icin gelistirilmistir. Bu alet ayni
zamanda kenar ve oluklarda ac¢ilandirma
yapmaya da uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.

1 Talas derinligi skalasi

2 Talas derinligi ayari icin déner digme

3 Talas atma tertibati (istege gore saga veya
sola takilabilir)
Acma/kapama salteri emniyeti
Acma/kapama salteri
Kayis muhafazasi
Kayis muhafazasi vidasi
Talas atma yoni degistirme kolu

© 00N O g b

Planya tabani

10 V-Oluklar

11 Bigak basi

12 Planya bigagl germe elemani
13 Planya bicagi tespit vidasi
14 HM/TC-Planya bigagi

—

Tirkce | 103

15 ic altigen anahtar

16 Emme hortumu (& 35 mm)*

17 Toz/talas torbasi*

18 Paralellik mesnedi

19 Oluk genisligi skalasi

20 Oluk genisligi ayari sabitleme somunu
21 Paralellik ve a¢l mesnedi tespit vidasi
22 Acl mesnedi*

23 Acl ayari sabitleme somunu

24 Oluk derinligi mesnedi tespit vidasi
25 Oluk derinligi mesnedi*

26 Park pabucu

27 Tahrik kayisi

28 Blyik kayis carki

29 Kigik kayis carki

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart

teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Planya GHO 26-82
Professional
Uriin kodu 0601594 1..
0601594 3..
Giris glcl W 710
Cikis glcu W 400
Bostaki devir sayisi dev/dak 16500
Talas derinligi mm 0-2,6
Oluk derinligi mm 0-9
Maksimum planya
genisligi mm 82
Agirhg
EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 2,6
Koruma sinifi mpa

Veriler [U] 230/240 V’luk anma gerilimleri igin
gecerlidir. Daha dustk gerilimlerde ve tlkelere 6zgl
tiplerde bu veriler degisebilir.

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi zerindeki Griin
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari
degisik olabilir.
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Giriiltii/Titresim bilgisi

Olciim degerleri EN 60745’e goére tespit
edilmistir.

Aletin A olarak degerlendirilen glrilti seviyesi
tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi

84 dB(A); glrilti emisyonu seviyesi 95 dB(A).
Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vekdr toplami)
EN 60745’e gone tespit edilmistir:

Titresim emisyon degeri a, =7,8 m/s2, tolerans
K =1,5 m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 60745’e gére normlandiriimis bir 6lgme
yontemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastirilmasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkh uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma siresi icindeki titresim ylikinG énemli
Olclide artirabilir.

Titresim yukini tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullanilmadigi siireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam calisma siresi icindeki titresim yikini
onemli Olclide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin
dnceden ek giivenlik dnlemleri alin. Ornegin:
Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin
sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Uygunluk beyam (€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde
tanimlanan bu Griintin: 2004/108/AT ile
98/37/AT yonetmelikleri hikimleri uyarinca
(28.12.2009 tarihine kadar) ve 2006/42/AT
yénetmelikle hiikiimleri uyarinca da (29.12.2009
tarihinden itibaren) EN 60745 normlarina veya
bu normlara ait normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz.

—

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

Uc degistirme

» Planya bicagini degistirirken dikkatli olun.
Planya bicagini kesici kenarlarindan
tutmayin. Keskin kesici kenarlar tarafindan
yaralanabilirsiniz.

Sadece orijinal Bosch HM/TC-Planya bigaklari
kullanin.

Sert metal planya bicaginin (LHM/TC)

2 kesici kenarivardir ve istendiginde gevrilebilir.
Her iki kenar da koérelince planya bicagi 14
degistirilmelidir. HM/TC-Planya bicagi
bilenemez.

Planya bicaginin sékiilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Planya bigagini 14 cevirmek veya degistirmek
icin bicak basini 11 planya tabanina 9 paralel
duruma gelinceye kadar cevirin.

O 2 tespit vidasini 13 i¢ altigen anahtarla 15
yaklasik 1 -2 kez cevirerek gevsetin.

® Eger gerekiyorsa germe elemanini 12 uygun
bir aletle, 6rnegin bir ahsap kama ile,
vurarak gevsetin.

©® Planya bicagini 14 bir tahta parcasi ile yan
taraftan iterek bicak basindan 11 ¢ikarin.
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Planya bicaginin takilmasi (Bakiniz: $ekil B)

Planya bigagindaki kilavuz oluk, degistirme veya
cevirme islemlerinden sonra daima ayni
ylkseklik ayarinin korunmasini saglar.

Eger gerekiyorsa germe elemanindaki 12 bigak
oturma yerini ve planya bicagini 14 temizleyin.

Planya bicagini takarken germe elemaninin 12
giris kilavuzuna kusursuz olarak oturmasina
dikkat edin. Planya bigagi planya tabaninin 9
ortasina takilmali ve dogrultulmalidir. Takma
isleminden sonra 2 tespit vidasini 13 i¢ altigen
anahtarla 15 sikin.

Aciklama: Aleti ¢calistirmadan 6nce tespit
vidalarinin 13 yerlerine tam olarak oturup
oturmadiklarini kontrol edin. Elinizle bigcak
basini 11 cevirin ve planya bigaginin hicbir yere
tamas etmediginden emin olun.

Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri,
mineraller ve metaller gibi maddeler islenir-
ken ortaya cikan toz sagliga zararh olabilir.
Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanici-
nin veya onun yakinindaki kisilerin nefes alma
yollarindaki hastaliklara neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi aga¢ tozlari kanse-
rojen etkiye sahiptir, 6zellikle de ahsap
isleme sanayiinde kullanilan katki maddeleri
(kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece
uzmanlar tarafindan islenmelidir.

— Eger mimkiinse mutlaka toz emme
donanimi kullanin.

— Calisma yerinizi iyi bir bicimde
havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma
maskesi kullanmanizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait Glkenizdeki gecerli
yénetmelik hiikiimlerine uyun.

Talas atma tertibatini 3 diizenli araliklarla
temizleyin. Tikanan talas atma yerini 6rnegin bir
tahta parcasi, basingli hava veya benzeri
aletlerle temizleyin.

> Talas atma yerini ellerinizle kavramayin.
Doénen parcalar tarafindan yaralanabilirsiniz.

—
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Optimum diizeyde emme yaptirabilmek icin
daima harici bir emme donanimi veya bir
toz/talas torbasi kullanin.

Harici toz emme (Bakiniz: Sekil C)

Talas atma yerinin iki tarafina da bir emme
hortumu (@ 35 mm) 16 (aksesuar) takilabilir.

Emme hortumunu 16 bir elektrik stiplrgesi
(aksesuar) baglayin. Baglanabilecek elektrik
stipirgelerinin genel gorlinisini bu talimatin
sonunda bulabilirsiniz.

Elektrik stuplrgesi islenen malzemeye uygun
olmalidir.

Ozellikle saghga zararli, kanserojen veya kuru
tozlari emdirirken 6zel elektrik stipurgesi
(sanayi tipi elektrik stpurgesi) kullanin.

Alete entegre toz emme (Bakiniz: Sekil C)

Klcuk islerde alete bir toz/talas emme torbasi
(aksesuar) 17 takabilirsiniz. Toz torbasi
rakorunu talas atma yerine 3 sikica takin. Toz
emme performansinin optimum diizeyde
kalmasi icin toz/talas emme torbasini 17
zamaninda bosaltin.

Talas atma y6niiniin secilmesi

Cevrim kolu 8 yardimi ile talas atma 3 yoni saga
veya sola cevrilebilir. Cevrim kolunu 8 daima
kilitleme yapincaya kadar sonuna kadar bastirin.
Secilen talas atma yoni ¢evrim kolu 8 lizerindeki
bir ok semboli ile gosterilir.

isletim

isletim tiirleri

Talas derinliginin ayarlanmasi

Doéner digme 2 ile talas derinligi 0-2,6 talas
derinligi sklasinda 1 (skala taksimati = 0,1 mm)
kademesiz olarak ayarlanabilir.

Park pabucu (Bakiniz: Sekil G)

Park pabucu 26 elektrikli el aletinin calismadan
hemen sonra is pargasi veya planya bigaginda
bir hasar tehlikesi olmadan birakilmasina olanak
saglar. Calisma esnasinda park pabucu 26 yukari
kaldirilir ve planya tabaninin 9 arka kismi
serbest kalir.
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmalidir.
230V ile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220V ile de calistirilabilir.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce
kapama/salteri emniyetine basin 4 ve sonra
acma kapama salterine basin ve agma/kapama
salterini 5 basili konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama
salterini 5 birakin.

Aciklama: Givenlik nedenleriyle agma/kapama
salteri 5 kilitlenmemeli, calisma sirasinda hep
basili tutulmalidir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Planya islemi (Bakiniz: Sekil G)

istediginiz talas derinligini ayarlayin ve elektrikli

el aletinin planya tabanini 9 is parcasina

dayayin.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina
temas ettirin. Aksi takdirde disler is
parcasina takilabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.

Elektrikli el aletini agin ve esit itme kuvveti ile
islenecek ylizeyde hareket ettirin.

Yiksek kaliteli yluzey elde edebilmek icin distk
itme kuvveti ile ¢alisin ve daima planya tabaninin
ortasina bastirma kuvveti uygulayin.

Sert ahsap gibi sert malzemeleri islerken veya
maksimum planya genisliginden tam olarak
yararlanabilmek icin sadece ki¢lk talas derinligi
ayarlayin ve gerektiginde itme kuvvetini
distrin.

Asiri itme kuvveti Ust ylizey kalitesini dlsurir ve

talas atma yerinin daha ¢cabuk tikanmasina
neden olur.

Sadece keskin planya bicaklari iyi bir kesme
performansi saglar ve elektrikli el aletini
korurlar.

—

Alete entegre park pabucu 26 is parcasinin
herhangi bir yerinde ise ara verildiginde ayni
yerden planya isleminin strdirilmesine olanak
saglar:

- Park pabucunu asagi indirin ve elektrikli el
aletini isin devam edecegi yere yerlestirin.

— Elektrikli el aletini ¢alistirin.

— Bastirma kuvvetini 6n planya tabanina
kaydirin ve elektrikli el aletini yavasca 6ne
cekin (@). Bu islem sonunda park pabucu
yukari kalkar (®) ve planya tabaninin arka
kismi tekrar is parcasi tUzerine dayanir.

— Elektrikli el aletini esit itme kuvveti ile is
parcasi yizeyinde hareket ettirin (©).

Kenar tiraglama (Bakiniz: Sekil H)

On planya tabaninda bulunan V-oluklar is
parcasinin kenarlarinin hizla ve kolayca
tiraslanmasina olanak saglar. ilgili V-olugu
istediginiz tiraglama genisliginde kullanin. Bunu
yapmak icin V-olugu is parcasi kenarina
yerlestirin ve bu kenar boyunca planyayi hareket
ettirin.

a Kullanilan oluk  Olgii a (mm)

Yok 0-4
Kiicik 2-6

% Orta 4-9
a Biiyiik 6-10
SO

Paralellik ve aci mesnedi ile planya
(Bakniz sekiller: D-F)

Paralellik mesnedini 18 veya a¢i mesnedini 22
tespit vidasi 21 ile elektrikli el aletine takin.
Yaptiginiz ise uygun oluk derinligi mesnedini 25
tespit vidasi 24 ile elektrikli el aletine takin.

Tespit somununu 20 gevsetin ve skalada 19
istediginiz oluk genisligini ayarlayin. Tespit
somununu 20 tekrar sikin.

istiginiz oluk derinligini oluk derinligi mesnedine
25 uygun olarak ayarlayin.

istediginiz oluk derinligine ulasilincaya kadar
planya islemini tekrarlayin. Planyayi yandan
kuvvet uygulayarak hareket ettirin.
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Aci mesnedi ile agilandirma

‘\0—45°

Oluklarda ve
ylzeylerde gerekli
egim agisini agl ayar
tertibati 23 ile
ayarlayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

> iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

Park pabucunu 26 serbest hareket edebilir
durumda tutun ve diizenli araliklarla temizleyin.

Koémir fircalar yiprandiginda elektrikli el aleti
otomatik olarak kapanir. Bu durumda elektrikli
el aleti bakim icin musteri servisine
yollanmalidir; adresler icin “Servis ve musteri
danismani” bélimine bakin.

Dikkatli bicimde yuratilen tretim ve test
yéntemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli iriin
kodunu belirtiniz.

Tahrik kayisinin degistirilmesi
(Bakiniz: Sekiller 1-K)

Vidayi 7 sokuln ve kayis muhafazasini 6 alin. Daha
sonra asinmis tahrik kayisini 27¢ikarin.

Yeni bir tahrik kayisi 27 takmadan 6nce her iki
kayis carkini da 28 ve 29 temizleyin.

Yeni tahrik kayisini 27 6nce kiguk ¢arka 29
yerlestirin ve daha sonra kayisi 27 elle cevirerek
blylk carka 28 yerlestirin.

Tahrik kayisi muhafazasini 6 yerine yerlestirin ve
viday! 7 sikin.

—
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Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griinliniziin onarim ve bakimi
ile yedek pargalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tri-
niin 6zellikleri, bu Griintin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi

cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek Gzere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletini evsel ¢coplerin
icine atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve
bunlarin tek tek tlkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrini
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplan-
mak ve cevre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek
lizere yeniden kazanim merkezlerine génderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Bosch Power Tools
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

& OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszyst-

kie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dal-
szego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektrona-
rzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi zasila-
nych energig elektryczna z sieci (z przewodem

zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-

mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).
1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieoswietlona
przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac¢ tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktéorym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyly. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzajg sie
iskry, ktére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac¢
do gniazda. Nie wolno zmieniaé wtyczki
w jakikolwiek sposob. Nie wolno uzywac
wtykow adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda
zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodowki. Ryzyko porazenia pradem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

—

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczyé¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do
innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywac¢ przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac¢
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewdd nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac¢ z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywaé prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza
(dostosowanego do pracy na zewnatrz)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

f

~

Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otocze-
niu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo os6b

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowac¢ ostroznos¢, kazda czyn-
nos$¢ wykonywac¢ uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub $rodkéw ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.
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c) Nalezy unikaé niezamierzonego urucho-

mienia narzedzia. Przed wiozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic¢ sie, ze elektrona-
rzedzie jest wylaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
witaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, na-

lezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji

f)

przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilng pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizu-
terii. Wtosy, ubranie i rekawice nalezy
trzymac z daleka od ruchomych czesci.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zostaé wciggniete przez ruchome
czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwosé zamontowania

urzadzen odsysajacych i wychwytuja-
cych pyt, nalezy upewni¢ sie, ze s one
podtaczone i beda prawidiowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi

a) Nie nalezy przeciazaé¢ urzadzenia. Do

pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia,

ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wtaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebez-
pieczne i musi zostaé¢ naprawione.

—

Polski | 109

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana

osprzetu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke

z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator. Ten
$Srodek ostroznosci zapobiega nieza-
mierzonemu wtaczeniu sie elektro-
narzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktére go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedo$wiadczone osoby
elektronarzedzia sa niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja

f

~

elektronarzedzia. Nalezy kontrolowagé,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w taki sposéb, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektro-
narzedzi.

Nalezy stale dba¢ o ostrosc i czystosc
narzedzi tnacych. O wiele rzadziej docho-
dzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sie tez pro-
wadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia

pomocnicze itd. nalezy uzywac zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednic¢
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecié¢

jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczenstwo
urzadzenia zostanie zachowane.
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Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
pracy ze strugami

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy
odczeka¢ do catkowitego zatrzymania watu
nozowego. Odstoniety wat nozowy mogtby
zaczepi¢ o powierzchnie, spowodowaé
utrate kontroli nad narzedziem i
doprowadzi¢ do ciezkich obrazen

» Nie wktadaé rak do wyrzutnika wiérow.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez
obracajace sie elementy.

» Elektronarzedzie uruchomi¢ przed zetknie-
ciem freza z materiatem. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo
odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

» Podczas obrébki strug nalezy trzymacé¢ w
taki sposob, aby podstawa struga
przylegata ptasko do obrabianego
materiatu. W przeciwnym wypadku strug
mogtby sie przechyli¢ podczas zagtebiania
sie w materiale i spowodowac obrazenia.

» Nie nalezy nigdy obrabia¢ materiatu, w
ktérym znajduja sie przedmioty metalowe,
gwozdzie lub sruby. Moze to spowodowac
uszkodzenie noza i watu nozowego, a takze
zwigkszenie poziomu drgan.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykaé
uszkodzonego przewodu; w przypadku usz-
kodzenia przewodu podczas pracy, nalezy
wyciagnac¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone
przewody podwyzszaja ryzyko porazenia
pradem.

—

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowac
porazenie pragdem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzyc¢ rozktadana strone z rysunkiem

urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozona podczas

czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do
heblowania na twardym i stabilnym podtozu
materiatéw drewnianych, np. belek lub desek.
Stosowane moze by¢ tez do fazowania krawedzi
i do strugania wregdéw (felcowania).

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarze-
dzia na stronach graficznych.

1 Podziatka gtebokosci strugania
Gatka do regulacji gtebokosci strugania
Wyrzut widréw (na prawg lub lewa strone)
Blokada wtacznika/wytacznika
Wiacznik/wytacznik
Ostona pasa
Sruba ostony pasa

0O NG hA WN

Dzwignia do przestawiania kierunku wyrzutu
wioréw
9 Stopka struga
10 Rowki typu ,V*
11 Gtowica nozowa
12 Element mocujacy noza
13 Sruba mocujaca noza
14 N6z z weglikow spiekanych (HM/TC)
15 Klucz szes$ciokatny
16 Waz odkurzacza (& 35 mm)*
17 Worek na pyt/widry*
18 Prowadnica rownolegta
19 Podziatka szerokosci wregowania

20 Nakretka ustalajgca do regulacji szerokosci
wregowania
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21 Sruba mocujaca prowadnicy
rownolegtej/katowej

22 Prowadnica katowa*

23 Nakretka ustalajgca do regulacji kata

24 Sruba mocujaca ogranicznika gtebokosci
wregowania

25 Ogranicznik gtebokosci wregowania*

26 Stopka parkujaca

27 Pasek napedowy

28 Duze koto pasowe

29 Mate koto pasowe

*Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instruk-
cji uzytkowania nie wchodzi w standardowy zakres

dostawy. Kompletny asortyment osprzetu mozna
znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Strug GHO 26-82
Professional

Numer katalogowy 0601594 1..
0601594 3..

Znamionowa moc

pobierania W 710

Moc wyjsciowa W 400

Predkos¢ obrotowa bez

obcigzenia mint 16500

Gtebokos¢ strugania mm 0-2,6

Gtebokos$¢ wregowania mm 0-9

maks. szerokos$¢

strugania mm 82

Ciezar odpowiednio

do EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,6

Klasa ochrony [Oo}/1

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U]
230/240 V. W przypadku nizszych napiec, a takze
modeli specyficznych dla danego kraju, dane te moga
sie réznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tablicz-
ce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy
handlowe poszczegdlnych elektronarzedzi moga sie
roznic.
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Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartos$ci pomiarowe wyznaczone zgodnie
z EN 60745.

Okres$lony wg skali A poziom hatasu emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom ci$nienia akustycznego 84 dB(A); poziom
mocy akustycznej 95 dB(A). Niepewnos$é¢ pomia-
ru K=3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745 wynosza:

warto$éé emisji drgan a, =7,8 m/s?, btad pomiaru
K =1,5 m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslong przez
norme EN 60745 procedurg pomiarowga i moze
zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub zinnymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiegac¢ od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wzigé pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob tgczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczenistwa, majgce na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: Kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.
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Deklaracja zgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,Dane techniczne®,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentow normatywnych:

EN 60745 —zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 98/37/WE (do 28.12.2009),
2006/42/WE (od 29.12.2009).

Dokumentacja techniczna:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m g V %ﬁﬂﬁ’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciaggna¢ wtyczke z gnia-
zda.

Wymiana narzedzi

» Zachowac ostroznos¢ przy wymianie noza.
Nie chwytaé noza za ostrze. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia sie o krawedzie
tnace.

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne noze do
struga typu HM/TC firmy Bosch.

Wykonany z weglikow spiekanych néz (HM/TC)
ma dwa ostrza i mozna go stosowac
dwustronnie. Po stepieniu obu krawedzi
tnacych, néz 14 nalezy wymieni¢. Nozy z
weglikow spiekanych (HM/TC) nie wolno
ostrzyc.

Demontaz noza (zob. rys. A)

Aby obréci¢ lub wymienié noz 14, nalezy
przekreci¢ gtowice 11 tak, by znalazta sie ona w
pozycji rownolegtej do stopki 9 struga.

—

©® Zwolni¢ nieco obie sruby mocujace 13 za
pomoca kluczaimbusowego 15, obracajac je
o ok. 1-2 obrotdéw.

® W razie potrzeby element mocujacy 12
mozna poluzowac lekkim uderzeniem
odpowiedniego narzedzia, np. drewnianego
klina.

©® Wsuwajac bokiem kawatek drewna,
wypchaé néz 14 z gtowicy 11.

Montaz noza (zob. rys. B)

Rownomierna regulacja wysokos$ci noza przy
wymianie lub zamianie krawedzi tnacej,
zapewniona jest przez specjalny rowek
prowadzacy, znajdujacy sie na nozu.

Jezeli zaistnieje taka potrzeba, nalezy wyczysci¢
osadzenie noza w elemencie mocujacym 12, jak
réowniez sam néz 14.

Mocujac néz, nalezy zwroci¢ uwage na
prawidtowe jego osadzenie w prowadnicy
elementu mocujacego noza 12. N6z nalezy
zamocowac i ustawi¢ posrodku podstawy 9. Na
zakoniczenie montazu nalezy mocno dociagnaé
obie $ruby mocujace 13 za pomoca klucza
imbusowego 15.

Wskazdéwka: Przed rozpoczeciem pracy z narze-
dziem nalezy skontrolowaé, czy $ruby 13 sa wy-
starczajaco mocno dokrecone. Przekreci¢
gtowice 11 reka na uprzednia pozycje i upewnic
sie, ze n6z struga swobodnie sie porusza
(nigdzie nie zaczepia).

Odsysanie pytow/wiérow

» Pyty niektorych materiatow, na przyktad
powtok malarskich z zawartos$cia otowiu,
niektdérych gatunkéw drewna, mineratow lub
niektdérych rodzajéw metalu, moga stanowié
zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sie ich do
ptuc moze wywotaé reakcje alergiczne i/lub
choroby uktadu oddechowego operatora lub
0s6b znajdujacych sie w poblizu.

Niektére rodzaje pytéw, np. debiny lub bu-
czyny uwazane sa za rakotworcze,
szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do
obrébki drewna (chromiany, impregnaty do
drewna). Materiaty, zawierajace azbest moga
by¢ obrabiane jedynie przez odpowiednio
przeszkolony personel.
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- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsy-
sanie pytow.

- Nalezy zawsze dbac¢ o dobra wentylacje
stanowiska pracy.

— Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej
z pochtaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowiazu-
jacych w danym kraju przepiséw, reguluja-
cych zasady obchodzenia sie z materiatami
przeznaczonymi do obrébki.
Wyrzut wiérow 3 musi by¢ regularnie
czyszczony. Do czyszczenia zatkanego wyrzutu
widéréow nalezy uzy¢ odpowiedniego narzedzia,
np. kawatka drewna, sprezonego powietrza itp.
» Nie wktadaé rak do wyrzutnika wiérow.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez
obracajace sie elementy.

Aby zagwarantowac optymalna wydajnos¢ odsy-
sania, nalezy zawsze stosowac zewnetrzne
zrédto odsysania pytu lub worek na pyt/widry.

Odsysanie zewnetrzne (zob. rys. C)

Do wyrzutnika wiéréw mozna z obu jego stron
podtaczy¢ waz odsysania (J 35 mm) 16
(osprzet).

Potaczy¢ waz 16 z odkurzaczem (osprzet).
Sposoby przytaczenia do réznych odkurzaczy u-
mieszczone zostaty na koricu niniejszej
instrukcji.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju
obrabianego materiatu.

Do odsysania szczegodlnie niebezpiecznych dla
zdrowia pytow rakotworczych nalezy uzywac
odkurzacza specjalnego.

Odsysanie do worka (zob. rys. C)

Drobniejsze prace mozna przeprowadzac z
podtgczonym workiem na pyt/widry (osprzet)
17. Wstawi¢ krociec odsysajacy do wyrzutnika
widérow 3. Dla zapewnienia optymalnej
wydajnosci odsysania, worek na pyt i wiory 17
nalezy regularnie oprézniac.

—
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Wyrzut wiéréw na prawa lub lewa strone

Za pomocg dzwigni 8 mozliwe jest
przestawienie wyrzutu wiéréw 3 na prawa lub
lewa strone. Dzwignie 8 nalezy zawsze wciskac
do konca-az do jej zaskoczenia w zapadce.
Wybrany kierunek wyrzutu wiéréow ukazywany
jest nadzwigni 8 za pomoca symbolu w ksztatcie
strzatki.

Praca

Rodzaje pracy

Ustawianie gtebokosci strugania

Za pomoca gatki 2 mozliwa jest bezstopniowa
regulacja gtebokosci strugania do 0-2,6 mm, w
oparciu o podziatke gtebokosci strugania 1 (po-
dziatka skali = 0,1 mm).

Stopka parkujaca (zob. rys. G)

Stopka parkujaca 26 umozliwia bezpieczne
odtozenie elektronarzedzia podczas pracy, bez
ryzyka uszkodzenia przedmiotu obrabianego lub
noza struga. Podczas obrobki stopka parkujaca
26 unosi sie do gory i zwalnia tylng czesc
podstawy struga 9.

Uruchomienie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci!
Napiecie zrodta pradu musi zgadzac¢ sie z
danymi na tabliczce znamionowej elektro-
narzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone
do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé réowniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy najpierw
zwolni¢ blokade 4, a nastepnie wcisnaé
wtacznik/wytgcznik 5 i przytrzymacé go w tej
pozycji.

Aby wytaczyc¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢
wtacznik/wytacznik 5.

Wskazoéwka: Ze wzgleddw bezpieczernstwa
wtacznik/wytacznik 5 nie moze zostaé
zablokowany do pracy ciagtej. Przez caty czas
obrébki musi by¢ wcisniety przez
obstugujacego.
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Wskazéwki dotyczace pracy

Struganie (zob. rys. G)
Nastawi¢ pozadang gtebokos¢ strugania i
oprzec elektronarzedzie przednia czescia

podstawy struga 9 o przedmiot przeznaczony do
obrobki.

» Elektronarzedzie uruchomi¢ przed zetknie-
ciem freza z materiatem. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo
odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

Witaczy¢ elektronarzedzie i prowadzi¢ po
powierzchni obrabianego przedmiotu,
zachowujac przy tym rownomierny posuw.

Aby uzyskaé wysokg jakosc obrébki, nalezy
zachowac jedynie lekki posuw, starajac sie przy
tym wyposrodkowaé nacisk na podstawe
struga.

Do obrobki twardych materiatéw, np. twardego
drewna, a takze przy wykorzystaniu
maksymalnej szerokosci strugania, nalezy
ustawic jedynie niewielka gtebokos$¢ strugania i
w razie potrzeby zmniejszy¢ posuw struga.
Zbyt duzy posuw zmniejsza jako$¢ obrobki
powierzchni i moze prowadzi¢ do szybkiego
zatkania sie wyrzutnika widréw.

Tylko ostre noze gwarantujag dobra jako$¢
obrébki i zapobiegaja uszkodzeniom
elektronarzedzia.

Whbudowana stopka parkujaca 26 umozliwia
kontynuacje procesu obrobki po przerwie
dokonanej w dowolnym miejscu przedmiotu
obrabianego:

— Ustawic¢ elektronarzedzie na miejsce, w
ktorym ma by¢ kontynuowana obrobka,
odchylajac uprzednio ku dotowi stopke
parkujaca.

- Wiaczy¢ elektronarzedzie.

— Przetozy¢ punkt ciezkosci na przednia
podstawe struga i powoli przesuwac
elektronarzedzie do przodu (@). Spowoduje
to przesuniecie sie stopki parkujacej (®) do
przodu —w taki sposdb, ze tylna czesé
podstawy struga ponownie oprze sie na
przedmiocie obrabianym.

—

- Prowadzi¢ elektronarzedzie przez obrabiang
powierzchnie, wymuszajac rownomierny
posuw (©).

Fazowanie krawedzi (zob. rys. H)

Znajdujace sie w przedniej podstawie struga
rowki typu V umozliwiajg szybsze i tatwiejsze
fazowanie krawedzi. W zalezno$ci od pozadanej
szerokosci fazy nalezy zastosowaé odpowiedni
rowek. W tym celu nalezy umiescic¢ strug
rowkiem typu V na krawedz przedmiotu
przeznaczonego do obrdbki i i prowadzi¢ go
wzdtuz tej krawedzi.

a Rowek Rozmiar a
D (mm)
| zaden 0-4
a maty 2-6
$rednioziarniste  4-9
duzy 6-10
=

Struganie przy uzyciu prowadnicy
rownolegtej/katowej (zob. rys. D-F)
Zamontowac prowadnice réwnolegta 18 lub
katowa 22 za pomoca $ruby mocujacej 21 na
elektronarzedziu. W razie potrzeby zamontowac
ogranicznik gtebokosci wregowania 25 za
pomoca $ruby mocujacej 24 na
elektronarzedziu.

Zwolni¢ nakretke 20 i ustawi¢ pozadana
szeroko$¢ wregowania na podziatce 19.
Ponownie dokreci¢ nakretke 20.

Ustawi¢ pozadana gtebokos$¢é wregowania za
pomoca ogranicznika gtebokosci 25.

Dokonac kilkakrotnie procesu obrébki, az do
osiggniecia pozadanej gtebokosci wregu. Strug
nalezy prowadzi¢, wywierajac nacisk z boku.

Ukosowanie za pomoca prowadnicy katowej

\0—45°

Podczas ukosowania
wregoéw i powierzchni
nalezy ustawi¢
pozadany kat ukosu,
kierujac sie katem 23.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciaggna¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Aby zapewnié bezpieczng i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywa¢ w czystosci.

Stopce parkujacej 26 nalezy zapewni¢ swobode
poruszania; nalezy ja tez regularnie czyscic.

W przypadku zuzycia szczotek weglowych,
elektronarzedzie wytacza sie¢ samoczynnie. W
celu ich wymiany nalezy wysta¢ elektronarzedzie
do jednego z punktow serwisowych, ktorych
adresy znajduja sie w rozdziale ,,Serwis i porady
dla klientow*.

Jesdli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamdwie-
niach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

Wymiana paska napedowego (zob. rys. 1-K)
Wykreci¢ $rube 7 i zdjaé ostone paska 6. Wyja¢
zuzyty pasek napedowy 27.

Przed zamontowaniem nowego paska

napedowego 27 oczysci¢ oba kota pasowe 28 i
29.

Pasek napedowy 27 zatozy¢ najpierw na mate
koto pasowe 29, a nastepnie natozy¢ go 27 na
duze koto pasowe 28, obracajac je reka.

Natozy¢ ostone paska 6 i mocno dokrecic $rube
7.

—
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Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwraca¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi
zasadami ochrony srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarze-
dzi do odpadéw domowych!
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania

w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne
do uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni predpisy

VSeobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

& VAROVANI Ctéte véechna varovna upo-
zornéni a pokyny. Zanedbani

pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokyn
mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a
na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Urazim.

b) S elektronaradim nepracujte v prostiedi
ohroZzeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovaci zastréka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
Zadnym zplisobem upravena. Spole¢né s
elektronafadim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko uderu elektrickym
proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladnic¢ky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvySené riziko uderu
elektrickym proudem.
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c) Chraiite stroj pied destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpeci uderu elektrickym proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéseni elektronafadi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dila stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvySuji
riziko uderu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim
venku, pouzijte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, které jsou zptsobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektro-
narfadim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych pomicek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabraiite neiimysinému uvedeni do pro-
vozu. Pfresvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to mGze
vést k urazdim.
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d) Nez elektronaradi zapnete, odstraiite
sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mzete elektro-
naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

f

~

Noste vhodny odév. Nenoste Zzadny
volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybuji-
cich se dild. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pFipravky, presvédcte se, Ze jsou pfipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat
v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dild pFislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.
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e) Peéujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Uraz( ma pri¢inu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
muze vést k nebezpecnym situacim.

5) Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
z(stane zachovéna.

Bezpecnostni upozornéni pro hobliky

»

Drive nez elektronaradi odlozite, vyckejte
klidového stavu nozové hridele. Volné
poloZena nozova hridel se mize zaseknout
do povrchu a vést ke ztraté kontroly a téz k
tézkym poranénim.

Nesahejte rukama do vyfuku trisek. Mizete
se poranit o rotujici dily.

Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze
zapnuté. Jinak existuje nebezpeci zpétného
razu, pokud se nasazeny nastroj v obrobku
vzpfrici.

PFi praci drzte hoblik vzdy tak, aby patka
hobliku plochou p¥iléhala na obrobek. Jinak
se mlze hoblik zpricit a vést k poranénim.

Nikdy nehoblujte pies kovové predméty,
hfebiky nebo Srouby. NoZe a noZova hridel
se mohou poskodit a vést ke zvySenym
vibracim.
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> Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pripravkem nebo svérakem je drzen
bezpecnéji nez Vasi rukou.

» Nepouzivejte elektronaradi s poSkozenym
kabelem. Pokud se kabel béhem prace
poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte
sitovou zastrcku. Poskozené kabely zvysuji
riziko elektrického uderu.

Funkcni popis

Ctéte véechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynd
mohou mit za nasledek uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu

k obsluze otevrenou.

Urcujici pouziti

Elektronaradi je ur¢eno k hoblovani dfevénych

materiald na pevné podlozce jako napf. tramd a
prken. Hodi se i ke srazeni hran a k drazkovani.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.

-

Stupnice hloubky trisky

Otocny knoflik pro nastaveni hloubky trisky
Vyfuk trisek (volitelné vpravo/vlevo)
Blokovani zapnuti spinace

Spinac

Kryt remene

Sroub krytu femene

Prestavovaci packa sméru vyfuku trisek
Patka hobliku

V-drazky

NozZova hlava

© 00 NG A WN

o
= O

12 Upinaci prvek hoblovaciho noze

13 Upevnovaci $roub hoblovaciho noze
14 Hoblovaci nGz HM/TC

15 Kli¢ na vnitrni Sestihrany

16 Odsavaci hadice (& 35 mm)*

17 Sacek na prach/trisky*

18 Podélny doraz

19 Stupnice Sirky drazky

20 Zajistovaci matice pro nastaveni Sirky
drazky

21 Upevnovaci Sroub podélného/uhlového
dorazu

22 Uhlovy doraz*

23 Zajistovaci matice pro nastaveni uhlu

24 Upevnovaci Sroub dorazu hloubky drazky

25 Doraz hloubky drazky*

26 Parkovaci botka

27 Hnaci remen

28 Velké fremenové kolo

29 Malé remenové kolo

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatii k

standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusen-
stvi naleznete v naSem programu prislusenstvi.

Technicka data

Hoblik GHO 26-82
Professional
Objednaci ¢islo 0601594 1..
0601594 3..
Jmenovity prikon W 710
Vystupni vykon w 400
Otacky naprazdno min?t 16500
Hloubka trisky mm 0-2,6
Hloubka drazky mm 0-9
Max. $irka hoblovani mm 82
Hmotnost podle
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6
Tfida ochrany [o]/11

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230/240 V. Pti
nizSich napétich a provedeni specifickych pro
jednotlivé zemé se tyto Udaje mohou lisit.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku

Vaseho elektronéaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.
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Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky:
hladina akustického tlaku 84 dB(A); hladina
akustického vykonu 95 dB(A). Nepresnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi
os) zjisténa podle EN 60745:

Hodnota emise vibraci a,, =7,8 m/s2, nepfesnost
K =1,5m/s2

V téchto pokynech uvedena Uroven vibraci byla
zmérena podle méricich metod normovanych v
EN 60745 a mlze byt pouzita pro vzajemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud ovéem bude
elektronaradi nasazeno pro jina pouziti, s
odlisnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Udrzbou, mize se Uroven vibraci
lisit. To mlZze zatizeni vibracemi po celou
pracovni dobu zretelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZzeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu
zfetelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci jako napf.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastrojd,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
proces(.

Prohlaseni o shodé C €

ProhlaSujeme v plné nasi zodpovédnosti, Zze v
odstavci ,, Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Technicka dokumentace u:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

—
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

Vyména nastroje

» Pozor pfi vyméné hoblovacich nozi.
Hoblovaci noze neuchopujte na feznych
hranach. Na ostrych reznych hranach se
muzete zranit.

Pouzivejte pouze originalni hoblovaci noze
HM/TC firmy Bosch.

Hoblovaci ndz z tvrdokovu (HM/TC) ma 2 brity a
Ize jej obratit. Jsou-li obé rezné hrany tupé, musi
se hoblovaci niZ 14 vyménit. Hoblovaci ntz
HM/TC nesmi byt naostrovan.

Demontaz hoblovaciho noze (viz obr. A)

Pro obraceni nebo nahrazeni hoblovaciho noze
14 otacejte nozovou hlavu 11, az stoji
rovnobézné s patkou hobliku 9.

O Povolte 2 upevinovaci Srouby 13 pomoci
klice na vnitfni Sestihrany 150 ca. 1-2
otoceni.

® Je-li to nutné, uvolnéte upinaci prvek 12
lehkym uderem pomoci vhodného nastroje,
napf. dfevéného klinu.

©® Pomoci kousku dreva vysurite hoblovaci ntiz
14 bokem z noZové hlavy 11 ven.

Bosch Power Tools

G(%

1609 929 S28 | (3.12.08)

ﬁ%



g%% OBJ _BUCH-446-002.book Page 120 Wednesday, December 3, 2008 8:53 AM

120 | Cesky

Montaz hoblovaciho noze (viz obr. B)

Diky vodici drazce hoblovaciho noze je pfi
vymeéné prip. obraceni vzdy zaru¢eno jednotné
nastaveni vysky.

Je-li to nutné, usazeni noze v upinacim prvku 12
a hoblovaci niz 14 odistéte.

Pfi namontovani hoblovaciho noze dbejte na to,
aby bezvadné sedél v upinacim vedeni upinaciho
prvku 12. Hoblovaci niz musi byt namontovan a
vyrovnan souose vici patce hobliku 9. Nasledné
utahnéte 2 upevriovaci srouby 13 pomoci klice

na vnitfni Sestihrany 15.

Upozornéni: Pfed uvedenim do provozu
zkontrolujte pevné usazeni upeviiovacich
Sroub( 13. Rukou protocte noZzovou hlavu 11 a
zajistéte, aby se hoblovaci ndz nikde nedotykal.

Odsavani prachu/tfisek

» Prach materiald jako olovoobsahujici natéry,
nékteré druhy dreva, minerald a kovu mohou
byt zdravi skodlivé. Kontakt s prachem nebo
vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy
nebo v blizkosti se nachazejicich osob.
Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach
je pokladan za karcinogenni, zvlasté ve
spojeni s pridavnymi latkami pro osetreni
dreva (chromat, ochranné prostredky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji
opracovavat pouze specialisté.

— Pokud mozno pouzivejte odsavani prachu.

— Pecujte o dobré vétrani pracovniho
prostoru.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci
masku s tridou filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisd pro
opracovavané materialy.
Pravidelné cCistéte vyfuk trisek 3. Pro cisténi
ucpaného vyfuku tfisek pouzijte vhodny nastroj,
napf. kousek dreva, tlakovy vzduch, atd.
> Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. M(zete
se poranit o rotujici dily.
Pro zaruceni optimalniho odsavani vzdy
pouzivejte zafizeni pro externi odsavani nebo
sacek na prach/trisky.

Externi odsavani (viz obr. C)

Na vyfuk trisek lze oboustranné nastrcit
odsavaci hadici (g 35 mm) 16 (prislusenstvi).

Odsavaci hadici 16 spojte s vysavacem
(prislusenstvi). Prehled pripojek na rGizné
vysavace naleznete na konci tohoto navodu.
Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany
material.

Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcino-
genniho nebo suchého prachu pouzijte specialni
vysavac.

Vlastni odsavani (viz obr. C)

Pri malych pracech mizete pripojit sacek na
prach/trisky (prislusenstvi) 17. Hrdlo
prachového sacku nastréte pevné do vyfuku
trisek 3. Sacek na prach/trisky 17 vcéas
vyprazdnujte, tim zlstane zachovano optimalni
pohlcovani prachu.

Volitelny vyfuk tfisek

Pomoci prestavovaci packy 8 Ize prestavit vyfuk
trisek 3 doprava nebo doleva. Prestavovaci
packu 8 zatlacte vzdy az k zaskoceni do koncové
polohy. Zvoleny smér vyfuku tfisek je udany
symbolem Sipky na prestavovaci pacce 8.

Provoz

Druhy provozu

Nastaveni hloubky tFisky

Pomoci oto¢ného knofliku 2 Ize plynule nastavit
hloubku tfisky 0-2,6 mm na zakladé stupnice
hloubky trisky 1 (déleni stupnice = 0,1 mm).

Parkovaci botka (viz obrazek G)

Parkovaci botka 26 umoznuje odlozeni
elektronaradi bezprostfedné po pracovnim
pochodu bez nebezpeci poskozeni obrobku
nebo hoblovaciho noze. Pfi pracovnim pochodu
se parkovaci botka 26 natoc¢i vy$ a uvolni zadni
dil patky hobliku 9.
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Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje prou-
du musi souhlasit s udaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené
230 V smi byt provozovano i na 220 V.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve
blokovani zapnuti 4 a nasledné stla¢te spina¢ 5
a podrzte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spinac 5 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpec¢nostnich divodl nelze
spina¢ 5 zaaretovat, nybrz musi zistat béhem
provozu neustdle stlaceny.

Pracovni pokyny

Proces hoblovani (viz obrazek G)

Nastavte pozadovanou hloubku trisky a prilozte
elektronaradi prednim dilem patky hobliku 9 na
obrobek.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze
zapnuté. Jinak existuje nebezpecdi zpétného
razu, pokud se nasazeny nastroj v obrobku
vzpfrici.

Zapnéte elektronaradi a vedte jej s

rovnomeérnym posuvem pres opracovavany

povrch.

Pro docileni kvalitniho povrchu pracujte jen s
malym posuvem a tlacte uprostied na patku
hobliku.

Pri opracovani tvrdych materiald, napr. tvrdého
dreva, a téz pfi vyuziti maximalni §irky hoblovani
nastavte jen malé hloubky tfisky a snizte popr.
posuv hobliku.

Nadmérny posuv snizuje jakost povrchu a mize
vést k rychlému ucpani vyfuku trisek.

Pouze ostré hoblovaci noze ddvaji dobry rfezny
vykon a Setfi elektronaradi.

Integrovana parkovaci botka 26 umoziuje také
pokracovani procesu hoblovani po preruseni na
libovolném misté obrobku:

— Nasad'te elektronaradi s dold sklopenou
parkovaci botkou na misto obrobku, jez se
ma dale opracovavat.

- Elektronaradi zapnéte.
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- Premistéte pritlak na predni patku hobliku a
sunte elektronaradi pomalu vpred (@).
Pritom se parkovaci botka nato¢i nahoru (@),
takze zadni dil patky hobliku opét priléha na
obrobek.

- Vedte elektronaradi s rovhomérnym
posuvem pres opracovavany povrch (©).

Srazeni hran (viz obr. H)

V predni patce hobliku se nachazejici drazky
tvaru V umoznuji rychlé a jednoduché srazeni
hran obrobku. Pouzijte pfislusnou drazku tvaru
V podle pozadované sirky srazeni. K tomu
nasadte hoblik V-drazkou na hranu obrobku a
vedte jej podél ni.

a Pouzita drazka Rozméra
“— (mm)
_ zadna 0-4
a mala 2-6
stflidni 4-9
velka 6-10
)

Hoblovani s podélnym/iuhlovym dorazem
(viz obrazky D-F)

Podélny doraz 18 resp. uhlovy doraz 22
namontujte pokazdé pomoci upeviiovaciho
Sroubu 21 na elektronaradi. Podle nasazeni
namontujte doraz hloubky drazky 25 pomoci
upeviiovaciho Sroubu 24 na elektronaradi.

Povolte zajistovaci matici 20 a nastavte
pozadovanou $itku drazky na stupnici 19.
Zajistovaci matici 20 opét utahnéte.
Adekvatné nastavte pozadovanou hloubku
drazky pomoci dorazu hloubky drazky 25.
Nékolikrat provedte proces hoblovani, az je
dosazeno pozadované hloubky drazky. Hoblik
vedte s bo¢nim pritlakem.

Ukosovani pomoci thlového dorazu

‘\0—45°

PFi ukosovani drazek a
ploch nastavte
potrebny Uhel Ukosu
pomoci nastaveni Uhlu
23.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobfe a bezpecné.

Udrzujte parkovaci botku 26 volné chodici a
pravidelné ji Cistéte.

PFi opotfebovanych uhlicich se elektronaradi
automaticky vypne. K udrzbé musi byt stroj
zaslan do servisu, adresy viz odstavec ,,Servis a
poradenstvi pro zakazniky“.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svérte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stredisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

PFi vS§ech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového stitku elektronaradi.

Vyména hnaciho Femene (viz obrazky 1-K)

Vysroubujte ven $roub 7 a kryt femene 6
odejméte. Odstrante opotrebovany hnaci femen
27.

Pred namontovanim nového hnaciho remene 27
ocistéte obé fremenova kola 28 a 29.

Novy hnaci femen 27 polozZte nejprve na malé
femenové kolo 29 a poté natlacte hnaci femen
27 za otaceni rukou na velké remenové kolo 28.

Nasad'te kryt femene 6 a utahnéte $roub 7.

—

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nadhradnim
dilim. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomUze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadu

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v
narodnich zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a dodano
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné
pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom, spésobit’ poziar
a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na budiice
pouzitie.

Pojem ,ru¢né elektrické naradie“ pouzivany v
nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né elek-
trické naradie napajané zo siete (s privodnou
$nurou) a na rucné elektrické naradie napajané

akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska m6zu mat’ za
nasledok pracovné urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa po¢as pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby mézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej $nury ruéného
elektrického naradia musi pasovat’ do
pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.
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b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladnic¢ky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraite elektrické naradie pred ucin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvysSuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo urée-
ny ucel na nosenie ru¢ného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastréku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa sietova
Snura nedostala do blizkosti horiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujucimi sa su-
ciastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné $nury
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym
naradim vonku, pouzZivajte len také pred-
Izovacie kable, ktoré sui schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
priadom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vihkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac pri porucho-
vych pradoch. PouZitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost oséb

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat’ pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.
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b) Noste osobné ochranné pomécky a 4) Starostlivé pouzivanie ruéného

pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpecnostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ru¢ného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neiimyselnému uvedeniu
ruéného elektrického naradia do ¢in-
nosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, Ci je rucné elektrické
naradie vypnuté. Ak budete mat’ pri pre-
nasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-
té, moze to mat za nasledok nehodu.

d) Skor ako naradie zapnete, odstrante z
neho nastavovacie naradie alebo klice
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
kli¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti
ru¢ného elektrického naradia, méze
spoOsobit’ vaZzne poranenia oséb.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham
tela. Zabezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete méct ru¢né elektrické naradie v
neocakdavanych situdciach lepsie kontro-
lovat..

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev.

Nenoste sSiroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich suciastok naradia.
Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky mézu
byt zachytené rotujucimi ¢astamiru¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na rucné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presved¢-
te sa, ¢i su dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytdvanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Ruéné elektrické naradie nikdy nepreta-
Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ru¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepSie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skor ako zaénete naradie nastavovat’
alebo prestavovat, vymienat’
prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabranuje neimyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie
uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Ruc¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju nesklisené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo ose-

trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciast-
ky bezchybne funguju alebo ¢i nebloku-
ju, €i nie st zlomené alebo poskodené
niektoré suciastky, ktoré by mohli nega-
tivne ovplyviiovat spravne fungovanie
ru¢ného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené stciastky
vymenit. Vela nehéd bolo spdsobenych
nedostato¢nou udrzbou elektrického
naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.

Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a l'ahsie sa daju
viest.
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g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie,
prislusenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpeénostnych pokynov. Pri praci
zohl'adnite konkrétne pracovné podmien-
ky a ¢innost, ktoru budete vykonavat'.
Pouzivanie ru¢ného elektrického naradia
na iny ucel ako na predpisané pouzitie
méze viest' k nebezpecnym situaciam.

5) Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpedi, ze bezpec-
nost’ ndradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre hobliky

» Pockajte, kym sa nozovy hriadel celkom
zastavi, az potom ruéné elektrické naradie
odkladajte. Volne leziaci nozovy hriadel sa
mébze svojou povrchovou plochou zaseknut,
potom spdsobit’ stratu kontroly a mat’ za
nasledok tazké poranenie.

» Nesiahajte rukami do otvoru na
vyhadzovania triesok. Rotujlce suciastky by
Vas mohli poranit.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba
v zapnutom stave. Inak hrozi v pripade
zaseknutia pracovného nastroja v obrobku
nebezpecenstvo spatného razu.

» Pri praci drzte hoblik vZdy tak, aby klzna
péatka hoblika lezala na obrobku. Inak by sa
mohol hoblik zahranit’ a spdsobit’ Vam
poranenie.

» Nikdy nehoblujte cez kovové predmety,
klince alebo skrutky. N6z a noZovy hriadel by
sa mohli poskodit’ a vyvolat zvy$ené vibracie
naradia.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty po-
mocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany
rukou.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie,
ktoré ma poskodenu privodnu Sniru.
Nedotykajte sa poskodenej privodnej Sniry
a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku
zo zasuvky. Poskodené privodné Snury
zvys$uju riziko zdsahu elektrickym prddom.
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Popis fungovania

Preditajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujicom texte moéze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom,
spbsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazka-
mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely
Cas, ked' citate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto rucné elektrické naradie je urcené s
pevnym upnutim obrabaného materidlu na
pevnu podlozku na hoblovanie, napr. hranolov a
dosak. Hodi sa aj na zrazanie hran a na
drazkovanie.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.
1 Stupnica hibky tberu
2 Otoc¢ny gombik na nastavenie hibky tberu
3 Vyhadzovanie triesok (volitelne
vpravo/vlavo)
Blokovanie zapinania pre vypinac
Vypinacé
Kryt remena
Skrutka pre kryt remena

0 N o g b

Paka na presuvanie otvoru na vyhadzovanie
triesok

9 Klzna patka
10 Drazky tvaru V
11 Nozova hlava
12 Upinaci element pre hoblovaci n6z
13 Upevnovacia skrutka pre hoblovaci néz
14 Hoblovaci n6z HM/TC
15 KIU¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom
16 Odsavacia hadica (& 35 mm)*
17 Vrecko na prach/triesky*
18 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)
19 Stupnica Sirky drazky
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20 Areta¢nd matica na nastavenie $irky drazky

21 Upevnovacia skrutka pre paralelny/uhlovy
doraz

22 Uhlovy doraz*

23 Areta¢na matica pre nastavenie uhla

24 Upevnovacia skrutka dorazu hibky drazky
25 HI'bkovy drazkovy doraz*

26 Odkladacia opierka hoblika

27 Hnaci remen

28 Velka remenica

29 Mala remenica

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé

do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

Technické udaje

Hoblik GHO 26-82
Professional
Vecné ¢islo 0601594 1..
0601594 3..
Menovity prikon W 710
Vykon W 400
Pocet volnobeznych
obratok mint 16500
Hibka tberu mm 0-2,6
Hibka drazky mm 0-9
max. hoblovacia Sirka mm 82

Hmotnost podla
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6

Trieda ochrany [o]/11

Udaje platia pre menovité napatie [U] 230/240 V. V
pripade nizSieho napatia a pri vyhotoveniach
Specifickych pre niektoru krajinu sa mozu tieto udaje
odliSovat’.

Vsimnite si laskavo vecné cislo na typovom stitku
svojho rué¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa mozu odlisSovat'.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty zistované na zaklade normy
EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto
naradia je typicky: Akusticky tlak 84 dB(A);
Hodnota hladiny akustického tlaku 95 dB(A).
Nepresnost’ merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Hodnota emisie vibracii a,, =7,8 m/s?,
nepresnost merania K =1,5 m/s?.

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 60745 a mozno ju pouzivat' na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked sa toto
ru¢né elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostatoc¢nej udrzbe, moze
sa hladina zatazenia vibraciami od tychto hod-
not odliSovat. To moze vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZzenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit' doby, pocas ktorych je rucné
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
naradie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepou-
ziva. To mbze vyrazne redukovat zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujuicej s naradim pre
ucinkami zatazenia vibraciami vykonajte dalSie
bezpecnostné opatrenia, ako su napriklad:
udrzba ruéného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
pracovnych tkonov.
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Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok ,Technické udaje“ sa zhoduje
s nasledujlicimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 60745 podla ustanoveni
smernic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m g V %ﬁﬂﬁ’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Vyhlasenie o konformite

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastr¢ku naradia zo
zasuvky.

Vymena nastroja

» Pri vymene hoblovacich noZov postupujte
opatrne. Nechytajte hobl'ovaci n6z tak, aby
ste sa dotykali reznych hran. Ostré rezné
hrany by Vam mohli sp6sobit’ poranenie.

Pouzivajte len originalne hoblovacie noze
HM/TC Bosch.

Hoblovaci n6z zo spekaného karbidu (HM/TC)
ma dve rezné hrany a mozno ho otocit’. Ked sa
obe rezné hrany otupili, treba hoblovaci n6z 14
vymenit’ za novy. Hoblovacie noze HM/TC sa
nesmu ostrit.

Demontaz hobl'ovacieho noza
(pozri obrazok A)

Ak potrebujete obratit’ na druhu stranu alebo
vymenit hoblovaci n6z 14 za novy, otocte
nozovu hlavu 11 tak, aby bola rovnobezne s
klznou patkou 9.
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O Uvolnite 2 upevnovacie skrutky 13 pomocou
kl'i¢a na skrutky s vnutornym Sesthranom
15 priblizne o 1 -2 obratky.

® V pripade potreby uvolnite upinaci element
12 pomocou jemného uderu nejakym
vhodnym nastrojom, napr. pomocou
dreveného klinu.

©® Pomocou kuskadrevavysunte hoblovacinéz
14 bocnou stranou z nozovej hlavy 11.

Montaz hobl'ovacieho noza (pozri obrazok B)

Vd'aka vodiacej drazke hoblovacieho noza sa pri
vymene resp. pri zmene strany zabezpeci vzdy
rovhomerné vyskové nastavenie hoblovacieho
noza.

V pripade potreby vycistite dosadaciu plochu
noza v upinacom pripravku 12 aj samotny
hoblovaci n6z 14.

Pri montazi hobl'ovacieho noza davajte pozor na
to, aby spolahlivo sedel v upeviiovacom vedeni
upinacieho elementu 12. Hoblovaci n6z treba
namontovat rovnobezne s klznou patkou 9 a
presne ho vyrovnat. Potom utiahnite

2 upevnovacie skrutky 13 pomocou kltic¢a na
skrutky s vnutornym sesthranom 15.

Upozornenie: Pred zapnutim naradia vzdy
skontrolujte spolahlivé uchytenie - utiahnutie
upeviovacich skrutiek 13. Otacajte nozovu
hlavu 11 rukou a presvedcte sa, ¢i sa hoblovaci
ndz v ziadnej polohe ni¢oho nedotyka.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materialov, napr. z nate-
rov obsahujucich olovo, z niektorych druhov
tvrdého dreva, minerdlov a kovov méze byt
zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom
alebo jeho vdychovanie méze vyvolavat’
alergické reakcie a/alebo spbsobit’ ochorenie
dychacich ciest pracovnika, pripadne oséb,
ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.
Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového
alebo z bukového dreva, sa povazuju za
rakovinotvorné, a to predovsetkym spolu s
dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri
spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material,
ktory obsahuje azbest, smu opracovavat' len
$pecialne vySkoleni pracovnici.
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— Pouzivajte podla moznosti zariadenie na
odsavanie prachu.

— Postarajte sa o dobré vetranie svojho
pracoviska.

— Odporuc¢ame Vam pouzivat’ ochrannu
dychaciu masku s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tyka-

juce sa konkrétneho obrabaného materialu.
Pravidelne Cistite otvor na vyhadzovanie triesok
3. Na vycistenie upchatého otvoru na
vyhadzovanie triesok pouzite vhodny nastroj,
napr. nejaky kusok dreva, stlaceny vzduch a pod.

» Nesiahajte rukami do otvoru na
vyhadzovania triesok. Rotujlce suciastky by
Vas mohli poranit’.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania vzdy
pouzivajte nejaké externé odsavacie zariadenie
alebo vrecko na prach/triesky.

Externé odsavanie (pozri obrazok C)

Na otvor na vyhadzovanie triesok mézete na z
ktorukolvek z oboch stran pripojit’ odsavaciu
hadicu (& 35 mm) 16 (prislusenstvo).

Spojte odsavaciu hadicu 16 s nejakym
vysavacom (prislusenstvo). Prehlad pripojeni
rozli¢nych typov vysavacov najdete na konci
tohto Navodu na pouzivanie.

Vysavac musi byt vhodny pre dany druh opraco-
vavaného materialu.

Pri odsdvani materidlov mimoriadne ohrozuju-
cich zdravie, rakovinotvornych alebo suchych
prachov pouzivajte Specialny vysavac.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok C)

Ked’ vykondvate prace mensieho rozsahu,
mézete pripojit' zasobnik na prach
(prislusenstvo) 17. Nasurite hrdlo zasobnika na
prach do otvoru na vyhadzovanie triesok 3.
Vrecko na prach/triesky 17 zav€asu
vyprazdriujte, aby bolo odsavanie prachu
zachované na optimalnej Urovni.

Volitel'ny otvor na vyhadzovanie triesok

Pomocou prepinacej paky na presuvanie otvoru
na vyhadzovanie triesok 8 sa da otvor na
vyhadzovanie triesok 3 nastavit’ na lavu stranu
alebo na pravu stranu. Paku na presuvanie
otvoru na vyhadzovanie triesok 8 zatlacte vzdy
do koncovej polohy tak, aby v nej zaskocila.
Zvoleny smer vyhadzovania triesok bude
indikovany na prepinacej pake pomocou
symbolu Sipky 8.

Prevadzka

Druhy prevadzky

Nastavenie hibky tberu

Pomocou oto¢ného gombika 2 sa da plynulo
nastavovat hibka tberu v rozsahu 0-2,6 mm na
zaklade stupnice hibky Uberu 1 (jeden dielik
stupnice = 0,1 mm).

Odkladacia opierka hoblika (pozri obrazok G)

Odkladacia opierka hoblika 26 umoznuje
odstavenie naradia okamzite po uskutoc¢neni
pracovnej operacie bez nebezpecenstva
poskodenia obrobku alebo hoblovacieho noza.
Pri praci sa odkladacia opierka 26 vysunie hore
a zadna Cast’ klznej patky 9 sa pritom uvolni.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napitie zdroja
pradu musi mat’ hodnotu zhodnu s udajmi
na typovom Stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacené pre napitie
230 V sa smu pouzivat aj s napatim 220 V.

Zapinanie/vypinanie
Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia

stlacte najprv blokovacie tlacidlo zapinania 4 a
potom stlac¢te vypina¢ 5 a podrzte ho stlaceny.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia
vypinac 5 uvolnite.
Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa

vypinac 5 neda zaaretovat, ale musi zostat’ po
cely ¢as rezania stale stlaceny.
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Pokyny na pouzivanie

Hobl'ovanie (pozri obrazok G)

Nastavte pozadovanu hibku tberu a polozte
rucné elektrické naradie prednou cast'ou klznej
patky 9 na obrobok.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba
v zapnutom stave. Inak hrozi v pripade
zaseknutia pracovného nastroja v obrobku
nebezpecenstvo spatného razu.

Zapnite ru¢né elektrické naradie a rovnomernym
posuvom ho posuvajte po obrabanej ploche
obrobku.

Ak potrebujete dosiahnut’ kvalitny povrch,
pracujte len miernym posuvom a strednym
pritlakom na klznu patku.

Pri obrabani tvrdych materialov, napriklad
tvrdého dreva, ako aj pri vyuzivani maximalnej
hoblovacej $irky nastavujte len malud hibku
Uberu a pripadne aj redukujte posuv naradia.

Prilis velky posuv znizuje kvalitu obrabaného
povrchu a méze mat za nasledok rychle upchatie
otvoru na vyhadzovanie triesok.

Prili$ velky posuv znizuje kvalitu obrabaného
povrchu a méze mat' za nasledok rychle upchatie
otvoru na vyhadzovanie triesok.

Integrovana odkladacia opierka 26 umoznuje aj
pokracovanie v hoblovani po preruseni prace na
fubovolnom mieste obrobku:

— Polozte hoblik s opierkou sklopenou dole na

obrobok v mieste, ktoré sa ma dalej obrabat’.

— Zapnite ru¢né elektrické naradie.

— Presunte pritlak na prednu klznu patku a
naradie pomaly posuvajte smerom dopredu
(@). Odkladacia opierka sa pritom vyklopi
smerom hore (@), takze zadna Cast’ klznej
patky opat prilieha na obrobok.

— Ruc¢né elektrické naradie ved'te rovnomernym
posuvom po obrabanej ploche (©).
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Skosenie hran (pozri obrazok H)

Drazky tvaru V, ktoré sa nachadzaju v prednej
klznej patke, umoznuju rychle a jednoduché
pouzivanie naradia na skosenie hran obrobku.
Pouzite prislusnu V-drazku podla pozadovanej
Sirky skosenej hrany. PoloZte na tento ucel
hoblik V-drazkou na hranu obrobku a vedte ho
pozdiz tejto hrany.

a Pouzita drazka Rozmer a
[ (mm)
JR ziadna 0-4
a mala 2-6
stredny 4-9
velka 6-10
N

Hobl'ovanie s paraleinym/uhlovym dorazom
(pozri obrazky D-F)

Namontujte na ru¢né elektrické naradie
paralelny doraz 18 resp. uhlovy doraz 22
pomocou prislusnej upevnovacej skrutky 21.
Podla druhu pracovnej ulohy namontujte na
ruéné elektrické naradie hibkovy drazkovy
dorazg 25 pomocou upevnovacej skrutk 24.

Uvolnite aretaénu maticu 20 a nastavte
pozadovanu Sirku drazky na stupnici 19.
Areta¢nu maticu 20 opat utiahnite.

Nastavte pozadovanu hibku drazky pomocou
hibkového drazkového dorazu 25.

Hoblovanie vykonajte niekol'kokrat, aby ste
dosiahli pozadovanu hibku drazky. Ved'te hoblik
boénym pritlakom.

Zosikmovanie s uhlovym dorazom

\o—45°

Pri zoSikmovani drazok
a pléch nastavte
pozadovany uhol
zoSikmenia uhlovym
dorazom 23.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢&istenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastr¢ku naradia zo
zasuvky.

» Rucéné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpec¢ne.

Dbajte na to, aby sa dala odkladacia opierka 26

volne pohybovat a pravidelne ju Cistite.

V pripade opotrebovania uhlikov sa ru¢né
elektrické naradie automaticky vypne. Na
vykonanie servisu treba ru¢né elektrické naradie
zaslat’ do autorizovanej servisnej opravovne,
adresy najdete v odseku ,Servis a poradenska
sluzba zakaznikom*.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat opravu vykonat' autorizovanej

servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné cislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

Vymena hnacieho remena (pozri obrazky 1-K)

Vyskrutkujte skrutku 7 a odmontujte kryt
remena 6. Demontujte opotrebovany hnaci
remen 27.

Pred montazou nového hnacieho remena 27
vycCistite obe remenice 28 a 29.

Najprv zalozte novy hnaci remen 27 na malu
remenicu 29 a potom zatlacte hnaci remen 27
pri si¢asnom otacani remenice rukou na velku
remenicu 28.

Namontujte kryt remeria 6 na pévodné miesto a
skrutku 7 primerane utiahnite.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoéze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu Zivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurdpskej smernice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a
podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické pro-
dukty zbierat’ separovane a dat’ na recyklaciu
zodpovedajucu ochrane zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

AF'GYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi figyelmez-
tetést és eloirast. A kovetkezékben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez,
tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan orizze
meg ezeket az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halozati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumula-
toros elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megvilagitatlan munkateriilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
gb6z0ket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytdl, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugéjanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozé dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert.

A valtoztatas nélkili csatlakozé dugok és
amegfeleld dugaszold aljzatok csékkentik
az aramités kockazatat.
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b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint
példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és
hiitégépek megérintését. Az aramitési
veszély megnévekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megnodveli az aramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtél, éles
élektdl és sarkaktol és mozgoé gépalkat-
részektoél. Egy megrongalodott vagy cso-
mokkal teli kdbel megndéveli az aramités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban vald hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbité hasz-
nalata csokkenti az dramités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kornyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védokapcsoloét. Egy hibadram-véddkap-
csol6 alkalmazasa csOkkenti az aramutés
kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznalja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.

A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, csuszasbiztos védoécipd,
véddsapka és flilvédé hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a
személyi sériilések kockazatat.
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c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe

helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
csolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoloaljzatba, csatlakoztat-
na az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a készlléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-

csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el

a beallitoszerszamokat vagy csavarkul-

csokat. Az elektromos kéziszerszam forgo
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje til 6nmagat. Keriilje el a

normalistol eltéro testtartast, iligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensilyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6

ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgé
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgo alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel

lehet szerelni a por elszivasahoz és 6s-
szegylijtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellendrizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen miitkédnek. A porgy(ijté beren-
dezések hasznalata csdkkenti a munka
soran keletkezé por veszélyes hatdasat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata
a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-

jahoz csak az arra szolgalo elektromos

kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas

elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-

szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam,
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozé6 dugét a dugaszolé-

aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambél, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon beal-
litasi munkakat végez, tartozékokat cserél
vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az
elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan Gizembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-

szamokat olyan helyen tarolja, ahol azok-
hoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne
hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak
az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak
el ezt az utmutatot. Az elektromos kézi-
szerszamok veszélyesek, ha azokat gyakor-
latlan személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenériz-

ze, hogy a mozgo alkatrészek
kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalodva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektro-
mos kéziszerszam miikodésére. A beren-
dezés megrongalddott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektro-
mos kéziszerszam nem kielégitd karban-
tartasara lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vagé-

szerszamokat. Az éles vagdélekkel rendel-
kez6 és gondosan apolt vagdszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,

tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen elbirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6é munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
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5) Szerviz-ellendrzés A mukodés leirasa
a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javit-
hatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.

A kovetkezdkben leirt eldirasok
betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikézben ezt a kezelési
> Miel6tt az elektromos kéziszerszamot Utmutatdt olvassa.
letenné, varja meg, amig a késtengely
teljesen leall. Egy szabadon fekvé késhenger
beleakadhat a feliiletbe, a berendezést
iranyithatatlanna teheti és sulyos sériiléseket Az elektromos kéziszerszam szerkezeti
okozhat. faanyagok, példaul gerendak és falapok szilard

alapon valé gyaluldsara szolgal. A berendezés
élek leélezésére és falcolasra is alkalmazhato.

Biztonsagi eldirasok a gyaluk szamara
Rendeltetésszerii hasznalat

» Sohase nylljon bele a kezével a
forgacskivetobe. A forgo alkatrészek
sérlléseket okozhatnak. S . P

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekap- Az abrazolasra keriilé komponensek
csolt dllapotban vezesse ra a megmunkalas- A késziilék abrazolasra keriild komponenseinek
ra keriild6 munkadarabra. Ellenkezé esetben sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak
fennall egy visszarugas veszélye, ha a betét- az abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.
szerszam beékel6édik a munkadarabba.

[y

Fogasmélységskala

» A munka kdzben mindig ugy tartsa a 2 Fogasmélység beallité forgatégomb
gyalugépet, hogy a gyalutalp sikban 3 Forgacskivetd (tetszés szerint jobbra/balra)
felfekiidjon a megmunkalasra keriil6 . . .

N 4 A be-/kikapcsold bekapcsolas reteszeldje
munkadarabra. A gyalu ellenkezd esetben 5 Be-/kik ¥
beékelSdhet és sériiléseket okozhat. e-/kikapesold
L 6 Szijboritas

» Sohase dolgozzon a gyaltgéppel 7 Sziiborits .
fémtargyak, szogek, vagy csavarok felett. A zll VOI’Ita:S cs,a\'/a.lrjya . .
kés és a késtengely megsériilhet és 8 Forgacskivetési irany atkapcsolokar
megndvekedett vibraciéhoz vezethet. 9 Gyalutalp

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot 10 V-hornyok
megfeleléen rogzitse. Egy befogd szerkezet- 11 Késfej

tel vagy satuval régzitett munkadarab bizton- 12 Gyalukés befogd elem

sagosabban van rogzitve, mintha csak a 13 Gyalukés rogzitd csavar
kezével tartana. 14 HM/TC-gyalukés

» Sohase haszndlja az elektromos kéziszer- 15 Imbuszkulcs
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a 16 Elszivé tdmld (F 35 mm)*

halézati csatlakozé kabel a munka soran
megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal huzza ki a csatlakoz6 dugét a duga-
szolé aljzatbél. Egy megrongalédott kabel 19 Falcolasi szélességi skala
megnodveli az aramiités veszélyét. 20 Falcolasi szélesség beallitas rogzité anya
21 Parhuzamos/sz6gltkozé rogzité csavar
22 Allithaté szogl Uitkoz6*
23 Szogbeadllitas rogzité anya

17 Por- és forgacsgylijté zsak*
18 Parhuzamos ltk6z6
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24 A falcmélység-hatarold rogzitécsavarja

25 Falcmélység-hatarolé*

26 Parkol6 talp

27 Hajtoszij

28 Nagy szijtarcsa

29 Kis szijtarcsa

*A képeken lathatoé vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

Miiszaki adatok

Gyalu GHO 26-82
Professional
Cikkszam 0601594 1..
0601594 3..
Névleges felvett
teljesitmény W 710
Leadott teljesitmény W 400
Uresjarati fordulatszam perc™ 16500
Fogasmélység mm 0-2,6
Falcolas mélysége mm 0-9
max. gyaluszélesség mm 82
Suly az ,EPTA-

Procedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-eljaras)
szerint kg 2,6

Erintésvédelmi osztaly [O)/1

Az adatok [U] = 230/240 V névleges fesziiltségre
vonatkoznak. Alacsonyabb fesziiltségek esetén és az
egyes orszagok szamara készilt kiilénleges
kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Kérjik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustablajan talalhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tobb kilonbzd kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A mérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen keriltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésu zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 84 dB(A); hangtel-
jesitményszint 95 dB(A). Széras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

A rezgési 0sszérték (a harom irdnyban mért
rezgés vektorosszege) az EN 60745
szabvanynak megfeleléen kerilt kiértékelésre:
Rezgéskibocsatasi érték, a, =7,8 m/s?, széras,
K =1,5 m/s2.

Az ezen elbirdsokban megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban rogzitett mérési mod-
szerrel keriilt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszamok 0sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam f6 alkalmazasi teriletein valé hasznalat
soran fellépd érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol
eltérhet. Ez az egész munkaiddére vonatkozo
rezgési terhelést |ényegesen megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az idészakokat is,
amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van,
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-
kaid6re vonatkozé rezgési terhelést Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezeldnek a rezgések hatdsa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartasa, a kezek melegen
tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelel6ségi nyilatkozat c €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a
,MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
koévetkezé szabvanyoknak, illetve iranyado
dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
98/37/EK (2009.12.28-ig), 2006/42/EK
(2009.12.29-t61 kezdve) iranyelveknek
megfeleléen.

A muszaki dokumentacio a kdvetkezé helyen
taldlhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé dugot a dugaszol6 aljzatbal.

Szerszamcsere

> A gyalukeés kicserélésekor 6vatosan kell
eljarni. Sohase fogja meg a gyalukést a
vagoééleknél fogva. Az éles vagoélek
sériiléseket okozhatnak.

Csak eredeti Bosch-gyartamnyu HM/TC-

gyalukéseket hasznaljon.

A keményfém (HM/TC) gyalukéseknek két élik
van, az ilyen gyalukéseket meg lehet forditani.
Ha mindkét vagoél eltompult, a 14 gyalukést ki
kell cserélni. A HM/TC-gyalukést nem szabad
utanélesiteni.

A gyaluikés leszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A 14 gyalikés megforditdsahoz vagy

kicseréléséhez forgassa el annyira a 11 késfejet,

hogy az parhuzamos helyzetbe keriljon a 9

gyalutalppal.

© A 15 imbuszkulccsal csavarja ki kb. 1 -2
fordulatnyira a 2 13 régzitécsavart.

® A 12 befogdelemet szilkség esetén egy erre
alkalmas szerszam (pl. egy faék)
alkalmazasaval egy enyhe ltéssel oldja ki.

©® Toljakiegyfadarabbal oldalraa 14 gyaltkést
a 11 késfejbol.
A gyalukés felszerelése (lasd a ,,B” abrat)

A gyalukés vezetéhornya a kicserélés illetve
megforditds utan is garantalja, hogy a gyalukés
beallitasi magassaga valtozatlan maradjon.

—
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Sziikség esetén tisztitsa meg a 12 befogdelem
kés-lilését és a 14 gyalukést.

A gyalukés beépitésekor ligyeljen arra, hogy az
kifogastalanul beilleszkedjen a 12 gyalukés
befogoelemébe. A gyalikést a 9 gyalutalphoz
viszonyitva kézpontosan kell beépiteni és
bedllitani. A 15 imbuszkulccsal hizza meg
ezutan szorosra a 2 13 rogzitécsavart.

Megjegyzés: Az lizembevétel elétt ellendrizze,
hogy a 13 régzitécsavarok szorosan meg vannak-
e huzva. Kézzel forgassa at a 11 késfejet és
gondoskodjon arrdl, hogy a gyalukés sehol se
surlédjon valamihez.

Por- és forgacselszivas

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafaj-
tak, asvanyok és fémek pora egészségkarosi-
té hatasu lehet. A poroknak a kezeld vagy a
kozelben tartézkodd személyek altal torténd
megérintése vagy belégzése allergikus reak-
ciokhoz és/vagy a légutak megbetegedését
vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok

rakkeltd hatasuak, féleg ha a faanyag

kezeléséhez mas anyagok is vannak benniik

(kromat, favédd vegyszerek). A készllékkel

azbesztet tartalmazé anyagokat csak

szakembereknek szabad megmunkalniuk.

— Alehet6ségek szerint hasznaljon
porelszivast.

— Gondoskodjon a munkahely jé
szell6ztetésérol.

— Ehhez a munkahoz célszerli egy P2
szlirosztalyu porvédé alarcot hasznalni.

A feldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolat-
ban tartsa be az adott orszagban érvényes
el6irasokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a 3 forgacskiveté
egységet. Ha a forgacskivetd eldugult, a

tisztitasra egy arra alkalmas eszkozt (pl. egy
fadarabot vagy préslevegét stb.) hasznaljon.

» Sohase nytljon bele a kezével a
forgacskivetobe. A forgo alkatrészek
sérlléseket okozhatnak.

Az optimalis elszivas biztositdsara mindig
hasznaljon egy kiils6é porelszivd berendezést
vagy egy por-/forgacsgyUjt6 zsakot.
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Kiilsé porelszivas (lasd a ,,C” abrat)

A forgacskiveté mindkét oldalara ra lehet
csatlakoztatni egy 16 elszivo tomlét (F 35 mm)
(kulon tartozék).

Csatlakoztassa a 16 elszivo tomlét egy
porszivéhoz (kulon tartozék). A kilonb6z6
porszivékhoz valé csatlakozdk attekintése ezen
Utmutatd végén talalhato.

A porszivénak alkalmasnak kell lennie a meg-
munkalasra keriild anyagbdl keletkez6 por
elszivasara.

Az egészségre kiilonbsen artalmas, rakkeltd
hatdsu vagy szaraz porok elszivdsahoz egy
specialisan erre a célra gyartott porszivot kell
hasznalni.

Sajat porelszivas (lasd a ,,C” abrat)

Kisebb munkakhoz elegendd egy 17 por-/
forgacsgyUjtéd zsak (kilon tartozék)
csatlakoztatasa. A porelszivashoz dugja be
szorosan a porgyUjt6é zsak csécsonkjat a 3
forgacskivetébe. Az optimalis porelszivas
biztositasara rendszeresen Uritse ki idében a 17
por-/forgacsgyUjtd zsakot.

Beallithato iranyu forgacskivetés

A 8 atkapcsold kar segitségével a 3
forgacskivet6t jobbra vagy balra at lehet allitani.
A 8 atkapcsoldkart mindig nyomja be a
véghelyzetbe, amig az be nem pattan. A
kivalasztott forgacskivetésiiranyt a 8 atkapcsold
karon talalhatoé nyil mutatja.

Uzemeltetés

Uzemmoédok

A fogasmélység beallitasa

A 2 fogdsmélység beallitd forgatdogomb
segitségével a fogasmélységet az 1
fogdsmélységskalan 0-2,6 mm-tdl kezdve
fokozatmentesen mm-ben be lehet allitani
(1 osztas = 0,1 mm).

Parkolé talp (lasd a ,,G” abrat)

A 26 parkolé talp segitségével az elektromos
kéziszerszamot a munkamenet befejezése utan
azonnal le lehet tenni, anélkil, hogy ezzel
veszélyeztetné a munkadarabot vagy a
gyalukést. A munkamduvelet soran a 26 parkold
talp felemelkedik és szabadda teszi a 9 gyalutalp
hatsé részét.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre!
Az aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halozati
fesziiltségrol is szabad iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam lizembe
helyezéséhez nyomja meg elészor a 4
bekapcsolas reteszelést, majd ezutan nyomja be
és tartsa benyomva az 5 be-/kikapcsolét.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
engedje el az 5 be-/kikapcsoldt.

Megjegyzés: Az 5 be/ki-kapcsolot biztonsagi
meggondolasokbdl nem lehet tartds lizemhez
bekapcsolt allapotban reteszelni, hanem az
lizemeltetés kdzben végig benyomva kell tartani.

Munkavégzési tanacsok

A gyalulasi folyamat (lasd a ,,G” abrat)

Allitsa be a kivant fogasmélységet és tegye fel az
elektromos kéziszerszamot a 9 gyalutalp elsd
részével a munkadarabra.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekap-
csolt dllapotban vezesse ra a megmunkalas-
ra keriilé6 munkadarabra. Ellenkezé esetben
fennall egy visszarugas veszélye, ha a betét-
szerszam beékeldédik a munkadarabba.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és
egyenletes elétolassal vezesse végig a
megmunkalasra kerilé fellleten.

Csucsmindségl fellletek |étrehozasahoz
hasznaljon kis el6tolast és a kezével a gyalutalp
kézepére iranyuld nyomassal dolgozzon.
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Kemény anyagok (pl. keményfa)
megmunkalasakor, valamint a teljes
gyaluszélesség kihasznalasa esetén csak kis
fogasmélységet hasznaljon és sziikség esetén
csOkkentse a gyalulasi elétolast.

A tul nagy elétolas ronthatja a fellilet minéségét
és a forgacskivet6 gyors eldugulasahoz
vezethet.

Jo vagasi teljesitményt elérni, és az elektromos
kéziszerszamot emellett kiméletesen hasznalni
csak éles gyalukésekkel lehet.

A beépitett 26 parkold talp segitségével az

egyszer megszakitott gyaluldsi munkamenetet a

munkadarab tetszéleges részén

tovabbfolytathatja:

— Tegye fel az elektromos kéziszerszamot -
lehajtott parkolo talppal - arra a pontra, ahol
a munkadarab megmunkalasat folytatni
akarja.

— Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

— Helyezze 4t a nyomast az elsé gyalutalpra és
tolja lassan elére az elektromos
kéziszerszamot (@). Ekkor a parkolo talp
felemelkedik (@), Gigy hogy a gyalutalp hatso
része ismét felfekszik a munkadarabra.

- Egyenletes elGtolassal vezesse végig a
megmunkalasra keril6 fellleten az
elektromos kéziszerszamot (©).

Elek leélezése (lasd a ,H” abrat)

Az elsé gyalutalpban taldlhato V-hornyok
segitségével a munkadarabok élei egyszertien és
gyorsan leélezheték. Hasznalja a kivant
peremszélességnek megfelel6 V-hornyot. Tegye
ehhez fel a gyalut a V-horonnyal a munkadarab
szélére és vezesse azon végig a szerszamot.

a Az alkalmazasra ,a” méret
«— keriilé horony (mm)
nincs 0-4

a |/ kicsi 2-6
kbézepes 4-9
nagy 6-10

—
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Gyalulas a parhuzamos/szogiitk6zével

(lasd a D-F abrat)

Szerelje fel a 18 parhuzamos Utkoz6t, illetve a
22 beallithaté szo6glitk6zét a mindenkori 21
rogzité csavarral az elektromos kéziszerszamra.
Szerelje fel az alkalmazasnak megfelelé 25
falcmélység-hatarolot a 24 rogzitd csavarral az
elektromos kéziszerszamra.

Lazitsa ki a 20 rogzitd anyat és allitsa be a 19
skalan a kivant falcolasi szélességet. Hizza meg
ismét szorosra a 20 rogzité anyat.

Allitsa be a 25 falcmélység-hataroléval a kivant
falcolasi mélységet.

Tobbsz6r egymas utan hajtsa végég a gyalulasi
munkamenetet, amig eléri a kivant falcolasi
mélységet. Oldalrél ranyomva vezesse a gyalut.

Ferdére vagas a szogvezeto alkalmazasaval

Falcok és mas feliiletek
ferdére vagasahoz
\0_450 allitsa be a 23

szOgbedllitoval a kivant
szoget.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé dugot a dugaszolé aljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6zényilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Gondoskodjon a 26 parkold talp szabad
mozgasarol és azt rendszeresen tisztitsa meg.

Ha a szénkefék elhasznalddtak, az elektromos
kéziszerszam automatikusan kikapcsolodik. Az
elektromos kéziszerszamot ekkor be kell kiildeni
a karbantartasi munkak elvégzésére a
Vevdszolgalatnak. A cimeket lasd a ,,Szerviz- és
Vevdszolgalat”.

Bosch Power Tools
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Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellenérzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
ligyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhatd 10-jegyl
cikkszamot.

A hajtészij kicserélése (lasd az I-K abrat)
Ehhez csavarja ki teljesen a 7 csavart és vegye le
a 6 szijboritast. Tavolitsa el az elkopott 27
hajtoszijat.

Egy Uj 27 hajtoszij beépitése eldtt tisztitsa meg
mindkét 28 és 29 szijtarcsat.

Az Uj 27 hajtdszijat el6szor a 29 kis szijtarcsara,
majd a 27 hajtdszij folyamatos, kézzel valo
forgatassal, némi nyomassal a 28 nagy
szijtarcsara tegye fel.

Tegye fel a 6 szijboritast és ismét hiizza meg
szorosra a 7 csavart.

Vevoszolgalat és tanacsadas

A vevdszolgdlat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacié a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsadd Csoport szivesen segit
Onnek, ha a termékek és tartozékok vasarlasa-
val, alkalmazasaval és beadllitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

—

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempon-
toknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra
elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfelelé orszagok jog-
harmonizaciéjanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilén
Ossze kell gyujteni és a kornyezetvédelmi szem-
pontbol megfeleld Ujra felhasznalasra le kell
adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

1609 929 528 (3.12.08)
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YkKa3aHuAa mo 6e3omacHOCTH

Ob6wue YKa3aHUA MO TeXHUKe 6e3omac-
HOCTU ANA INEKTPOUHCTPYMEHTOB

N aEaa g [Ppoutute BCe ykasa-

HUA U UHCTPYKLUHU TTO
TexXHUKe 6e30mMacHOCTH. YTTyLIEHUSA, AOTIYLLEH-
Hble TP COBAIOAEHUM YKA3aHWUM U MHCTPYKLMM
Mo TexHUKe 6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUUK-
HOW TIOPaXKEHMUA SIAEKTPUUECKMM TOKOM, TIoXapa
W TAXEAbIX TPABM.

CoxpaHAiTe 3T UHCTPYKLUUMU U YKa3aHUA ANA
6yAyLLEro UCTTIOAb30BaHMA.

McroAb30BaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX U
YKa3aHUAX TTOHATUE «3INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
MPOCTPAHAETCA HA SAEKTPOUHCTPYMEHT C TTUTa-
HUEM OT CceTH (C CEeTeBbIM LUHYPOM) U Ha aKKy-
MYAATOPHbBIN SAEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
LHypa).

1) BesomacHocTb pabouero mecta

a) Coaepxute pabouee MeCTo B UNCTOTE U
XOpOLIO OCBeLeHHbIM. becrmopAAoK UAM
HeoCBellLeHHble yuacTku pabouero mecra
MOTFYT TIPUBECTU K HECUACTHbLIM CAYUYaAM.

6) He paboTaiiTe C 3TUM 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3pPbIBOOTIAaCHOM TIOMelle-
HUHU, B KOTOPOM HAaXOAATCA roploune
YXMAKOCTH, BOCTIAAMEHAIOLUECH ra3bl
WAM TIbIAb. INEKTPOUHCTPYMEHTbBI UCKPAT,
UTO MOXET TMTPUBECTH K BOCTIAAMEHEHUIO
TTbIAU UAM TIAPOB.

B) Bo BpemsaA paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM He AomycKauTe 6Au3Ko K Bawemy
pabouemy MecTy AeTei U TOCTOPOHHHUX
AML. TTpy oTBAEUEHUU Bbl MOXeTe mo-
TEPATb KOHTPOAb HAA INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM.
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2) dAeKTpobezomacHOCTb

a) LtemcenbHasA BUAKA SIAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AOAXKHA TOAXOAUTb K LUTETICEAbHOM
po3eTke. Hu B Koem cayuae He U3MeHAN-
Te wrenceAbHyl BUAKY. He mpumeHsiiTe
mepexoAHble WTeKepbl AAA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3aLLUTHbIM
3a3emMAeHUeM. HenameHeHHble
LUTETICEAbHbIE BUAKHK U TTOAXOASALLME
LUTETICEAbHbIE PO3ETKU CHUXAKT PUCK
TTOPAXEHUA IAEKTPOTOKOM.

6) MpeaoTBpaLwainTe TEAECHDbIW KOHTaKT C
3a3eMAeHHbIMU TTOBEPXHOCTAMM, KakK TO:
c Tpy6amMu, aneMeHTaMH OTOTIAGHHUSA, KY-
XOHHbIMU TIAUTaMU U XOAOAUABHUKAMM.
Mpwu 3a3eMAeHnn Ballero Teaa MoBbIWaeT-
CA PUCK MTOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

B) 3awuLiaiTe SAEKTPOUHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTH. TTPOHUKHOBEHHWE BOAbI
B 3AEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILIAET PUCK
TTOPAXEHWUA INEKTPOTOKOM.

~—

r) He ponyckaeTca UCTTOAb3OBaTb LWIHYP He
10 Ha3HaUEeHUIo, HaTTPUMep, AAA TPaHC-
TTOPTUPOBKHU UAU TIOABECKU INEKTPOUH-
CTPYMEHTa, UAU AAA BbITATUBAHUA BUAKH
U3 WTENCEeAbHON POo3eTKU. 3awuwaiite
WHYP OT BO3AEWCTBUA BbICOKUX TeMre-
paTyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK MAM TTOA-
BUXXHbIX YacTel INeKTPOUHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHbIM MAKM CTTYTaHHbIN WHYP TTO-
BbILIAET PUCK TMTOPAXKEHWUA IAEKTPOTOKOM.

A) Tpu paboTe c IAeKTPOUHCTPYMEHTOM
oA OTKPbITbIM HE60M TIPUMeEHAITe TTPK-
roAHble ANA 3TOr0 KabeAn-yAAMHUTEAN.
TTpUMEHeHHe TTPUrOAHOTO AAA PaboTbl TTOA
OTKPbITbIM HEBOM KabeAsi-yAAMHUTEAR CHU-
XaeT PUCK MOPaXEeHUA SIAEKTPOTOKOM.

e) EcAn HeBO3MOXHO u3bexarb TTPUMEHe-
HUA INAEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM TTO-
MeLUeHHUU, To yCTaHaBAMBaﬁTe BbIKAIO-
yaTeAb 3aluUTbl OT TOKOB TTOBPEXAEHHUA.
TTpMMeHeHWe BblKAOUATEAA 3aLMUTbl OT
TOKOB TTOBPEXAEHUA CHUXAET PUCK IAEK-
TPUUYECKOTIO MMOPaXKEHUA.

Bosch Power Tools
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3) Be3omacHOCTb AlOAEW

a) ByAbTe BHUMaTeAbHbIMH, CA€AUTE 3a

Tem, uto Bbl AenaeTe M TPOAYMAHHO Ha-
UuMHalTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM. He TOAb3YHTECb 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHWU UAU €CAU
Bbl HAXOAUTECb B COCTOAHUU HAPKOTH-
YeCcKOro UAM aAKOrOAbHOIO OTTbAHEHUA
MAM TTOA BO3AeCTBUEM AeKapcTB. OANH
MOMEHT HEBHUMATEALHOCTH TTpU paboTe C
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET TPUBECTH K
cepbesHbIM TpaBMam.

6) TpuMeHANTe CPEeACTBa UHAUBUAYAAbHbIN

3aluuTbl U BCerpa 3allUTHblIe OUKH.
McroAb30BaHWe CpeACcTB IAHAVIBIAAyaI\bHOI;'I
3alUMThI, KaK TO: 3alMTHOM MacKH, 06yBl4
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLBE, 3alMTHOIO
wAemMa UAU CPeACTB 3alluTbl OPraHoOB
CAyXa, — B 3aBUCUMOCTHU OT BHAQ paﬁOTbI
AANEKTPOUHCTPYMEHTA CHUXAET PUCK
TIOAYUEHUA TPaBM.

B) TipeaoTBpalLaiiTe HETPeAHaMepeHHoe

r

~

BKAIOUEHHME INEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea
TTOAKAIOUEHUEM 3AEKTPOUHCTPYMEHTA K
3AEKTPOTIUTAHUIO U/UAU K aKKYMYAATOPY
y6eauTecb B BbIKAOUEHHOM COCTOAHUM
3AEKTPOUHCTPYMeHTa. Ecav Bbl py TpaH-
CTTOPTUPOBKE IAEKTPOUHCTPYMEHTA Aep-
XUTE TTaAeL, Ha BbIKAIOUATEAE UAW BKAIO-
YEHHbI1 SAeKTPOUHCTPYMEHT MOAKAIOUaETE
K CEeTU TIMTaHMWA, TO 3TO MOXET MPUBECTH K
HecuacTHOMy CAyvalo.

Y6upaiTe yCTaHOBOUHbIW UHCTPYMEHT
WAM FaeuHble KAIOUU AO BKAIOUEHHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. MIHCTPYMEHT UAM
KAIOU, HAXOAfILLMIACA BO Bpallatolleincs
YaCTh INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET
TTPUBECTH K TPaBMaMm.

A) He npuHumaiiTe HeecTecTBEHHOE TTOAO-

)XeHue Kopmyca TeAa. Bceraa saHumaite
YCTOMUMBOE TTOAOXKE€HHE U COXPaHANTEe
paBHoBecHe. braroaapa sTomy Bbl
MOXETE Ayullle KOHTPOAMPOBATb INEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbIX CUTyaLMAX.

4)

e) Hocute moaxoasiuyo pabouyio oaexay.

He HOCHTe LUIMPOKYIO OAEXKAY M YKpalue-
HUA. Aep)XXUTe BOAOCbI, OAEXAY U pyKa-
BULIbI BAAAUM OT ABMXKYLLIUXCA UacTeM.
LLInpoKas 0AEXAQ, YKPALIEHUS UAWU AAWH-
Hble BOAOCHI MOTYT 6biTb 3aTAHYTHI Bpa-
LA LMMUCH YacTAMM.

)K)np" HaAWYUHU BO3MOXXHOCTHU YCTAaHOBKHU

TbINEOTCAChIBAIOWMX U TTbINECHOPHBIX
YCTPOMCTB TpOBepAiiTe UX TTPUCOECAU-
HEHHe U TTPaBUAbHOE UCTIOAb3OBaHMe.
TTpUMeHeHHe TIbIAeOTCOCa MOXET CHU3UTb
OTIAaCHOCTb, CO3AABAEMYIO TTILIABIO.

TpMMeHeHne 3INeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpalueHue ¢ HUM

a) He meperpyaiiTe 3SAeKTPOUHCTPYMEHT.

Ucmonb3yiiTe AnA Bawei pabotbl pea-
Ha3HaUEeHHbIH AAAl 3TOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHT. C MOAXOAALLUM 3AEKTPOUHCTPYMEH-
ToM Bbl paboTtaeTte Ayulle U HapexHee B
YKa3aHHOM AMara3oHe MOLLHOCTH.

6) He paboTaiiTe C 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM

TTPU HEMCTIPABHOM BbIKAIOUATEAE.
IAEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN He
MTOAAQETCH BKAKOUEHUIO UAK BbIKAKOUEHHIO,
OTTaceH U AOAXEH 6bITb OTPEMOHTUPOBAH.

B) Ao Hauana HaAAAKHN INEKTPOUHCTPYMEH-

r

~—

Ta, mepeA 3aMeHOMN TTPUHAANEXXHOCTEH U
npekpaweHuem paboTbl OTKAIOUANTE
WITETICEeAbHYIO BUAKY OT PO3eTKH CeTH
W/MAM BblHbTE aKKYMYAATOP. ITa Mepa
TTPEAOCTOPOXHOCTHU TIPeAOTBpaLLaeT He-
TpeAHaMepPeHHOEe BKAKOUEHWE IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa.

XpaHUTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTbI B
HEeAOCTYTTHOM ANA AeTel mecTe. He
paspeluaiTe MOAb30BaTbCA IAEKTPOUH-
CTPYMEHTOM AULIAM, KOTOpPbIe He 3Ha-
KOMbI C HAM UAM HE UUTAAU HACTOALLUX
MHCTPYKUUA. DAEKTPOUHCTPYMEHTbI
OTIaCHbl B PyKax HEOTIbITHbLIX AULL.

1609 929 528 (3.12.08)
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A) TwaTeAbHO yXaXXuBaiTe 3a 3NEKTPOUH-
ctpymeHToM. TTpoBepsiiTe 6e3ynpeuHyio
hYHKLMIO U XOA ABHXKYLLMXCA YacTen
3AEKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBUE TIONO-
MOK UAM TIOBPEXAEHUN, OTPULLATEAbHO
BAMAIOLLUX HA (PYHKLMIO IAEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXXAeHHbIe YacTU AOAXKHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0 UCTTOAb30Ba-
HUA IAEKTPOUHCTPYMeHTA. TTAoxoe 06CAy-
XWBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTOB ABASIETCA
TTPUUMHOM BOABLLLIOTO UMCAA HECUACTHbIX
CAyYaeB.

e) AepXXuTe pexylunin UHCTPYMEHT B 3aTo-
YEHHOM W UNCTOM COCTOAHUU. 3a60TAUBO
YXOXEHHbIe PexXyline UHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLLMMHU KPOMKAMU pexe
3aKAMHWBAIOT, U UX Aerue BECTH.

) TTpUMeHAHTEe IAeKTPOUHCTPYMEHT, TIPH-
HaANEXHOCTH, paboune HHCTPYMEHTbI U
T.T. B COOTBETCTBMU C HaCTOALLMMU UH-
CTPYKUMAMHU. YUUTbIBaWTE TTPU 3TOM pa-
60une yCAOBHUA U BbITTOAHAEMYIO paboTy.
McroAb30BaHWE IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
AAA HETIPEAYCMOTPEHHbIX PaboT MoxeT
TTPUBECTHM K OTTaCHbIM CUTyaLUUAM.

5) Cepsuc

a) PeMoHT Baluero sneKTPOUHCTPYMEHTa
mopyyaiTe TOAbKO KBaAM(ULUPOBAHHO-
My TTepCOHaAy U TOABKO C IPUMEHEHUEM
OPUrMHAAbHbBIX 3aMacHbIX YacTe. ITUM
obecmeunBaeTcs COXpaHHOCTb 6€30-
TTACHOCTH 3AEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKasaHUA Mo TeXHMKe 6e30TTacCHOCTU AAA
CTPOraAbHbIX CTaHKOB

» Tlepea Tem Kak Bbl BbITyCTUTE HHCTPYMEHT
M3 PYK AalTe eMy ITOAHOCTbIO OCTaHOBHUTbCA.
OTKpbITbIM bapabaH MOXET 3aLenuTbCca 3a
MTOBEPXHOCTb U TIPUBECTU K TTOTEPE KOHTPOASA
U TAXEAbIM PaHEHUAM.

» He ouuwaiTe BbIGBPOC CTPYXXKU PyKaMHu.
Bpalatowmecs yactu MoryT HaHecTy Bam
TpaBmy.
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> TTOABOAMTE INEKTPOUHCTPYMEHT K A€TaAU
TOAbKO BO BKAIOUEHHOM COCTOAHMU. B
MTPOTUBHOM CAyuae BO3HUKAET OTTACHOCTb
06paTHOro yaapa mpu 3akKAMHUBaHUK
pabouero MHCTPYMEHTA B AETaAK.

» Tipu paboTe AepXxuTe pybaHOK BCeraa Tak,
uTO6bI €ro MOAOLIBA TTAOCKO TIPUAErana K
AeTaAu. MHaue pybaHOK MoxeT
MepekoCHTbCA W TIPUBECTU K TPaBMaMm.

» He cTporaiTte HUKOrAa MO MEeTaAAMUECKUM
npeaMeTaM, rBO3AAM MAM Wypymam. Hoxu
6apabaHa MOTyT 6bITb TTOBPEXAEHbI U
MTPUBECTH K TTOBbILIEHHOW BUOPaL UK.

» KpemnaeHue 3aroToBKK. 3aroToBKa, yCTaHOB-
AEHHas B 3aXMMHOE TIPUCTIOCOBAEHUE AU B
TUCKH, yAepxxuBaeTcA 6oaee HAAEXHO, UeM B
Balwew pyke.

> He pabotaiTe C 3SA€KTPOUHCTPYMEHTOM C
TIOBPEXAEHHbIM LWHYPOM TIMTaHuA. He
KacaiTecb MOBPEXAEHHOrO WHypa,
OTCOEAUHHUTE BUAKY OT LUTETICEAbHOM
PO3eTKHU, eCAU LUHYP 6bIA TTOBPEXAEH BO
BpemsA paboTtbl. [TOBPEXAEHHbIN LWHYP
TTOBBILIAET PUCK TTOPAXKEHUA SAEKTPOTOKOM.

OmnucaHue hyHKUUH

TMpouTuTe BCe YKa3aHUA U UHCTPYK-

UMM TTO TeXHUKe 6e3omacHoCTH.

YTyLeHnA, AOTIYLLEHHbIE TTPK

CODOAIOAEHUM YKa3aHW 1

WUHCTPYKLMM TIO TEXHUKE
6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUUMHOM
TOPaXeHWA INEKTPUUECKUM TOKOM, TToXapa v
TAXEAbIX TPABM.

TToxanyHMcTa, OTKPOMTE PACKAAAHYIO CTPaHMLY C
UAAKOCTPALMAMM INEKTPOUHCTPYMEHTA U
OCTaBAAIMTE €e OTKPbITOM, TToKa Bbl n3yuaete
PYKOBOACTBO TTO 3KCTAyaTaLWK.

TTpUMeHeHne MO Ha3HAUEHHUIo

AaHHbIM 3AEKTPOUHCTPYMEHT MpeAHa3HaueH AAA
CTpOraHuA APEBECHbIX MaTepPHUaNOB, Kak To,
6an0K M AOCOK, AeXallMX Ha TIPoUHoW orope. OH
TaKXe TPUrOAEH AAA CKAaLLMBaHWA KPOMOK U AAA
BbI6OPKK UeTBEPTH.
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U306paxkeHHble COCTaBHble UacTH

Hymepauma cocTaBHbIX YaCcTeN BbITIOAHEHA TTO

1M306paXXeHUI0 Ha CTPaHULE C UAAKCTPALUAMM.
1 LKana raybuHbl cTporaHus

2 TloBOPOTHAA pyuKa AAA YCTAHOBKMW TAYOUHbI
cTporaHusa

3 Bbibpoc cTpyXKH (TT0 XeraHusa
HaAeBO/HarmpaBso)

BAOKMpPOBKa BKAKOUEHUA

BbikatouaTeAb

OrpaxaeHue pemHsa

BWHTbI OrpaxxaAeHuUA pemHA

Pbluar mepekAtoueHUs Bblbpoca CTPYXKH

© 00N O G b

TMoaowBa CTporaHua

10 V-o6pasHbii a3

11 HoxeBana ronoBka

12 3SaemeHT 3aXMMa HOXa

13 BWHT KpemAeHUna Hoxa

14 Hox HM/TC

15 LllecTUrpaHHbIi WITUPTOBLIW KAKOY
16 LlaaHr oTcacbiBaHuA (& 35 mm)*
17 Mewok AAA TTBIAM/CTPYXKK *

18 TTapanneAbHbIN yTTop

19 Llkana WHPHHBI yeTBEpPTU

20 YcTaHOBOUHaA raMka HacTPOMKM LUMPUHbI
yeTBepTH

21 BWHT KpeTiAeH1A TTapaAAeAbHOro/yrAoBoro
yropa

22 YraoBow ymop*

23 YcTaHOBOUYHAA ramka yraa

24 BWHT KpeTAeHUA yropa raybuHbl BbIGOPKU
yeTBEPTH

25 Ymop raybuHbl BbIBOpKK ueTBepTu™*

26 OrmopHas nATa

27 TIpUBOAHOM peMeHb

28 BOAbLIOW WKUB PeMHA

29 ManeHbKUI LWKUB PEMHSA

*U306paXKeHHbIe UAU OTTMCAHHbIE IPUHAANEKHOCTH He

BXOAAT B CTaHAAQPTHbIW 06bem mocTaBKU. TTOAHBIW

acCOpPTUMEHT TPUHAAAEXHOCTeN Bbl HallaeTe B Hawel
porpaMme TIPUHAAAEXHOCTEN.

TexHuueckue AaHHble

Py6aHok GHO 26-82
Professional

ToBapHbIM NO 0601594 1..
0601594 3..

TMoTpebaseman Moll-

HOCTb, HOMWHaAbHasA BT 710

OTaaBaeMas MOLLHOCTb Bt 400

Yucao obopoTtoB

XOAOCTOrO X0AQ MUH L 16500

nybuHa cTporaHus MM 0-2,6

nybuHa BbI6OpKH

yeTBEpPTH MM 0-9

LLiInpunHa pybaHka, Makc. MM 82

Bec coraacHo

EPTA-Procedure

01/2003 Kr 2,6

Kaacc 3awmrbl [O}/1n

AaHHble AEUCTBUTEAbHbI AAMA HOMUHAABHbIX
HampsxeHui 230/240 B. Ars 6oaee HU3KKUX
HaTIPAXEHUH U CTTeUMAAbHbBIX BUAOB UCTTOAHEHHA AAR
OTAEAbHbIX CTPaH 3T AQHHbIE MOTYT U3MEHATLCA.

TToXanyWcTa, yuMTbiBalTE TOBAPHbIA HOMEP Ha TUTIOBOWM
Tabanuke Balero sneKTpOUHCTpPYyMeHTa. Toprosble
0603HAUEHNA OTAEAbHbIX INEKTPOMHCTPYMEHTOB MOTYT
WU3MEHATLCA.

AaHHble TIo Wwymy 1 BUbpauum

M3mepeHUA BbIMTOAHEHbI COFAACHO CTaHAAPTY
EH 60745.

A-B3BELLEHHbIN YPOBEHb LWYyMa UHCTPYMEHTA CO-
CTaBAAET, TUTIMUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBAE-
HUA 84 AB(A); ypoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH

95 AB(A). HeaocToBepHoCTb K=3 AB.
TpuMeHANTe cpeACTBa 3alMTbl OPraHoB cAyxa!

Ob61Me 3HaueHns KkorebaHus (BeKTopHaA cymma
TpexX HarpaBAEHUH) OTTpeAeAeHbl COTAACHO

EH 60745:

3HaueHne amMuccum Konebanma ay, =7,8 m/c?,
HepocToBepHOCTb K =1,5 m/c2.

1609 929 528 (3.12.08)
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YKasaHHbI B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX YPOBEHb
BUOPALUU U3MEPEH CTAHAAPTU3UPOBAHHbIM B
EH 60745 MeTOAOM U3MEPEHUA U MOXKET BbITb
MCTIOAb30BaH AAl CPABHEHUA MHCTPYMeEHTOB. OH
TaKXe TPUrOAEH AN BPEMEHHOM OLEeHKH
Harpysku oT BUbpaumu.

TpMBEAEHHbIN YPOBEHDb BUOpaLMK TTPEACTABAAET
OCHOBHbIE BMAbI PaboTbl SAEKTPOUHCTPYMEHTA.
OAHAKO, €CAU INEKTPOUHCTPYMEHT HYAET UCTTOAb-
30BaH AAA BBITIOAHEHUWA APYrMX paboT ¢ mpume-
HEHWEM pPabounx UHCTPYMEHTOB, He TIPEAYCMO-
TPEHHbIX U3FOTOBUTEAEM, UAU TEXHUUECKOE 06-
CAYXUBaHWe He ByaeT oTBeuaTb MPeAMCaHnUAM,
TO ypoBeHb BUOPALMKU MOXKET OTKAOHATLCA. ITO
MOXEeT 3HaUUTEAbHO TTOBbICUTb HArpy3Ky OT
Bubpauunn B TeueHre Bcero pabouero mepuoaa.
AAA TOUHOW OLEHKM Harpy3ku oT Bubpauuu
AOMKHbI ObITb yUTEHbI TaK)XKe OTPEe3KU BPEMEHH, B
KOTOPbIe IAEKTPOUHCTPYMEHT BbIKAOUEH UAK
BpaLlaeTcs, HO AEUCTBUTEAbHO HE BbITIOAHAET
paboTbl. 3TO MOXET 3HAUMTEABHO COKPaTHUTb
Harpysky oT Bubpauuu B pacueTte Ha MMOAHOE
pabouee Bpems.

YcTaHOBHUTE AOTIOAHUTEAbHbIE Mepbl 6e3omacHoc-
TU AAA 3aLLMTBI OTTepaTopa OT BO3AEMCTBUA BU-
6paumnm, HapUMep: TeXHUUecKoe 0bCAyXMBaHWe
INEKTPOUHCTPYMEHTA U Pabounx MHCTPYMEHTOB,
TETAbIE PYKWU, OPraHM3aLnsa TEXHOAOTUUECKHUX
pOLEeCcCoB.

3anBaenue o cootsetcteuu (€

C TTOAHOW OTBETCTBEHHOCTbLIO Mbl 3aABAAEM, UTO
OTMCaHHbIN B pasaene «TexHUUeckne AaHHbIe»
TTPOAYKT COOTBETCTBYET HUXXECAEAYHOLLUM
CTaHAapTaM UAW HOPMATHMBHbBIM AOKYMEHTaM:
EH 60745 cornacHo moAOXeHUAM AUPEKTUB
2004/108/EC, 98/37/EC (a0 28.12.2009),
2006/42/EC (HauuHana c 29.12.2009).
TexHWUeckasa AOKYMEHTALMUA XPAHUTCA Y:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%-/W iV %@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008
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Cbopka

» Ao Hauana paboTt Mo 06¢cAy)KMBAHMIO U Ha-
CTPOMKE 3AEKTPOUHCTPYMEHTa OTCOeAHU-
HAWTE BUAKY LUHYpPa CETH OT LUTETICeAbHOM
PO3eTKH.

3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa

» OCTOPOXXHO MPU CMEHEe CTPOraAbHOIo HOXa.
He kacaitecb peXylmux KPOMOK HoXa. Bbl
MOXeTe Tope3aTtbca 06 ocTpble pexyline
KPOMKM.

TpUMeHANTe OpUTrMHaAbHble HOXK HM/TC
hupmbl Bosch.

CTporanbHbIM HOX M3 TBepAOro criaasa (HM/TC)
MMEeT ABa A€3BMA U MOXET BbITb TOBEPHYT. Ecan
3aTyMMAUCb 06a Ae3BUA, TO CTPOraAbHbIM HOX 14
AOAXEH B6bITb 3aMeHeH. TBEpAOCTIAABHbI
cTporanbHbiM HOX HM/TC HeAb3A 3aTauMBarth.

AeMOHTaX CTPOraAbHOro Hoxa (cm. puc. A)

AnA TTOBOPauMBaHUA UAM 3aMEHbI CTPOraAbHOMO
HoXa 14 moBepHUTE ronoBKY Hoxa 11 Tak, utobbl
OHa BCTaAa MapanneAbHO K TToaoLwBe pybaHka 9.

O OTnycTtuTe 2 BUHTA KpernAaeHua 13
WeCTUrpaHHbIM KAtoUoM 15 mpuba. Ha 1 -2
obopora.

® T[Ipy Hap0BHOCTM 3aXUM HOXa 12 MOXHO
0CAAbUTb AETKUM YAQPOM TTPUTOAHBIM
MHCTPYMEHTOM, Hampumep, AePEBAHHbLIM
KAMHOM.

© BblABMHYTb CTpOraAbHbIM HOX 14
AepeBAHHbIM TOAKATEAEM B CTOPOHY U3
HOXeBOM ronoBku 11.

YcTaHOBKa CTporaAbHOro Hoxa (cm. puc. B)

Hal'lpaBl\ﬂlOLLlMVI Ta3 CTPOraAbHOro HoXxa
obecmneunBaeT TTPU CMEeHe UAKU TTOBOPAaUYnUBaHUNK
BCerAa paBHOMEPHYHO YCTAaHOBKY BbICOTbI.

TTp1 HAAOBHOCTM OUMCTUTL TTOCAAOUHOE MECTO
HOXa B 3aXXMMHOM 3AeMeHTe 12 1 cTporaAbHbIM
HOX 14.

Bosch Power Tools
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Tpu ycTaHOBKe CTPOraAbHOMO HOXa CAeAUTe 3a
ero 6e3ynpeyHon TOCaAKOM B HaTTpaBAAIOLWEN
3aXMMHOTO anemeHTa 12. CTporaabHbIA HOX
AONXKEH 6bITb BCTPOEH U BbIBEPEH IO CepeAUuHe
MOAOLWBbI CTporaHua 9. 3aTem 3aTaHUTE

2 KpeTeXxHbIX BUHTA 13 WecTUrpaHHbIM KAKOUOM
15.

YKasaHue: Tlepea BKAKOUEHMEM TIPOBEPbLTE
KPETKWUM 3aTAT KpereXHbIX BUHTOB 13.
TTpoBepHUTE HOXEBYIO FTOAOBKY 11 pyKow AnA
KOHTPOAA CBOBOAHOMO BpaLLEeHWA CTPOraAbHOIo
HOXa.

OTCOC TIbIAM U CTPY)XKKH

> TTbiAb MaTepPUaANOB, KaK TO, KPACKHK C coaepxa-
HUEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBeCH-
Hbl, MMHEPAAOB U MeTaAAa, MOXET ObITb BpeA-
HOM AAA 3A0POBbA. TIPUKOCHOBEHMUE K TTbIAU U
TTOTIaAAHUE TIbIAU B AblXaTeAbHble TTYTU MOXeT
Bbl3BaTb aAAepPruueckue peakuunun u/uam
3aboneBaHUWA AblXaTeAbHbIX TIyTeN oTiepaTtopa
WAM HaxoaALwwerocA BOAM3M TTepcoHana.
OmnpeAeAeHHble BUABI TIbIAM, KaK To, Ayba U
byKa, CUMTAIOTCA KaHLEepOreHHbIMU, 0CobeH-
HO COBMECTHO C TTPUCaAKaMK AAA 06PaboTKM
APEBEeCHHbI (XpoMaT, CPEACTBO AAA 3aLUMTbI
ApeBecHHbl). MaTepuan ¢ coaepXXaHWeM ac-
becTa paspellaerca obpabaTbiBaTb TOABKO
crieuManmcTam.
— Tlo BO3MOXHOCTH MTPUMEHANTE OTCOC

TTBIAW.
— ChAeauTe 3a XOPOLUEN BEHTUAALMEN.
— PeKkomeHayeTcA oAb30BaTbCA pectupa-
TOPHOM MackoM ¢ PUAbTPOM KAaacca P2.

CobAatopaniTe pencTBytolme B Bawen ctpaHe
TPeAn1caHusa AAA obpabaTbiBaeMblx
MaTepuanos.

PerynspHo ouuianTe Bbibpoc cTpyxku 3. Ans
0OUWCTKM 3abuUTOro Boibpoca MpUMeHANTe
TTPUTOAHBIA UHCTPYMEHT, HatlpumMep,
AEPEBAHHYIO UaCTb, CXaTbl BO3AYX U T. A.

» He ounwaniTe BbIGPOC CTPYXXKH PyKaMH.
Bpalarolmecsa yact MOryT HaHecTn Bam
TpaBmy.

AAs obecrieueHUA ONTMMaAbLHOIO OTCOCa BCeraa

TTPUMEHANTE TTOCTOPOHHEE YCTPOWCTBO OTCOCa

WA MELLOK AAA TIbIAW/CTPYXKMU.

TocTopoHHuMit oTcoc (cm. puc. C)

Ha BbIbpoc CTPYXKK MOXHO ¢ 06enx CTOpoH
HacapMTb OTCacbiBaOWMUK WAAHT (F 35 mm) 16
(TTPUHAAAEXHOCTD).

CoeaMHUTE WAAHT oTCcacbiBaHUA 16 ¢ mbinecocom
(mpuHaanexHocTH). O630p BO3MOXHOCTEN
TPUCOEAMHEHUSA K PA3AMUYHbBIM TTbiAecocam Bbl
HaMAeTe B KOHLE HaCTOALWEro pykKoBOACTBa.

TTbinecoC AOAXKEH BbITb TTPUIroAeH Anst 06pabathbl-
BaeMOro Marepuana.

TTpMMeHANTE CTieManbHbIM TTBIAECOC AAA OTCAChI-
BaHWA 0cobo BpeAHbIX AAA 3AOPOBbSA BUAOB
MbIAV — BO3OYAUTEAEN paka UAU CYXOM TTbIAW.

Camootcoc (cMm. puc. C)

Ans HeBoAbLLMX paboT Bbl moxeTe
MTPUCOEAMHUTL MELLOK AAA TIBIAU /CTPYXKH
(TTpuHaanexHocTb) 17. Kpemko BCTaBUTb
matpybok mbinecbopHOro Mellka B Boibpoc
cTpyXku 3. CBOEBPEMEHHO OTIOPOXHANTE
MeLLOK AAA TTbIAM/CTPYXKH 17, uTobbI
COXPaHAACA OTITUMaAbHbIN CH0OP CTPYXKK.

TepekAouaembliii BbIBPOC CTPYXXKHU

C MoMolLLbIO pbluara nepekaoyeHus 8 Boibpoc
CTPYXKKM 3 MOXHO YCTaHOBUTL B TIPABYO UAW
AEBYIO CTOPOHY. Bceraa nepeBoauTe pbluar
repekAtoUeHna 8 A0 PUKCUPOBAHMA B KOHEUHOM
MTOAOXEHWH. BbibpaHHOE HampaBAeHUs Bbibpoca
MOKa3blBaeT CTPeAKa Ha pblyare epekAUYEHUn
8.

PaboTta ¢ MHCTPyMEHTOM

PeXxumbl paboTbl

YcraHOBKa rAy6MHbI CTporaHua

C MOMOLLbIO TTOBOPOTHOM PYUKKU 2 MOXHO
beccTymeHuaTo yCTaHOBUTb FAYOUHY CTpOraHus B
0-2,6 MM 10 WwKane 1 (LeHa ABAEHUA LWKaAbl =
0,1 mMm).

1609 929 528 (3.12.08)
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OmnopHan nata (cm. puc. G)

OnopHana nmATa 26 MO3BOAAET CTaBUTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT TIPAMO TToCAe pabouero
mpouecca 6e3 omacHOCTH TTOBPEXAEHMA AETaAU
MAM CTPOFaAbHOToO HOoXa. AAA paboThbl oTTopHas
mATa 26 MTOAHMMAETCA HAaBEPX U OTKPbIBaeTCA
3aAHAA YacTb MOAOLBLI 9.

BKAlOUEHME 3NEKTPOUHCTPYMEHTA

» YuutbiBalTe HampAXKeHue ceTu!
HanpsjkeHne UCTOUHUKA TOKA AOAXKHO
COOTBETCTBOBaTb AAHHbIM Ha TUTTOBOM
TabAMuKe INEeKTPOUHCTPYMEHTA.
OAEKTPOUHCTPYMeHTbl Ha 230 B moryTt
paboTaTb Tak)Xe ¥ pU HanpsiXxeHuun B 220 B.

BKAloueHne/BbIKAIOUEHHE

ANA BKAIOUEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTa
3aAEeMCTBYITE CHauana BAOKMPOBKY BKAKOUEHUSA
4 HaxXMUTe 3aTeM BbIKAOUaTeAb 5 1 AepxuTe ero
BXaTbIM.

AAA BbIKAIOUEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA
OTMYCTUTb BbIKAOUATEAb 5.

YkasaHnue: (1o puunMHam 6e30macHoOCTH
BbIKAOUATEAb 5 HE MOXET 6bITb 3aPUKCUPOBAH U
Mpu paboTe cAeAyeT MOCTOAHHO HaXUMaTb Ha
Hero.

YKasaHHUA 1Mo MPpUMMEHEeHHUIo

TMpouecc cTporanua (cm. puc. G)

YcTaHOBHTE XenaeMyto FAy6UHY CTpOraHuA U
TTOCTaBbTE 3NAEKTPOUHCTPYMEHT TIEPEAHEN
UacTblo TTOAOLBbLI 9 Ha AeTaAb.

> TToABOAMTE SAEKTPOUHCTPYMEHT K A€TaAU
TOABKO BO BKAOUEHHOM COCTOSIHUM. B
MPOTUBHOM CAyuae BO3HUKAET OTIAaCHOCTb
0o6paTHOro yaapa mpu 3aKAMHMBaHUK
pabouero MHCTPYMEHTA B AETaAU.

BKAOUMTE S3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEAWTE €ro C
paBHOMEpPHOM TToaauen o obpabaTbiBaeMon
MTOBEPXHOCTH.

AAfl TTOAYUEHUMSA BbICOKOKAUECTBEHHOM

TTOBEPXHOCTU paboTalTe C HU3KOWM TToAAUEN U CO
CPEeAHUM HaXXMMOM Ha TTOAOLLBY CTPOraHus.
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TTpu 06paboTke TBEPAbIX MAaTEPUANOB,
HarmpuMep, TBEPAON APEBECUHbI U TaKXe TIpU
MCTTOAb30BAHWW MAaKCUMAAbHOM WHWPUHBbI
CTpOraHuWs ycTaHaBAMBaMTE MaAyto FTAYOUHY 1
CHMXaNTe CKOPOCTb TTOAQUM.

3aBbllIEHHaA TTOAAUA CHUXAET KauecTBo
TTOBEPXHOCTHU U MOXET TIPUBECTU K BbICTPOMY
3aCOPEHUI0 BbIBPOCA CTPYXKH.

TOABKO OCTpble HOXM 06ecreunBaoT XOPoLUYHo
MTPOU3BOAUTEABHOCTb U bepexHoe obpalleHue ¢
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

BcTpoeHHana omopHasa nATa 26 Mo3BOAAET
TPOAOAXATb TIPOLECC CTPOraHUA TOCAe
epepbiBa B AOOOM MecTe AeTanu:

- TlocTaBbTe 3SAeKTPOUHCTPYMEHT, C
TTOBEPHYTOW OTTOPHOM TIATOM, Ha TTOBEPXHOCTb
AETaAU AAA AaAnbHeNWwen 06paboTku.

- BKAKOUWTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

— TlepeMecTuTe yCUAWE TIPUXKATUA Ha
TTEPEAHIOIO TTIOAOLLBY U MEANEHHO
repeMeLlanTe SAEKTPOUHCTPYMEHT BIEpPEA
(@). TTpu aTOM omOpHas mATa
oBOpaunBaeTca HaBepx (@) Tak, uTo 3aAHAA
UacTb TTOAOLIBbI OTIATb HAXOAWT HA AETaAb.

- BeaWTe 3neKTPOMHCTPYMEHT C PaBHOMEPHOM
CKOPOCTbIO O 0bpabaTbiBaemomn
MOBEPXHOCTH (©).

CkawmBaHue Kpomok (cM. puc. H)

V-06pasHble Masbl B TepeAHelr yacTu MOAOLLBbI
TTO3BOAAIOT BBICTPO M TTPOCTO CHUMaTb hacky C
KPOMKM 3aroToBKHW. McTionb3ymTe
COOTBETCTBYHOLWMK V-06pa3HbIi a3 AAA
XeNaeMow WMPHUHbI hacku. AAA 3TOro TOCTaBbTe
py6aHoK V-06pa3HbiM Ta30M Ha KPOMKY AETaAU U
BEAWTE €ro BAOAb AETaAM.

a Ucmonb3yeMbii Pa3mep a

‘_’I nas (mm)
PR HeT 0-4
a ManeHbKH1M 2-6
cpeAHss 4-9
6-1

60AbLLOK
=)

0

Bosch Power Tools

1609 929 S28 | (3.12.08)




OBJ _BUCH-446-002.book Page 146 Wednesday, December 3, 2008 8:53 AM

146 | Pycckui

CTporaHue c mapaAAeAbHbIM/YrAOBbIM YITOPOM
(cm. puc. D-F)

3aKpenuTe mapasreAbHbli yrop 18 uan yraoson
yriop 22 COOTBETCTBEHHO C TTOMOLLbIO BUHTA
KpenAaeHna 21 Ha INEKTPOUHCTPYMeEHTe. B
3aBMCMMOCTM OT paboTbl 3aKpeTmuTe yrmop
rAybUHbI UeTBEPTU 25 BUHTOM KpemAeHUus 24 Ha
SAEKTPOUHCTPYMEHTE.

OTmyCcTHUTe YCTAaHOBOUHYIO raiky 20 U ycTaHOBHUTE
XenaeMyto WHUPHUHY YeTBEePTH TTO WkKane 19.
Kpemnko 3aTaHUTE YCTaHOBOUHYIO ramky 20.

COOTBETCTBEHHO YCTAHOBMUTE XEAAeMyto rAy6UHyY
BbIBOPKK UETBEPTH C TIOMOLLbIO yriopa 25.

BbITIOAHUTE HECKOABKO pa3 TIPOLECC CTPOraHusa
AO AOCTUXEHMWA XEeNaeMOM TAYOUHbBI UETBEPTH.
BeanTte pybaHOK C BOKOBbIM YCUAMEM TIPUXKATHA.

CKaluMBaHH1e C YrAOBbIM YTTOPOM

C momoLbio
YCTPOMCTBA HACTPOMKH
\0_450 yraa 23 yctaHoBUTE

TpebyeMbli yron
CKallMBaHWe UeTBepTH
1 TIAOLLAAM.

Texob6CcAy)XUBaHME U CEPBUC

TEXOGCI\Y)KMBaH He U OUUCTKa

» Ao Hauana paboT Mo 06CAYKMBAHUIO U Ha-
CTPOWKe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa OTCOeAU-
HAWTE BUAKY LUHYPa CETHU OT LITETICEAbHO
po3eTKM.

» AAA obecrmeueHUA KauecTBeHHOM U 6e3omac-
HOM paboTbl CA€AyeT TOCTOAHHO COAEPXXaTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALMUOHHDbIE
Tpopesu B UMCTOTe.

OnopHana mAaTa 26 AOAKHA BCEraa Aerko
TOBOpPauUMBaTbCA U HbITb UMCTON.

SAEKTPOMHCTPYMEHT OCHaLLEH OTKAKOUAEMbIMM
TTPU U3HOCE YrOAbHbIMU LWETKaMU. AAA
TEXHUUECKOrOo 0OCAYXKUBaAHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHT HEOBXOAMMO TIepeAaThb
CcpeBUCHOM cAayxbe. Aapeca MpuBeAeHbl B
pasaene «CepBUC U KOHCYAbTALMOHHbBIE YCAYTU».

ECAM 3NEKTPOUHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLLATEAb-
Hble METOAbI U3TOTOBAEHWA U UCTIBITAHWSA, Bbli-
AET U3 CTPOA, TO PEMOHT CAEAYET TIPOU3BOAUTL
CUAAMU aBTOPHU30BaAHHOM CEPBUCHOM MacTep-
CKOM AN SAEKTPOMHCTPYMEHTOB (hupMbl Bosch.

TMoxaAyHcTa, BO BCEX 3anpocax U 3akasax
3amnuacTtei 06A3aTeAbHO yKasbiBanTe
10-3HaUHbIM TOBapPHbIK HOMEP TIO TUTTOBOM
TabAMUKE 3AEKTPOUHCTPYMEHTA.

CmeHa pemHA puBoaa (cm. puc. 1-K)

BbIBUHTUTE BUHT 7 U CHUMUTE OrPaXKAeHUe
peMHsa 6. CHUMUTE U3HOLIEHHbIN peMeHb 27.

TTepeA YCTaHOBKOW HOBOFO peMHsA 27 OUUCTUTb
oba wkuBa 28 1 29.

HanoxwuTe HOBbIM peMeHb 27 cHauana Ha
MaAEHbKMWI LWKWUB 29 U HarpeccyWTe 3aTeM ero
27 Ha 60AbLION WKKB 28, Bpallas TPy 3TOM
TIPMBOA OT PYKH.

YcTaHOBUTE OrpaxaeHue peMHs 6 1 3aTAHUTe
BUHT 7.

CepBuUCHOe 06CAy)XKUBaHUE U
KOHCYAbTaUUA I'lOKyl'laTeI\eﬁ

CepBUCHbINA OTAEA OTBETUT Ha Bce Bawu Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY M 0b6CAyKMBaHMIO Balero mpo-
AYKTa W Takxe o 3amyactaM. MoHTaxHble
uepTexu M MHOPMALIMIO TIO 3amyacTam Bbl
HanAeTe Takxe 1o aapecy:

www.bosch-pt.ru

KoAAeKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B Bompocax MOKYMKH, TTPUMEHEHHWA U
HACTPOMKH TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.

Poccua

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIW LEHTP TTO 0BCAYXUBAHUIO
9NEKTPOMHCTPYMEHTA

yA. Akapemuka Koponesa 13, ctpoeHue 5
129515, MockBa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

®akc: +7 (495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

1609 929 528 (3.12.08)
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00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIW LEHTP TTO 0BCAYXXUBaAHUIO YTnanzaums

9NEKTPOMHCTPYMEHTa OTCAYXMBLUME CBOW CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTHI,
yA. LBeuosa, 41 TTPUHAANEXXHOCTH U YTTaKOBKHM CAeAYEeT CAABaThb Ha
198095, CaHkr-Tletepbypr 3KOAOTMUECKMU UMCTYIO peKymepaLunio OTXOAOB.
Tea.: +7 (812) 449 97 11 TOAbKO AAA cTpaH-uneHoB EC:

dakc: +7 (812) 449 97 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com He BoibpaceiBaiite arekTpo-
MHCTPYMEHTbI B 6bITOBbLIE OTXOAbI!
000 «Pobept Bow> CoraacHo EBporneickoin AMpeKkTH-
CepBUCHbIN LEHTP MO 0BCAYXUBAHUIO Be 2002/96/EC 0 cTapbix 3AeKTpH-
SAEKTPOMHCTPYMEHTA YECKUX U SINEKTPOHHbBIX UHCTPY-
Fopcknit MUKpopainoH, 53 MeHTax v pubopax, a Takxe o
630032, Hosocubupck TIPETBOPEHUM 3TOM AUPEKTUBbI B HALMOHAAbHOE
Ten.: +7 (383) 359 94 40 TTPaBO, OTCAYXMBLUME CBOM CPOK SAEKTPOMHCTPY-
®akc: +7 (383) 3 59 94 65 MEHTbI AOMKHbI OTAEAbHO COBMpPaTbCA M CAABaTb-
E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com CA Ha 3KOAOTMUECKM UMCTYIO YTUAU3ALIMIO.

00O «Pobept Bow»

CepBUCHbIW LEeHTP TT0 0B6CAYXUBAHUIO
B0O3MOXXHbI U3BMEHEHHA.

3AEKTPOMHCTPYMEHTA
YA. ®poHTOBbLIX bpuraa, 14

620017, EkaTepuHbypr @'
Ten.: +7 (343) 36586 74

Ten.: +7 (343) 378 77 56 ME77

dakc: +7 (343) 37879 28

Beaapycb

NTT «PobepT Bow» OO0
220035, r.MuHck

yA. TumupaseBa, 65A-020
Ten.: +375 (17) 254 78 71
Ten.: +375 (17) 25479 15
Ten.: +375 (17) 25479 16
®akc: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meKku

3aranbHi ToTIepeAXXeHHA AAA
eAeKTPOTPHUAAAIB

& NONEPEMKEHHA TMpouuTaiite BCi morme-
peAXeHHA i BKa3iBKH.

Heaoaep>xaHHA TTOTTepeAXeHb | BKa3iBOK MOXe
TTPU3BOAWUTU AO YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo cepMo3HMX TpaBM.

Aobpe 36epiraiTe Ha MainbyTHE Li TomrepeA-
YKEeHHA i BKa3iBKH.

TTia TTOHATTAM «eAEKTPOTIPUAAA» B LUX TTOTIEPEA-
XEHHAX MaETbCA Ha yBa3i eAeKTPOTPUAAA, LLIO
pautoe Bia Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Bia
aKyMyAATOpHOT baTapei (6e3 enekTpokabeato).

1) Besameka Ha po6ouomy micui

a) TpumaiitTe cBoe poboue micue B UUCTOTI i
3abe3neurte A06pe ocBiTAeHHA pobouoro
micuA. beanap abo moraHe ocBITAEHHA Ha
pobouoMy Micui MOXYTb TTPU3BOAUTHU AO
HelACHUX BUTTAAKIB.

6) He mpauioiiTe 3 eAeKTPOTIPUAAAOM Y
cepeAOBHLLI, Ae icHYe Hebe3meka BUBYXy
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTi FOPIOUUX PiAUH,
rasie abo muAy. EnekTpoOTIpUAGAM MOXYTb
TTOPOAXYBATH iCKPH, BiA AKUX MOXE
3aMmaruca A abo mapu.

B) TTia uac mpaui 3 eAeKTPOTTPUAAAOM He
miamyckaite Ao pobouoro micusa aitei Ta
iHWKX Atopei. Bu MoxeTe BTpaTUTH
KOHTPOAb HaA TPUAAAOM, AKLO Balwa
yBara byae BiABepHyTa.

2) EAeKkTpuuHa 6e3meka

a) LUtemceAb eAeKTPOTIPUAAAY TTOBUHEH
macyBaTu A0 po3eTKU. He Ao3BoAsETbCA
wo-HebyAb MiHATU B WwTeTceAi. AnA
po60TH 3 eAeKTPOTTPUAAAAMM, LLIO MAIOTb
3aXMCHe 3a3eMAEHHS, He BUKOPUCTOBYH-
Te apanTepu. BUKoprcTaHHA OpUriHaAbHO-
ro LTETICEAA Ta HAAEXHOI PO3ETKU 3MEH-
LIYE PUBUK YAAPY EAEKTPUUHWUM CTPYMOM.

6) YHUKaHTe KOHTaKTY YaCTHH TiAa i3 3a3em-
AEHUMM TTOBEPXHAMM, AIK HaTp., Tpy6amu,
6aTapeAMM OTTaA€HHA, TAMUTAaMM Ta XOAO-
AMAbHUKAMHU. Koan Balue Tino 3a3emneHe,
icHye 36inblueHa HebeameKka yAapy enek-
TPUUHUM CTPYMOM.

B) 3axuLLaiiTe TPUAAA BiA AOLLY i BONOTH.
TToTtapaHHA BOAM B EAEKTPOTIPUAAA 36inb-
LIYE PU3KK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

~—

r) He BukopucToByiiTe Kabeab AAA TTepeHe-
CEHHAl eNeKTPOTIPUAAAY, MABIlLYBaHHA
260 BUTAryBaHHA LUTETICEAA 3 PO3ETKM.
3axuwaiite kKabeab Bia Xapu, OAil,
roCTpUX KpaiB Ta AeTaAeH TIPUAAAY, WO
pyxatoTbca. TTolwkoaxkeHUM abo 3akpyue-
HUM KabeAb 36iAbLLYE PUBHUK YAAPY EAEK-
TPUUHUM CTPYMOM.

A) AAA 30BHiLWHIX Po6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYHTE AMLLE TaKUl TIOAOBXXYBau,
WO TTPUAATHUIM AAA 30BHILWHIX PO6IT.
BUKOpUCTaHHA TOAOBXYBaua, Lo PO3-
paxoBaHWM Ha 30BHIiWHI pob0TH, 3MEHLIYE
PU3UK yAAPY EAEKTPUUHWUM CTPYMOM.

e) AKLo He MOXXHa 3amo6irTu BUKOPUCTaH-
HIO eAEKTPOTIPUAAAY Y BOAOrOMY cepe-
AOBHLLi, BUKOPUCTOBYHTE 3aXUCHUMH
aBTtomar (Fl-). BukopucTaHHA 3aXMCHOTO
asTomarta (Fl-) 3ameHLWye pu3nK yaapy
ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

3) Bbesmeka Aloael

a) ByabTe yBaXXHUMM, CAIAKYHTE 32 TUM, L0
Bu pobute, Ta po3CcyAAMBO TOBOAbTECA
miA yac poboTu 3 enekTponpuaasom. He
KOPUCTYHTECA eNeKTPOTIPUAAAOM, AKLLO
Bu cTomAeHi abo 3HaxoAUTecA TiA Ai€lo
HAPKOTHUKIB, CITUPTHUX HamoIB abo Aik.
MUTb HEYBaXKHOCTi TTPU KOPUCTYBAHHI
EeAEKTPOTIPUAAAOM MOXE TIPU3BOAUTH AO
CepHO3HMUX TPaBM.

6) Baarante ocobucre 3axucHe CTOpAA-
YXEHHA Ta 060B’A3KOBO BAAraTe 3aXUCHi
OKYAAPMU. BaAraHHA ocobucToro 3axuc-
HOrO CMTOPAAXKEHHA, AK HaTp., — B 3aAeX-
HOCTi BiA BMAY POBIT — 3aXMCHOT MackH,
CTeuUB3YTTA, WO HE KOB3AETLCA, KAaCKMU Ta
HaBYLWHMKIB, SMEHLUYE PU3UK TPABM.

1609 929 528 (3.12.08)
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B) YHUKalTe HEHaBMUCHOIro BMUKaHHA.

TMepl HiI)X BMMKaTH eAeKTPOTIPUAAA B
eneKTpomepeXxy abo BCTPOMAATH aKy-
MYAATOPHY 6aTapeto, 6paTu HOro B pyku
a60 MepeHOCHUTH, BITEBHITbCA B TOMY, WO
@AeKTPOTIPUAAA BUMKHYTUIH. TpUMaHHA
TTaAbLA Ha BUMMKAUI TTiA Uac TepeHeCceHHs
eNeKTPOTIpUAaAY abo BCTPOMASIHHA B
pPO3eTKY YBIMKHYTOFO TIPUAAAY MOXeE
TTPU3BOAUTH AO TPABM.

r) TlepeA TUM, AK BMUKaTH €AEKTPOTIPUAAA,

npubepiTb HaAaropXXyBaAbHi iHCTpY-
MEHTH Ta ralKOBHM KAKOU. 3HAaXOAXKEHHSA
HaAaroAXyBaAbHOTO iHCTPyMeHTa abo
KAOUA B AETaAi, WO 0bepTaeTbcs, MOXe
TTPU3BOAWTH AO TPABM.

A) YHUKaNTe HETTPUPOAHOrO TTOAOXKEHHA

Tina. 36epiraitTe cTiMKe TOAOXKEHHA Ta
3aBXAM 36epiraite piBHoBary. Lle A03BO-
AWTb BaM Kpalle 36epiraTh KOHTPOAb Haa
EeNEKTPOTIPUAAAOM Y HECTIOAIBAHHMX
cUTyauinx.

e) Baarante npupaTHui opar. He BasAraiiTte

TIPOCTOPUI OAAr Ta MpUKpacH. He mia-
CTaBAAIWTE BOAOCCH, OAAr Ta PyKaBULIi AO
AeTanei TIpUAaAy, Wo pyxarTbea. [Tpo-
CTOPUM OAAT, AOBFre BOAOCCA Ta TIPUKpacH
MOXYTb TTOTIAAATH B AETaAI, O PyXakTbCA.

) AKLLO iICHYE MOXAMBICTD MOHTYBAaTH

TMUMAOBIACMOKTYBaAbHi ab0 TMAOYAOBAIO-
BaAbHi TPUCTPOI, MepeKoHalTecs, Wob
BOHM 6yAu pAobpe TiaA’eAHAHI Ta MpaBUAb-
HO BUKOPHUCTOBYBAAMUCA. BKopucTaHHA
TTMAOBIACMOKTYBAAbHOTO TIPUCTPOIO MOXeE
3MeHWHTH Hebe3meKkH, 3YMOBAEHI TTUAOM.
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6) He KOPUCTYHTECA €AEKTPOTIPUAAAOM 3

TMOLKOAXXEHUM BUMHUKaueM. EAeKTpo-
TTPUARA, AKMI HE MOXHA YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € HebesmeuHum i Horo Tpeba
BiApeMOHTyBaTH.

B) TlepeA TMM, AK peryAloBaTH WWo-HebyAb

r

~—

Ha NTPUAAAIL, MiHATH TpUAAAAA abo xoBaTH
TIPUAAA, BUTATHITD LUTETICEAD i3 PO3EeTKHU
Ta/abo BUTArHITb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Lli mormepeaxyBanbHi 3aX0AU 3 TEX-
HiKK 6e3TeKn 3MEHLLYIOTb PU3UK HEHAB-
MUCHOTO 3aTyCKy MPUA3AY.

XoBaiTe eneKTPOTIpUAaAHK, AKUMU Bu
caMe He KOPUCTYETECD, BiA AiTel. He po3-
BOAAWTE KOPUCTYBAaTUCA €AEKTPOTIPUBO-
AoM ocobam, o He 3HAOMI 3 Horo po-
601010 260 He UMTaAMU Li BKa3iBKU. Y pasi
3aCTOCyBaHHA HeAOCBiAUEHWMK ocobamu
TTPUAAAM HecyTb B cobi Hebearmeky.

A) CTapaHHO AOrAAAaiTe 3a eAeKTPOTIPUAA-

e)

Aowm. TlepeBipainTe, Wob6 pyxomi pAeTaai
npuAaay 6e3A0raHHO TIpauioBanU Ta He
3aipanu, He 6yAu ToAaMaHUMKU 260 Ha-
CTiAbKH TTIOLUKOAXXEHUMM, W06 ue Mmorao
BTTAMHYTHU Ha PYHKLiOHYBaHHA eNeKTpo-
npuAaay. TTowKoAXeHi peTani Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH, TTepll HiXk HUMU MOXXHa
3HOBY KOPUCTYBaTUCA. BeAanka KinbKicTb
HelacHMX BUTIAAKIB CTTPUUMHAETLCA
TTOraHUM AOFASIAOM 32 EAEKTPOTTPUAIAAMM.

TpumaiTe pi3aAbHi IHCTPYMEHTH Ha-
roCTpeHUMH Ta B uucTtoTi. CTapaHHoO
AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3 TOCTPUM
pi3aAbHUM KPaeEM MeHLUe 3aCTPALOTb Ta iX
Aeriie BecTH.

) BUKOPUCTOBYITE €NEKTPOTIPUAAA, TTPH-
AaAAA AO HbOTO, po60oUi IHCTPYMEHTH T.i.
BiATIOBiAHO AO LUMX BKa3iBokK. Bepitb A0
yBarv mpu uboMy ymoBu po6oTu Ta cre-
undiky BUKOHyBaHOI po60TH. Brkopu-
CTaHHA EAEKTPOTIPUAAAIB AAA POBIT, AAR
AKUX BOHU He TTepeabaueHi, Moxe TTpU3Bo-
AWUTU AO Hebe3TeuHUX cuTyalin.

4) TIpaBUAbHE TOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
eAeKTPOTIPUAAAAMHU

a) He nepeBaHTaXxy#Te nmpuaaa. Bukopucro-
BYWTE TaKUil TIPUAQAA, LLO CTIeLliaAbHO
TPU3HAUYEHUH ANA BIATTIOBIAHOT po6oTH.

3 MpUAATHUM TTIPUAAAOM BUM 3 MeHWnm
PU3UKOM OTPUMAETE Kpalli pe3yAbTaTu
poboTH, AKLWoO byaeTe TpauoBaTH B
3a3HAUEHOMY Aiara3oHi MMOTY>HOCTI.
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5) Cepsic OmnucaHHA TPUHUMUTTY poboTH
a) BipsaBanTe CBill TPUAAA HA PEMOHT AULLE
KBaAichikoBaHUM haxiBUAM Ta AULLE 3 BU-
KOPMUCTaHHAM OPUriHaAbHUX 3aMUYacTHH.
Lle 3abesmeunTb He3meyuHicTb TPUMAAAY HA
AOBIMI Uac.

TMpouuTaiTe BCi MoMlepeAXXeHHs i
BKa3iBKU. HeAOAEpPXaAHHSA TTOTIEpPEA-
XX€eHb i BKa3iBOK MOXe TTPU3BOANUTH
AO YAQPY eAEKTPUUHUM CTPYMOM,
moxeXxi Ta/abo cepHo3HUX TpaBM.

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM TTIPUARAY | TPMMaWTe ii mepea coboto yBech
yac, KoAu byaeTe uMTaTH iHCTPYKUitO.

BKasiBKM 3 TeXHiku 6e3meku AnA
py6aHkiB

> Tleplu HiXK TTOKAQCTH €AEeKTPOTIPUAAA,
3aueKaWTe, TOKU HOXXOBUIA BaA He
3YMUHUTBCA. BIAKPUTHUI HOXOBHUI Ban MOXe
3aCTPArTU Y TTOBEPXHI | MPU3BECTU A0 BTpaTH
KOHTPOALID, @ TAKOX AO CEPHMO3HUX TPaBM.

TTpu3HaueHHA TPUAAALY

EAeKTpOmpUAaA TPU3HAUEHUM AAA CTPYFaHHA Ha
omopi MaTepianiB 3 AepeBHHH, Hamp., 6anok i
AOLLIOK. BiH TakoX TTPUAATHWUM AAA CKOLLYBaHHA

> He 3aBoAbTe PYKH Y BUKMAAU CTPYXXKHU. Bu KPaiB | AR (hanbLIIOBAHHS.

MOXeTe MMOPaHUTUCA AETAAAMMU, WO

obepratoTbeA.

X 306pakeHi KOMITOHEHTH
> TTiaABOAbTE eneKTpoTpuAaa Ao 06pobatoBa-

HOV AeTaAi TiAbKKM yBiMKHYTUM. TTpu 3acTpsa- Hymepauif 306paxeH1X KOMITOHEHTIB
BaHHi eAeKTPOTPHAAAY B 0BPOBAKOBAHIN TTOCUAQETLCA Ha 306paxeHHsA eAeKTPOTTPUAAAY
AeTani icHye Hebearmeka BiACKaKyBaHHA. Ha CTOPiHUi 3 MaAlOHKOM.
» Tlia yac po60TH 3aBXXAM TPUMaiiTe py6aHOK 1 Ulkana raMbuHuM pisaHHA
Tak, Wwob 1oro mipowBa MpUAArana 2 TToBOPOTHA KHOTTKA AN PErYAOBAHHA
moBepxHetlo Ao obpobatoBaHOro matepiany. FTAMOUHM pi3aHHA
B nmpoTuBHOMY pasi pybaHOK Moxe 3 BUKMAQU CTPYXKH (32 BUGOPOM
TIEPEKOCUTUCA | TTPU3BECTU AO TTOPAHEHHS. rpaBopyuy/AiBOpyY)
» Hi B AkOMYy pasi He cTpyraiTe Ha MeTaAeBUX 4 BAoKaTop BUMMUKaua
npeaMeTax, uBAxax abo rBMHTax/wypymax. 5 BuMMKay
Lle MOXe TTOLWKOAMTHM HiIX | HOXXOBUWM BaA i
. . 6 Kpwuwka nmaca
TTPU3BeCTU A0 3binblueHOT Bibpauii.
. . . . 7 BMHT AO KPULUKK TTaca
> 3akpinaoiTe o6pobatoBaHuit MaTepian. 3a .
AOTIOMOT O 3aTUCKHOTO MPUCTPOto abo Aewat 8 Baxinb MA IOBEPTAHHA BUKMAAUA CTPYXKH
06pobatoBaHUi MaTepian dikcyeTbes 9 Tliaowsa pybaHka
HaAIMHiLE HiXX TTPU TPMMAHHI Moro B pyui. 10 V-moaibHi masu
» He KopUCTyHTeCA eAeKTPOTIPUAAAOM 3 TTOoLL- 11 HoxoBa ronoska
KOAXEHNUM eneKTPoLHYypoM. FKLLo mia uac 12 3aTWCKHMI eneMeHT CTPYraAbHOro Hoxa
Po6oTH eneKTPOLIHYP GyAe MoWKOAXEHO, 13 KpiMmWAbHUI FBUHT CTPYraAbHOTO HOXa

He TOPKaMTeCA TTOLKOAXEHOr0 eAeKTpo-
WIHYPa | BUTACHITb WITETCEeAb 3 PO3ETKH.
TTOLIKOAXEHNUIN EAEKTPOLLIHYP 36iAbLIyE 15 Katou-WwecTurpaHH1K

HebesTmeKy yAapy eAeKTPUUHUM CTPYMOM. 16 BiacMOKTyBanbHUM waaHr (& 35 mm)*

14 TeepAOCTIA@BHMM CTpyraabHUM Hix (HM/TC)

17 TTMA036ipHUM MILLOK/MILLOK AAA CTPYXKKW*
18 TTapaneabHW# ymop

19 Llkana AAA BCTAaHOBAEHHSA WMPHUHM
anbLIOBAHHA
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20 dikcytoua ramka ANA BCTAHOBAEHHA LUMPUHU
anbLUIOBAHHA

21 KpimmMABHWUIM TBUHT AAA
mapareAbHOro/KyToBOro yrmopa

22 KyToBMM ymop*
23 dikcytoua ramka AAA peryAtoBaHHA KyTa

24 KpimMAbHUI TBMHT obmexyBaua raMbuHm
anbLUIOBAHHA

25 O6bmexyBau rAMbuHKU hanbLoBaHHA *

26 TlapkyBaAbHWM HalumMak

27 TIpUMBOAHMM TTac

28 BeAMKWI TTAaCOBUI WKIB

29 Maaui macoBui WKIB

*3o6paxkeHe abo omUcaHe TPUAAAAA HE BXOAUTb B

CTaHAAPTHUI o6¢cAr mocTaBku. TTOBHUI aCOPTUMEHT
MpPUAAAAA By 3HalaeTe B Hawii mporpami mpuAasAasa.

TexHiuHi paHi

Py6aHok GHO 26-82
Professional

ToBapHWM HOMep 0601594 1..
0601594 3..

Howm. crioxxnBaHa

TTOTYXHICTb Bt 710

KopucHa oTyXHiCTb BT 400

KinbkicTb 06epTiB Ha

XOAOCTOMY XOAY xBUA. 16500

[AMbMHa pisaHHA MM 0-2,6

FAMbMHa hanbLOBAHHA MM 0-9

Makc. wupuHa

CTPYraHHA MM 82

Bara BiamoBiaHO A0

EPTA-Procedure

01/2003 Kr 2,6

Kaac 3axucty [O]/11

AaHi 3a3HaueHi A HOMiHaAbHOT Harpyru [U]
230/240 B. Tpu MeHwWin Hampy3i i B cieuiaAbHUX KOH-
CTPYKLIAX AAA TIEBHUX KPaiH Ui AaHi MOXY BiApi3HATUCA.

Byab Aacka, 3BaXxkaiTe Ha TOBapHWUIM HOMEP, 3a3HaYeHUH
Ha 3aBOACbKilM TabAMuLi Balloro enekTpompraasy.
ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKMX TIPUAAAIB MOXE
PO3pPIi3HATUCA.
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IHcbopmauin woao wymy i Bibpauii

PesyAbTaTv BUMiptOBaHHA BU3HAUEHI BIATTOBIAHO
a0 EN 60745.

OuiHeHunM AK A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TIPU-
AaAy, AK TIPABMAO, CTAaHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
»eHHA 84 AB(A); 3BykoBa MoTyXHICTb 95 AB(A).
TMoxnbka K=3 aAb.

BaArawTe HaBYLWHUKHK!

3aranbHa Bibpauif (BeKTopHa cyma TpboX Ha-
MPAMKIB), BU3HaueHa BiaToBiAHO A0 EN 60745:
Bibpauisa a, =7,8 m/c?, moxubka K =1,5 m/c?.

3a3HaueHui B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii
BUMIipIOBaBCA 3a MPOLEAYPOIO, BUSHAUEHOIO B
EN 60745; Heto MOXHa KOPUCTYBATUCA AAA TTO-
PiBHAHHA TTPUAAAIB. BiH TTPMAATHUIM TaKoX i AAA
TTOTepPeAHbOI OUIHKKM BibpauiiHoro HaBaHTa-
XEeHHA.

3a3HaueHui piBeHb BibpaLii CTOCYETbCA FOAOB-
HUX POBIT, AAA AKUX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPO-
mpuaaa. OAHaK TTPU 3aCTOCYBaHHI EAEKTPOTIPUAA-
AY AN IHWKX PO6IT, poboTi 3 iHWKMMK pobounmu
iHCTpyMeHTamu abo TIpu HEAOCTATHbOMY TEXHiu-
HOMYy 0b6CAyroByBaHHI piBeHb BibpaLii Mmoxe 6yTn
iHWKWM. B pesyabTaTi BibpaLiiHe HaBaHTaXEHHsA
MPOTArOM BCbOTO iHTEpPBaAy BUKOPUCTAHHA
TTPUAAAY MOXE 3HAUHO 3pOoCTaTH.

AAS TOUHOT OLHKM BibpaLiMHOro HaBaHTaXeHHA
Tpeba BpaxoByBaTM TaKOX i iHTepBaAM uacy, KOAU
TTPUAAA BUMKHYTHI abo, XOU i yBIMKHYTUH, ane
came He B poboTi. Lle Mo)xe 3HauHO 3MEHLUTH
BibpauifHe HaBaHTaXXEHHA TTPOTATOM BCbOro
iHTepBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3ax0AM 6E3TMEKU ANA 3aXMC-
Ty Bia Bibpaduii mpauooyoro 3 mpuAaAoM, AK
Harp.: TexHiuHe obcAyroByBaHHA eAeKTPOTIPH-
Aapy | poboumnx iIHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyK,
opraHisauia pobouunx mpouecis.

3anBa npo siamosianicte (€

Mu 3aABAAEMO TTiA Hally BUKAOUHY BIATTOBIAAAb-
HICTb, WO OTTMCaHUM B «TEXHIUHI AQHi» TTPOAYKT
BiATTOBiA@€ TaKMM HOpMaM abo HOPMaTUBHUM
AokyMeHTaM: EN 60745 y BiATTOBIAHOCTI AO TTOAO-
XeHb AMpekTuB 2004/108/EG, 98/37/EG (a0
28.12.2009 p.), 2006/42/EG (mican

29.12.2009 p.).
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TexHiuHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./m g V %@%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

MoHTax

» Tlepea 6yAb-AKMMU MaHITyAALiAMH 3
EeAEKTPOTIPUAAAOM BUTAHITb LITETICEAD 3
po3eTKM.

3amiHa pobouoro iHCTpyMeHTa

» O6epeXHOo PU 3aMiHi CTPpyraAbHOro Hoxa.
He 6epiTbca pyKkamu 3a pi3aAbHi KPOMKH
cTpyraabHoOro Hoxa. By MoxeTe mopaHutucs
06 rocTpi pizanbHi KPOMKH.

BuKopHCTOBYHTE AULLE OPUTiIHAABHI
TBEPAOCTIAaBHi CTpyranbHi Hoxi (HM/TC) Bosch.

TeepaocnraBHUI Hix (HM/TC) mae 2 pisanbHi
KPOMKH, MOro MOXHa TepeBepTaTu. AKLLO
3aTynmuMAncA obUABI pi3anbHi KPOMKHM,
CTpyranbHUI Hix 14 Tpeba 3amMiHUTH.
TBepAOCTAABHUI CTpyranbHui Hix (HM/TC) He
MOXHa TTAFOCTPIOBATH.

AeMOHTaX CTpyraabHOro Hoxxa (AuMB. man. A)

LLlo6 mepeBepHYTH abo MOMIHATU CTPYraAbHUM
HiX 14, po3BepPHITb HOXOBY ronoBKy 11 Tak, Wwob
BOHa CTOAIAA TTapaAeAbHO AO TTiAOWBHK pybaHka 9.

O BianycTiTb 2 KpIiTIMAbHI rBMHTK 13 3a
AOTIOMOTOH0 KAKOUa-LIecTUrpaHHuKa 15
TPUOA. Ha 1 -2 0bepTy.

® 3a HeobXiAHICTIO BIATTYCTiTb 3aTUCKHUI
eneMeHT 12, 3pyWnBLLM NOrO AETKUM YAAPOM
3a AOTTIOMOTOHO TIPUAATHOTO IHCTPYMEHTA,
Harmp., AepPeB’AHOrO KAWHA.

© LlIMaTKOM AepeBMHU BULLITOBXHITb
CTPYranbHHUM Hix 14 360Ky 3 HOXOBOI
ronoBku 11.

MoHTaX cTpyranbHOro Hoxa (AuB. maa. B)

3aBAAKKU HATTPAMHOMY TTasy B CTPYraAbHOMY HOXi
TpU 3aMiHi abo MoBepPTaHHI HOXa BCTaHOBAEHA
BMCOTA HEe MiHAETbCA.

3a HeobXiAHICTIO TPOUKCTITb FHI3AO0 HOXA Y
3aTUCKHOMY eneMeHTi 12 i cTpyranbHUM Hix 14.

TTiA yaC MOHTaXy CTPYraAbHOrO HOXa CAIAKYHTe
3a TMM, Wob BiH Be3poraHHO cHAIB B
YCTaHOBOUHIiM HaMPAMHI 3aTUCKHOIO eneMeHTa
12. CTpyranbHUI HiXK HEOBXIAHO MOHTYBATH i
BUPIBHATH TTOCEpPEAUHI TiaowBK pybaHka 9.
TTicAf UbOro 3aTATHITL 2 KPIMUAbHI TBUHTHM 13 3a
AOTIOMOT Ol KAKOUa-LIecTUrpaHHuka 15.

BkasiBka: [Tepea TUM, fIK YBIMKHYTH TIPUAQA,
mepeBipTe KPITIMAbHI FBUHTU 13 Ha MiUHY
mocaaky. TPOKPYTITb PYKOK HOXOBY rOAOBKY 11
Ta MepeBipTe, Wob CTPyraAbHUM HiX Hiae He
3auimascA.

BiACMOKTYBaHHA TTUAY/TUPCU/CTPYXXKH

» TIWA TakKx MaTepianiB, AK Harmp., Aakodapbo-
BWX TTOKPUTb, WO MiCTATb CBUHELb, AEAKUX
BUAIB AEPEBUHU, MiHEPAAIB | MeTany, MOXe
6yTH Hebe3meuHUM ANA 3A0POB’A. TOPKaHHA
ab0 BAMXaHHA TIMAY MOXe BUMKAMKATH y Bac
abo y ocib, Wo 3HaxoAATbCA TOHAM3Y, anep-
rinHi peakuii Ta/abo 3axBoprOBaHHA AUXaAb-
HUX LWAAXIB.

TTeBHi BMAM TIMAY, IK HaTIp., AyboBuit abo

6YKOBMI TTUA, BBXAIOTLCA KAHLEPOTreHHUMMU,

0COBAMBO B CITOAYUEHHI 3 Ao0baBKamMu aaA 06-

PO6KU AepeBUHM (Xpomar, 3acobu AAA 3axuc-

Ty AepeBHHK). MaTepiaau, 1o MicTATb a3becT,

AO3BOAAETLCA 0OPOOAATH AULLIE CUAAMM

axisuis.

— 3a MOXAMUBICTIO BUKOPUCTOBYHTE BIACMOK-
TYBaAbHUM TIPUCTPIN.

— CAhiakyWTe 3a AOOPOIO BEHTUAALIEID Ha
pobouomy Micli.

— PeKOMEeHAYETbCA BAATATU PECTIipaToOpHY
Macky 3 iAbTPOM Kaacy P2.

AoAepXyHUTECA TIPUTTMCIB LWOAO 06pobAIOBa-
HUX MaTepiaAiB, WO Ait0Tb y Bawin KpaiHi.
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PeryaapHo mpouuiiante BUKMAAU CTPYXKKU 3.
LLlo6 oUMCTUTH 3aBUTUI BUKMAQY TUPCH,
BUKOPUCTOBYMTE TIPUAATHWUM IHCTPYMEHT, Harp.,
LLIMaTOK AEPEeBUHM, HamipHe TIOBITPA TOLLO.

> He 3aBoAbTe PYKHM Y BUKMAAU CTPYXXKHU. Bu
MOXeTe TMTOPaHUTUCA AETAAAMM, LLO
obepratoTbeA.

Ans 3abe3meueHHs oMITUManbHOro
BiACMOKTYBaHHSA 3aBXAW BUKOPUCTOBYMITE
30BHILLHIN BIACMOKTYBaAbHUI TIPUCTPIiK abo
TTMAO36iPHUM MILLOK/MILLOK AAA CTPYXKM.

30BHIlIHE BIACMOKTYBaHHA (AMB. maA. C)

Ha BuKMAQu TUPCH 3 060X BOKIB MOXHA HAAITH
BIACMOKTYBaAbHUI WAaHT (J 35 mm) 16
(mpunasan).

Mia’eaAHaNTe BIACMOKTYBAAbHUM WAAHT 16 A0
mMaococa (rmpuaasas). Oraaa pisHUX TTMAOCOCIB,
AO AKMX MOXHa TTiA’€AHATU TTPUAAA, By 3HanaeTe
B KiHUi Li€l iHCTPyKUii.

TTMAOBIACMOKTYBau TIOBMHEH OyTW MTPUAATHUM
AN poboTH 3 06pObAIOBAHMM MaTepianoM.

AAA BIACMOKTYBaHHA OCOBAMBO LLKIAAMBOTO AAA
3A0POB’A, KAHLEPOreHHOro abo Cyxoro muay
TTOTPIOHUM CTieliaAbHWUM TTMAOBIACMOKTYBau.

BAacHa cucTema BiaACMOKTyBaHHA (AuB. maa. C)

TTpu HEBEAMKUX PObOTax MOXHa TTia'eAHATH
TTMAO36iPHUIM MILLOK/MiLIOK AAA CTPYXKKHM
(mpuaasaa) 17. MiuHo BCTPOMITh WTYLEp
TTMAO36ipPHOro MilllKa Yy BUKMAQU CTPYXKHK 3.
CBOEUYACHO CITOPOXHIONTE TIMAO3BIPpHUI
MilLOK/MILLOK AAA CTPYXKHM 17 AAA 3abe3TieueHHnA
OTMITMMAaAbHOTO BIACMOKTYBaHHSA TTUAY.

TTOBOPOTHHIN BUKUAQY CTPYIKKH

3a AOTTIOMOTroH BaXeAs 8 OTBIp AAA CTPYXKK 3
MOXHa TToBepTaT paBopyy abo AiBopyu.
3aBXAM TIPUTUCKYHTE BaXiAb AAA TTIOBEPTAHHSA
BMKMAQUA CTPYXKK 8 AO KiHUA. BCcTaHOBAEHMH
HaMPAMOK BUKMAAHHA CTPYXKW MTOKa3YETbCA
CTPIAKOK Ha BaXKeAi ANA TTOBepTaHHA 8.
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Po6oTa

Pexxumu pobotu

PeryAioBaHHA rAM6UMHMU pi3aHHA

3a AOTIOMOrOt0 TTOBOPOTHOT KHOTIKK 2 FAMBUHY
pi3aHHA MOXHa TAABHO PeryAtoBaTh B AlamasoHi
0-2,6 MM TIO WKaAi TAMBUHM pisaHHA 1 (Moainka
wkaan = 0,1 Mmm).

TMapKyBaAbHui 6awimak (AuB. Maa. G)

TMapKyBaAbHUM HalwiMak 26 AO3BOASE TTOKAACTH
eAeKTPOTIPMUAAA OAPA3Y TTiCAA poboTn bes
Hebes3meKkn MOWKOAKEHHA 06pObAOBAHOT AETaAI
abo cTpyranbHoro Hoxa. IMia yac poboTu
MapKyBaAbHWI ballMak 26 MiAHIMaETbCA yropy, a
3aAHA YacTUHa miaolWwBK pybaHka 9
PO36AOKOBYETLCA.

Mouatok po6oTu

» 3BaxkailTe Ha Hampyry B mepexi! Hampyra
AXepeAa CTpyMy TTOBUHHA BiATIOBiAaTH 3Ha-
UEHHI0, WO 3a3HaueHe Ha TabAnuui 3 Xxapak-
TEepPUCTUKAMU eneKTpoTipunapy. EnekTpo-
TMPUAAA, L0 PO3PaXoBaHUK HA HaTpyry
230 B, moXe mpauoBaTH TaKoX i mpu 220 B.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

LLlo6 yBIMKHYTH eAeKTPOTTPHUAQA, CTTOHATKY
HATUCHITb Ha BAOKaTOP BUMUKaua 4 i micAA uboro
HATUCHITb | TPUMaKNTE HAaTUCHYTUM BUMHKKAY 5.

LLlo6 BUMKHYTH €AEKTPOTIPMAAA, BIATTYCTITb
BMMHKau 5.

BkasiBka: 3 MipkyBaHb TeXHikM1 6e3rmeku
BMMMUKau 5 He MOXHa 3aghikcyBaTu, horo Tpeba
TPUMATK HATUCHYTUM TIPOTATOM BCi€l poboTH.
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BkasiBku W00 poboTun

CtpyraHHA (AuB. MaA. G)

BcTaHoBITb 6axxaHy rAMBUHY pi3aHHSA | TpUCTaBTe
EeAEKTPOTIPUAAA TTEPEAHBOIO UACTUHOLO TTIAOLLBH
pybaHka 9 A0 06pobAIOBaHOT AETaAI.

»> TliaABOAbTE eAeKTPOTTpUAaA A0 06pobAatoBa-
HOT AeTaAi TiAbKM YBIMKHYTUM. TTpu 3acTps-
BaHHi eAeKTPOTIpHUAaAY B 06pobAIOBaHi
AeTani icHye Hebeameka BiACKAKyBaHHA.

YBIMKHITb EAEKTPOTIPUAAA | BEAITb MO0 3
piBHOMipHOIO MoAaueto Mo 06pobAaloBaHiK
TTOBEPXHI.

Ans 3abe3reueHHA BUCOKOT AKOCTi TOBEPXHi
TPOCYBaMTE TIPUAAA YTIEPEA AYXE TTOBIABHO i
HaTUCKYWTe TTIOCEPEAMHI Ha TiAOWBY pybaHKa.

TTpu 0bpobui TBEPAUX MaTepiaAiB, Harmp.,
AEPEBUHU TBEPAMX TIOPIA, @ TaKOX TTPH
BUKOPUCTaHHI MAKCMMaAbHOT LULMPUHU CTPYTraHHA
BCTAHOBAIOWTE HEBEAUKY FAMBUHY pi3aHHA i, TpH
HEOOXIAHOCTI, 3HU3bTE WBKUAKICTb TTPOCYBaHHA
TPU CTPYraHHi.

3aBeArKe TPOCYBaHHA MOTIPLIYE AKICTb
TTOBEPXHi i MOXe TTPU3BECTH AO LUIBMAKOIO
3abvBaHHA BMKMAAUA CTPYXKKHK.

AMLLe TOoCTi CTpyraAbHi HOXi AQtOTb BUCOKY
pi3aAbHY TTOTYXHICTb Ta 6epexyTb
EeAEKTPOTIPUAAA.

IHTEerpoBaHWM MapKyBaAbHKUM balwimak 26
AO3BOASIE TIPOAOBXUTU CTPYTaHHSA THCAS 3YTTUHKH
y 6yAb-AKOMY MicLi 06pobAatoBaHOi AeTaAi:

— TIpucTaBTE EAEKTPOTIPUAGA 3 OTTYLLEHUM
AOHU3Y TTapKyBaAbHUM baliMakom A0 MicuA
AETani, ke Bu mpoaoBxyeTe 06pobaaTH.

— YBIMKHIiTb €AEKTPOTIPHAAA.

— TTepeMiCTUTb TUCK Ha TTEPEAHIO UaCTUHY
MiAOWBKM pybaHKa i TOBIABHO TIOCYHbTE
eNeKTPOTIpUAaA yriepea (@). TTpu ubomy
MapKyBaAbHWUM BalimMak MiAHIMETbCA yropy
(@), i 3aaHA vacTUHa TMiaoWBK pybaHKa 3HOBY
puAsratTume A0 06pobAOBaHOT AETaAi.

— BeaiTb eAeKTPOTTPUAAA 3 PIBHOMIPHOO
rnoapaueto Mo obpobatoBaHin moBepxHi (©).

3HATTA hacokK 3 Kpais (AuB. maA. H)

V-TToAi6HI TTa3un y TiepeaHil yacTuHI TAOLWBH
pybaHka AO3BOASIOTH WBUAKO i TPOCTO 3HiMaTK
hacku 3 KpaiB 06pobAIOBaAHOT 3aroTOBKU. B
3aAeXHOCTI Bia 6axaHoT rAMbuHM hackun
BMKOPUCTOBYMTE BIATOBIAHWM V-TIOAIBHMI TTas.
Ans uboro mpuctaBTe pybaHoK V-TIoAIGHUM
Ma3oM AO Kpato 06pobAtOBaHOT AETaAI | BEAITb
MOro y3A0BX LIbOFO Kpato.

a Bukopucro- BiacTtaHb a
«— BYBaHMUH a3 (mm)
| Hemae 0-4
a HeBeAWUKa 2-6
cepeaHs 4-9
BeAMKA 6-10
S

CTpyraHHA 3 mapaneAbHUM/KYTOBUM YITOPOM
(auB. man. D-F)

MoHTy#Te mapanenbHuit yriop 18 abo kytoBui
ymop 22 Ha eNeKTPOTIPUAAAI 32 AOTTOMOTOO
KPITMABHOTO rBuHTa 21. B 3aAeXHOCTI BiA BUAY
BUKOPUCTAHHA MOHTYWTE Ha EAEKTPOTTPUAAAI
obmexyBau ranbuHu anbutoBaHHA 25 3a
AOTIOMOTOK KPITIMABHOTO FBUHTa 24.

BianycTiTb dhikcytouy rarky 20 i BCTaHOBITb
b6axkaHy WHPHUHY hanbLoBaHHA Ha WKaAi 19.
3HOBY 3aTArHITb hikcytouy ranky 20.

BiamoBiAHO BCTaHOBITb 6aXaHy rAMbUHY
¢hanbliOBaHHA 3a A0TTOMOroo obMexyBaua
rAMBMHK hanbLoBaHHA 25.

AekinbKa pasiB BUKOHaMTe orepaLito CTpyraHHs,
TTOKU He pocArHeTe 6axaHoi rAMbrHM
hanbLtOBaHHA. BeaiTb pybaHOK, TPUTUCKYOUM
360Ky.

CKic KpaiB 3 BUKOPUCTAaHHAM KYyTOBOIO ymopa

Tpu ckoci canbliB i
TTOBEPXOHb BCTaHOBITb
\0_450 HeobXiAHWI KyT ckocy
3a AOTTIOMOT O
peryaaTopa kyTa 23.
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TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Tlepea 6yAb-AKMMU MaHITyAALiAMH 3
€AEeKTPOTIPUAAAOM BUTATHITb LUTETICEADb 3
po3eTKH.

> LLo6 eneKTpoOTipUAAA TTPaLIOBaB AKICHO i
HaAIMHO, TPMMaHTE TTPUAAA | BEHTUAALIWHI
OTBOPM B UUCTOTI.

TpvmaiTe mapkyBanbHUM HalimMak 26 BiAbHO

nepeMillyBaHWM | PEryASIpHO TIpOUMLLAaiTe Horo.

TTpu cipautoBaHHi BYriAbHUX KOHTAKTHUX
BCTaBOK €AeKTPOTIPUAAA aBTOMATMUHO
BUMHWKaETbCA. EnekTpompunas Tpeba Haaicnatu
ANA TEXHIUHOTO 06CAYroBYBaHHA B CepBiCHY
MaNCTEPHIO, aAPECH AMB. Yy PO3AIAI «CepBic i
KOHCYAbTALIT AAA KAIEHTIB».

AKLO He3Baxaloun Ha peTeAbHY TEXHOAOT 10
BUIOTOBAEHHA i TTePeBipKU TIPUAAA BCE-TAKM
BUMAE 3 AaAy, MOFO PEMOHT AO3BOAAETLCA
BUKOHYBaTH AULLE B aBTOPU3OBaHIM CepBiCHIM
MaMCTepHi AN eAeKTPOTIpUAaAIB Bosch.

TTpu BCix 3amUTaAHHAX | TTPX 3aMOBAEHHI 3amnyac-
TUH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe
10-3HaUHWM TOBAPHUIM HOMEP, WO 3HAXOAUTbCA
Ha 3aBOACbKIiM TabAUULL EAeKTPOTTPHUAQAY.

3amiHa mpusoaHoro maca (auB. maa. 1-K)

BUKpYTiTb rBUHT 7 i 3HiMIiTb KPULWKY TTaca 6.
3HiMiTb CTIpaubOBaHUI TTPUBOAHMI TTac 27.

TTepeaA MOHTaXeM HOBOFo TIPUBOAHOTO Maca 27
TPOUUCTITb 06MABa TTAcOBI WKiBK 28 i 29.

HaaiHbTe HOBWMM TTPUBOAHMM TTac 27 CTioyaTKy Ha
MaAMM TTacoBUM WKiB 29 i MicAsA Uboro,
TTPOBEPTAOUM MO0 PYKOIO, HaAIHbTE TTPUBOAHWM
mac 27 TaKOX i Ha BEAMKWM TTACOBUI WKiB 28.

HaaiHbTe KpHLKy TTaca 6 i Aoobpe 3aTArHITb FBUHT
7.
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CepBicHa maiicTepHsA i 06cAyroByBaHHA
KAI€HTIB

B cepBicHin mancTepHi Bu oTprmaeTe BiaAmoBiAb
Ha Bawi 3anmMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiu-
HOro obcAyroByBaHHA Balloro mpoAykTy.
ManAloHKK B AETaAAX | iHbopMaLlito LWOAO 3amuac-
TUH MOXHa 3HAWTU 3a aAPECOlo:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AormtoMoxyTb Bam
TTPM 3aMMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYyBaH-
HA | HAAQrOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HMX.

YKkpaiHa

Bow Cepsic LleHTp EAekTpoiHCTPYyMeHTIB
BYA. KpalHa, 1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 512 05 91

dakc: +38 (044) 5 12 04 46
E-Mail: service@bosch.com.ua

Aapeca PerioHaAbHWUX rapaHTiMHUX CEPBICHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHaAbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

BuaaneHHna

EAeKTpOTpUAaAM, TTPUAAAASA | yTTakoBKy Tpeba
3AaBaTU Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
mepepobKy.

Avwe AnA KpaiH €C:

He BMKHaAWTE eneKTPOTIPUAAM B
nobytoBe cmiTTA!

BiATTOBIAHO AO EBPOTIENCHKOT AU-
pekTuBu 2002/96/EC mnpo Biampa-
LbOBaHi EAEKTPO- i eAEKTPOHHi
TIPUAAAM | i1 TepeTBOPEHHA B
HaLiOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI @AEKTPOTIPUAAAH,
O BUMLIAM 3 BXWBAHHA, TTOBUHHI 3AaBaTHUCA
OKPEMO i YyTUAI3yBaTUCA €KOAOTIUHO UNCTUM
crocobom.

MoXAUBI 3MiHK.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru
scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in
indicatiile de avertizare se refera la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.

3)

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folosindu-I
pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul
afara din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau componente
aflate in miscare. Cablurile deteriorate sau
fncurcate maresc riscul de electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi
un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica saude a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scu-
la electrica tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti scula electrica inainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

1609 929 528 (3.12.08)
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4)

d) inainte de pornirea sculei electrice in-
departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau

o cheie lasata intr-o componenta de masi-

na care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.
Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

f

~

Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. imbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de
aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-
tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta
are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la
loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.
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e) intretineti-va scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel
incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

f

~

Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice Tn alt scop decat pentru utili-
zarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

5) Service

a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii pentru rindele

> Asteptati ca arborele portcutit sa se

opreasca complet inainte de a pune jos
scula electrica. Un arbore portcutit rezemat
simplu se poate agata in suprafata pe care se
sprijina si provoca astfel pierderea
controlului cat si raniri grave.

Nu introduceti mainile in orificiul de
eliminare a aschiilor. Componentele care se
rotesc va pot rani.

Porniti scula electrica si numai dupa
aceasta conduceti-o asupra piesei
prelucrate. in caz contrar exista pericol de
recul Tn situatia in care dispozitivul de lucru
se agata in piesa prelucrata.

Bosch Power Tools
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» Tineti intotdeauna astfel rindeaua in timpul
lucrului incat talpa rindelei sa se sprijine
plan pe piesa de lucru. in caz contrar
rindeaua se poate rasturna sau bloca,
provocand raniri grave.

» Nu rindeluiti niciodata deasupra unor
obiecte metalice, cuie sau suruburi. Cutitul
si arborele portcutit se pot deteriora si duce
astfel la vibratii mai puternice.

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu
mana dumneavoastra.

» Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
trageti stecherul de alimentare afara din
priza daca cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul
de electrocutare.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare

si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a in-

structiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave.
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata rindeluirii cu
reazem fix a materialelor lemnoase ca de
exemplu grinzi si scanduri. Este adecvata si
pentru tesirea muchiilor si pentru faltuire.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.
1 Scalad gradata a adancimilor de taiere
2 Buton rotativ pentru reglarea adancimii de
taiere
3 Eliminare aschii (optional spre
dreapta/stanga)
4 Blocaj de conectare pentru intrerupatorul
pornit/oprit
Intrerupétor pornit/oprit
Capac de acoperire curea
Surub pentru capac de acoperire

0 N O O

Parghie de inversare pentru directia de
eliminare a aschiilor

9 Talpa rindelei
10 CaneluriinV
11 Cap portcutit

12 Element de prindere pentru cutitul de
rindea

13 Surub de fixare pentru cutitul de rindea
14 Cutit de rindea HM/TC

15 Cheie imbus

16 Furtun de aspirare (& 35 mm)*

17 Sac colector de praf/aschii*

18 Limitator paralel

19 Scala gradata pentru adancimea faltului

20 Piulita de blocare pentru reglarea latimii
faltului

21 Surub de fixare pentru limitatorul
paralel/unghiular

22 Limitator unghiular*

23 Piulita de blocare pentru reglarea unghiului
24 Surub de fixare pentru limitatorul de reglare

a adancimii faltului

25 Limitator de reglare a adancimii de faltuire*
26 Sabot de stationare

27 Curea de antrenare

28 Roata mare de curea

29 Roata mica de curea

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in

setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.
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Date tehnice

Rindea GHO 26-82
Professional

Numar de identificare 0601594 1..
0601594 3..

Putere nominala W 710

Putere debitata W 400

Turatie la mersul in

gol rot./min 16500

Adancime de taiere mm 0-2,6

Adancime de faltuire mm 0-9

Latime maxima de

trecere a rindelei mm 82

Greutate conform

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,6

Clasa de protectie [O]/11

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de
230/240 V. in caz de tensiuni mai joase si la executiile
specifice anumitor tari, aceste date pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice. Denumirile comerciale ale sculelor electrice
pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei elec-
trice este in mod normal: nivel presiune sonora
84 dB(A); nivel putere sonora 95 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) au fost determinate conform

EN 60745:

Valoarea vibratiilor emise a;, =7,8 m/s?,
incertitudine K =1,5 m/s?.

—
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Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 60745 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizéri ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabila a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice”“ este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si documen-
te normative: EN 60745 conform prevederilor
Directivelor 2004/108/CE, 98/37/CE (pana la
28.12.2009), 2006/42/CE (incepand cu
29.12.2009).

Documentatie tehnica la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Schimbarea accesoriilor

> Atentie la schimbarea cutitelor de rindea.
Nu apucati cutitele de rindea de muchiile

taietoare. Va puteti rani cu taisurile ascutite.

Folositi numai cutite de rindea HM/TC originale
Bosch.

Cutitul de rindea din carburi metalice (HM/TC)
are 2 taisuri si poate fi intors. in cazul in care
ambele muchii taietoare sunt tocite, cutitul de
rindea 14 trebuie schimbat. Nu este permisa
reascutirea cutitului de rindea HM/TC.

Demontarea cutitului de rindea (vezi figura A)

Pentru intoarcerea sau inlocuirea cutitului de
rindea 14 rasuciti capul portcutit 11, pana cand
acesta va fi paralel cu talpa rindelei 9.

O Slabiti cele 2 suruburi de fixare 13 cu cheia
imbus 15 aprox. 1 -2 ture.

® Daca este necesar slabiti elementul de
prindere 12 aplicand o lovitura usoara cu o
unealtd adecvata, de exemplu cu o pana de
lemn.

(3] Tmpinget,i in lateral cu ajutorul unei bucati
de lemn cutitul de rindea 14 si scoateti-I
afara din capul portcutit 11.

Montarea cutitului de rindea (vezi figura B)

Prin intermediul canelurii de ghidare a cutitului
de rindea se asigura un reglaj intotdeauna
uniform al fnaltimii la schimbarea respectiv
intoarcerea cutitului.

Daca este necesar curatati locasul cutitului din

elementul de prindere 12 si cutitul de rindea 14.

La montarea cutitului de rindea aveti grija ca
acesta safie prins impecabil in ghidajul de fixare
al elementului de prindere 12. Cutitul de rindea
trebuie montat si orientat median pe talpa de
rindea 9. Strangeti apoi cele 2 suruburi de fixare
13 cu cheia imbus 15.

Indicatie: Tnainte de a pune scula electrica in
functiune, verificati daca suruburile de fixare 13
sunt bine stranse. Rasuciti cu mana capul
portcutit 11 si asigurati-va ca, cutitul de rindea
nu atinge in treacat alte componente.

Aspirarea prafului/aschiilor
» Pulberile rezultate din prelucrarea de mate-
riale cum sunt vopselele pe baza de plumb,
anumite tipuri de lemn, minerale si metal pot
fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau inspi-
rarea acestor pulberi poate provoca reactii a-
lergice si/sau imbolnavirile céilor respiratorii
ale utilizatorului sau a le persoanelor aflate in
apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn
de stejar sau de fag sunt considerate a fi
cancerigene, mai ales im combinatie cu
materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a
lemnului). Materialele care contin azbest nu
pot fi prelucrate decat de catre specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de
aspirare a prafului.
- Asigurati buna ventilatie a locului de
munca.
— Este recomandabil sa se utilizeze o masca
de protectie a respiratiei avand clasa de
filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumnea-
voastra referitoare la materialele de pre-
lucrat.

Curatati regulat orificiul de eliminare a aschiilor
3. Pentru curatarea unui orificiu de eliminare a
aschiilor infundat, folositi o unealta adecvata,
de exemplu o bucata de lemn, aer comprimat,
etc.

» Nu introduceti mainile in orificiul de
eliminare a aschiilor. Componentele care se
rotesc va pot rani.

Pentru asigurarea unei aspirari optime utilizati
intotdeauna o instalatie exterioara de aspirare a
prafului sau un sac colector de praf/aschii.

1609 929 528 (3.12.08)
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Aspirare cu instalatie exterioara

(vezi figura C)

in orificiul de eliminare a aschiilor se poate
introduce bilateral un furtun de aspirare
(2 35 mm) 16 (accesoriu).

Racordati furtunul de aspirare 16 la un aspirator
de praf (accesoriu). La sfarsitul prezentelor
instructiuni gasiti o lista a aspiratoarelor de praf
la care se poate face racordarea.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru
materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive,
cancerigene sau uscate, folositi un aspirator
special.

Aspirare cu instalatie interna (vezi figura C)

in cazul lucrarilor de mai mica anvergura puteti
racorda la scula electrica un sac colector de
praf/aschii (accesoriu) 17. Introduceti si fixati
stutul sacului colector de praf in orificiul de
eliminare a aschiilor 3. Goliti din timp sacul
colector de praf/aschii 17, pentru a mentine
optima capacitatea de aspirare a prafului.

Eliminarea aschiilor directionata optional

Cu ajutorul parghiei de inversare 8 eliminarea
aschiilor 3 poate fi directionata optional spre
dreapta sau spre stanga. Tmpinge’gi intotdeauna
parghia de inversare 8 pana cand aceasta se
inclicheteaza in pozitia finala. Directia selectata
pentru eliminarea aschiilor este indicata printr-

un simbol de sageata pe parghia de inversare 8.

Functionare

Moduri de functionare

Reglarea adancimii de taiere

Cu butonul rotativ 2 poate fi reglata fara trepte
adancimea de taiere in intervalul de 0-2,6 mm
cu ajutorul scalei gradate a adancimii de taiere 1
(o diviziune scalara = 0,1 mm).
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Sabot de stationare (vezi figura G)

Sabotul de stationare 26 permite asezarea
sculei electrice imediat dupa operatia de lucru
fara pericol de deteriorare a piesei prelucrate
sau a cutitului de rindea. in vederea procesului
de lucru, sabotul de stationare 26 se ridica in
sus, eliberand astfel partea posterioara a talpii
de rindea 9.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice
actionati mai intai blocajul de conectare 4 si
apasati apoi intreupatorul pornit/oprit 5 si
mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 5.

Indicatie: Din considerente privind siguranta,
intrerupatorul pornit/oprit 5 nu poate fi blocat,
ci trebuie apasat neintrerupt, in timpul
functionarii ferastraului.

Instructiuni de lucru

Procesul de rindeluire (vezi figura G)

Reglati adancimea de taiere dorita si sprijiniti
scula electrica cu partea anterioara a talpii de
rindea 9 pe piesa de lucru.

» Porniti scula electrica si numai dupa
aceasta conduceti-o asupra piesei
prelucrate. in caz contrar exista pericol de
recul in situatia in care dispozitivul de lucru
se agata in piesa prelucrata.

Porniti scula electrica si conduceti-o cu avans
uniform deasupra suprafetei de prelucrat.

Pentru obtinerea unor suprafete de calitate
superioara lucrati numai cu avans redus si
exercitati apasarea fn partea mediana a talpii de
rindea.

Bosch Power Tools
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in scopul prelucrarii materialelor dure, ca de
exemplu lemnul de esenta tare cat si atunci
cand intentionati sa folositi latimea maxima de
trecere a rindelei, reglati numai o adancime de
taiere redusa si diminuati daca este necesar
avansul rindelei.

Un avans exagerat de mare scade calitatea
supafetei prelucrate si poate duce la infundarea
accelerata a orificiului de eliminare a aschiilor.

Numai cutitele de rindea ascutite asigura o buna
capacitate de taiere si menajeaza scula
electrica.

Sabotul de stationare 26 integrat permite

deasemeni continuarea procesului de rindeluire

si dupa o intrerupere a acestuia in orice punct al
piesei prelucrate:

- Puneti scula electrica cu sabotul de
stationare tras in jos, in punctul unde
urmeaza a se continua prelucrarea piesei de
lucru.

— Porniti scula electrica.

- Transferati forta de apasare pe talpa de
rindea anterioara si impingeti lent scula
electrica spre inainte(®). Sabotul de
stationare se va ridica in sus (®), astfel incat
partea posterioara a talpii de rindea va
ajunge din nou sa se sprijine pe piesa de
lucru.

- Conduceti scula electrica cu avans uniform
deasupra suprafetei de prelucrat(®).

Fatetarea muchiilor (vezi figura H)

Canelurile in V amplasate in talpa de rindea
anterioara permit fatetarea rapida si simpla a
muchiilor piesei de lucru. Folositi canelura in V
corespunzatoare latimii dorite de fatetare.
Asezati in acest scop rindeaua cu canelurain V
respectiva pe muchia piesei de lucru si
conduceti-o de-a lungul acesteia.

Canelura folosita Cotaa

a
«— (mm)
JR niciuna 0-4
a mica 2-6
medie 4-9
Fﬁ mare 6-10

;\

Rindeluire cu limitator paralel/unghiular

(vezi figurile D-F)

Montati pe scula electrica limitatorul paralel 18
respectiv limitatorul unghiular 22 cu surubul de
fixare 21 aferent. In functie de utilizare, montati
limitatorul de reglare a adancimii faltului 25 cu
surubul sau de fixare 24 pe scula electrica.
Slabiti piulita de blocare 20 si reglati latimea
dorita a faltului pe scala gradata 19. Strangeti
din nou bine piulita de blocare 20.

Reglati In mod corespunzator adancimea dorita
de faltuire cu limitatorul de reglare a adancimii
de faltuire 25.

Executati de mai multe ori operatia de
rindeluire, pana cand este atinsa adancimea de
faltuire dorita. Conduceti rindeaua exercitand
asupra acesteia o forta de apasare din lateral.

Tesire cu limitator unghiular

in scopul tesirii de
falturi si suprafete re-
\0_450 glati unghiul.de tesire

necesar cu dispozitivul
de reglare a unghiului
23.

intretinere si service

Intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

Mentineti mersul liber al sabotului de stationare
26 si curatati-l in mod regulat.

Atunci cand periile colectoare de carbune s-au
uzat, scula electrica se deconecteaza automat.
Pentru intretinere, scula electrica trebuie
trimisa la atelierul de asistenta service post-
vanzari, vezi paragraful ,Service si consultanta
clienti®.

1609 929 528 (3.12.08)
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Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Schimbarea curelei de antrenare

(vezi figurile 1-K)

Desurubati surubul 7 si demontati capacul de
acoperire a curelei 6. indepértati cureaua de
antrenare 27 uzata.

inainte de montarea curelei de antrenare noi 27
curatati cele doua roti de curea 28 si 29.
Puneti cureaua de antrenare noua 27 mai intai
pe roata cea mica de curea 29 si apoi aplicati
prin presare cureaua de antrenare 27 rotind-o
cu mana, pe roata mare de curea 28.

Puneti capacul de acoperire a curelei 6 si
strangeti surubul 7.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.
Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

—
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Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masinile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHuA 3a 6e3omacHa paborta

O6wu yka3aHUA 3a 6e3omacHa paborta
ABHMMAHME ITpoueTeTe BHUMATEAHO BCUY-

KW YKa3aHuA. HecrraaBaHeTo
Ha TTPUBEAEHHWTE TTO-AOAY YKA3aHMA MOXe A AO-
BEAE AO TOKOB YAAP, TTOXap W/WUAK TEXKHU TPABMMU.

CbXpaHABaiiTe Te3n yKasaHUA Ha CUFYPHO
MACTO.

M3MOA3BAHUAT TTO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHaCH AO 3axXxpaHBaHW OT EAEKTpUUecC-
KaTa Mpexa eAeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Ball Kabea) U A0 3axpaHBaHW OT aKyMyAaTOpHa
6atepra eAeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBall
Kaben).

1) BesomacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaAbpXXaiTe pabOTHOTO CU MACTO
umncTo U Aobpe ocBeTeHO. be3MopAABKLT
M HeAOCTaTbUHOTO OCBETAEHWE MoraT Ad
CTTOMOTHAT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TPyAOBa
3NOTIOAYKA.

6) He paboTteTe ¢ eAEKTPOMHCTPYMEHTA B
CcpeAa C MOBULLEHA OTTAaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTAO3MA, B 6AM3OCT A0 AeCHO-
3almaAMMM TEUHOCTH, ra3oBe UAM TIpaxo-
o6pa3Hu matepuanm. ITo BpemMe Ha paboTta
B €AEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAEAAT
UCKPM, KOUTO MOraT Aa Bb3MAAMEHAT
paxoobpasHu MaTeprany MAM TTapHu.

B) ApbXTe Aeua U CTPaHUUHKU AMLA Ha 6e3-
OTacHO pa3CTOAHUE, AOKaTO paboTuTe c
@ANeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWUETO
Bu 6bae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAA HaA eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

2) BesomacHOCT Mpu paboTa ¢ eAeKTPUUECKH
TOK

a) LllericeAbT Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTa
TpA6GBa Aa e TOAXOASALY 32 TOA3BaHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB CAyuai He ce AO-
MyCcKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLUMATA Ha
werrceAa. Korato paboTute cbc 3aHyA€HH
eAeKTPOoypeAH, He U3TIOA3BaNTe aAam-
Tepu 3a werncena. [TOA3BaHETO HAa OPUTK-
HaAHM LLETICEAU W KOHTAKTH HaMaAnsBa
pMCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yAap.

6) U3bareaiTe AomMpa Ha TANOTO Bu Ao 3a-
3eMeHHM TeAa, Hamp. TPb6U, OTOTTAUTEAHU
ypeAM, el U XAaAMAHUUM. KoraTto
TAAOTO BUY € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HHMK-
BaHe Ha TOKOB YAAp € TTO-TOASIM.

B) TipeanasBaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT ABXA M BAara. [TpOHWKBAHETO Ha BOAA
B €AEKTPOMHCTPYMEHTa MOBMULLIABA omac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He uamoasBaiiTe 3axpaHBaluma Kabea 3a
LUEeAH, 32 KOUTO TOW He e TIPEABHUAEH,
HaTTp. 3a Aa HOCUTE eAeKTPOUHCTPYMEHTa
3a Kabena MAM Aa U3BAAUTE LLETICEeAA OT
KoHTakTa. lpeanasBaiTe Kabeaa oT Ha-
rpAaBaHe, OMacAABaHe, AOTIMP A0 OCTPH
pbboBe AU AO TTOABMXXHU 3BEHA Ha Ma-
WHHKU. TTOBPEAEHHU MAU YCYKaHU Kabean
yBeAMUaBaT pMCKa OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

A) Korato paboTute c eA€KTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3TTOA3BaWTE CaMO YALAXKUTEAHHN
KabeAn, ToAXoAALWM 3a paboTa Ha OTKpH-
TO. M3MOA3BaAHETO Ha YABAXHTEA, TIPEAHA3-
HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HAMaAsBa
pUCKa OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAap.

e) AKo ce HaAara U3MOA3BaHETO Ha eAneK-
TPOUHCTPYMEHTA BbB BAAXHA CpeAa,
M3TOA3BalTe PEeANa3eH MpeKbCcBay 3a
yTeuHHU TOKOBe. M3MoA3BaHeTo Ha TpeAra-
3€eH TMpeKbCBay 3a YTeUHU TOKOBE HamaAf-
Ba OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB
yaap.

3) BesomaceH HauuH Ha paboTa

a) BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, CAeAeTe BHUMa-
TEAHO AEWCTBUATA CH U TIOCTbIIBaNTe
TpeAnasAMBO U pa3yMHo. He usmoasBaii-
Te eAeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHU UAH TTIOA BAMAHMETO Ha HAPKOTUUHKU
BeLlecTBa, aAKOXOA UAU YTTOMBALLU Ae-
KapcTBa. EAMH MUr pasceAHocCT rpu pabo-
Ta C EAEKTPOUHCTPYMEHT MOXeE Aa MMa 3a
TTOCAEACTBUE U3KAKOUUTEAHO TEXKM
HapaHABaHMA.

1609 929 528 (3.12.08)
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6) PaboTeTe ¢ npeamasBallo paboTHo

06AEKAO Y BMHaru ¢ TpeAma3H1 OUMAa.
HoceHeTo Ha TTOAXOAALLM 3a TTOA3BaAHUA
eNEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLIBaHATA AEW-
HOCT AMUHM TIPEATTa3HU CPEACTBaA, KaTo
AMXaTeAHA MacKa, 3APaBMU TIABTHO3aTBO-
peHu 0byBKU CbC cTabuaeH rpandep,
3allMTHA Kacka UAM LIYMO3arAyLMTeAu
(aHTMOHM), HaManABa pUCKa OT
Bb3HWKBaHe Ha TPyAOBa 3AOTIOAYKaA.

B) U3b6areaitTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe

Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa TT0 HEBHUMa-
Hue. TIpeAu Aa BKAIOUMTE LUeTIcena B
3axpaHBaLiaTa MpeXa UAM Aa TTOCTaBUTe
akymyAaTopHaTta 6atepus, ce yBepaBai-
Te, Ue TTYCKOBUAT MMPEKbCBaY € B TTOAOXe-
HHUE «U3KAIOUEHO». AKO, KOraTo HOCUTe
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXHTE TIPBCTA CU
BbPXY TYCKOBWA MPEKBCBAY, UAK aKO
roAaBaTe 3axpaHBallo HarmpexeHue Ha
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAIOUEH,
CblUECTBYBa OMACHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
TPYAOBa 3AOTIOAYKA.

r) Tipean Aa BKAIOUMTE EAEKTPOUHCTPYMEH-

Ta, ce yBepsABalTe, ue cTe OTCTPAHUAM OT
HEro BCMUKM TIOMOLUHN UHCTPYMEHTH U
raeuHu Kalouose. [TOMOLIEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa
MPUUMHMW TPABMMU.

A) U3bareaiiTe HeeCTeCTBEHUTE TTOAOXKEHUA

Ha TANOTO. PaboTeTe B cTabBUAHO TTOAO-
YXE€HUE Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT
MoAAbpPXaUTe paBHOBecHe. Taka lie
MOXeTe Aa KOHTPOAMPATE EAEKTPOUHCTPY-
MeHTa mmo-pobpe U mo-6e3ormacHo, ako
Bb3HUKHE HeouakBaHa CUTyaLus.

e) PaboTeTe c moaxoaAwo obaekno. He

paboTeTe C WUMPOKU APEXH UAK YKpaLle-
HUA. ApbXTe KocaTa CU, APEXUTE U pbKa-
BUUM Ha 6e30TTacHO Pa3CTOAHUE OT Bbp-
TALLM Ce 3BEHA Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
THTe. LLIMPOKKTE APEXU, YKPALLEHUATA,
ABATUTE KOCH MOTaT A 6bAAT 3aXBaHATH U
YyBAEUEHW OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

)K) AKO € Bb3MO)XHO U3TTOA3BAHETO HA BbHIUHA

acmMpauMoHHa CUCTeMa, ce yBepaBaiiTe, ue
TA € BKAIOUEHa U (hYHKLMOHUPA U3TTPABHO.
M3MoA3BaHETO Ha acmMpaLMoHHa cuctema
HaMaAsiBa PUCKOBETE, AbAXALLM Ce Ha
oTaeAdALLaTa ce pu pabota mpax.
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4) TPUXKAMBO OTHOLUEHWE KbM €AEKTPOUHCTPY-
MeHTUTe

a) He mpeTtoBapBaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEH-

Ta. U3noA3BalTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHUTE
caMo cbobpa3HoO TAXHOTO MpeAHa3Haue-
Hue. llle paboTtute nmo-p0bpe u no-bes-
OTacHO, KOraTo U3MOA3BaTe TTOAXOAALLMA
eNeKTPOUHCTPYMEHT B 3aAaAE€HMA OT TTPO-
M3BOAUTEAA AMATTa30H HA HaTOBapBaHe.

6) He u3mon3BaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHT,

UMHUTO TTYCKOB TMPEKbCBayu € MOBPEeAEH.
EAEKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe Ad
6bAe M3KAKOUBAH U BKAKOUBAH TTO TTPEA-
BMAEHMA OT MTPOM3BOAUTEAR HAUWH, €
oraceH v TpAbBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.

B) TTpeAn Aa MPOMEHATE HAaCTPOMKUTE Ha

r)

eAeKTPOUHCTPYMEHTa, Aa 3aMEHATe
PaboTHU UHCTPYMEHTH U AOTTBAHUTEAHHN
npuciocobAeHHA, KaKTO U KOraTo mpo-
ABAXKHUTEAHO BpeMe HAMa Aa U3TTOA3BaTe
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA, U3KAIOUBaUTe
LeTceAa OT 3aXpaHBaLiaTa MpeXa u/uau
M3BaXkpanTe akymyAaaTopHaTa 6aTepus.
Tasu MApKa MpemMaxsa oracHoCTTa oT
3aAeNCTBaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa Mo
HEBHWMaHHe.

CbxpaHABalWTe eAeKTPOMHCTPYMEHTUTE
Ha MecTa, KbAETO He MoraT Aa 6baar
AOCTUrHaTH OT Aeua. He pontyckaiite Te pAa
6bAAT U3TTOA3BAHM OT AMLIA, KOMTO He ca
3amo3HaTH C HauMHa Ha paboTa Cc TAX U He
ca poueAU Te3u MHCTPYKUMU. KoraTo ca
B PblleTe Ha HEOTTUTHU MOTpebuTenm,
E€AEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOoraT Aa Hbaat
U3KAKOUMTEAHO OTTACHH.

A) TMoaAbpXaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTUTE

cu rpuxauBo. TipoBepaBaiiTe AaAU TTOA-
BU)XHUTE 3BeHa pyHKUMOHUPAT 6e3yKop-
HO, AAAM He 3aKAMHBaAT, AAAM UMa cuyTie-
HU UAM TIOBPEAEHU AETalAU, KOUTO Hapy-
WaBaT UAU U3MEHAT (DYHKLUUTE Ha enekK-
TpouHcTpymeHTa. TlpeaAu Aa u3mon3BaTe
@AeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce TIorpuxeTe mo-
BpeAeHHUTe AeTailAn Aa 6bAaT PEMOHTH-
paHu. MHOro OT TPYAOBUTE 3AOTIOAYKM Ce
AbAXaT Ha Hepobpe TTOAAbPXKAHM eAEKTPO-
UHCTPYMEHTU U YpEeAM.
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e) MoaAabpXaiTe peXxewure UHCTPYMEHTH
BUHaru Aobpe 3aToueHu U uuctu. Aobpe
TTOAABPXAHUTE peXeLln UHCTPYMEHTH C
ocTpy pbboBe OKa3sBar Mo-ManKo CbITpo-
TUBAEHUWE U CE BOAAT MO-AEKO.

) U3moA3BaiTe @AEKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TTpUcTiocobAaeHus,
PaboOTHUTE MHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpa3-
HO MHCTPYKLMHUTE Ha TPOU3BOAUTEAA.
TTpu ToBa ce cbobpa3nBaiiTe U C KOHKpPeT-
HUTe PabOTHU YCAOBHA U OTIepaLuu,
KOUTO TpA6Ba Aa U3TTbAHMUTE. M3TOA3BaA-
HETO Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTU 3a Pa3Auu-
HW OT TIPEABUAEHUTE OT TIPOU3BOAUTEASA
MTPUAOXKEHUA TIOBMILIABA OTTAaCHOCTTa OT
Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBW 3AOTIOAYKM.

5) TMoaabpXxaHe

a) AomycKaiTe peMOHTbT Ha eAEeKTPOUH-
cTpyMeHTuTe Bu Aa ce u3BbpLUBA caMo OT
KBaAUULMPAHU CTTELMAANCTH U CaMO C
M3TOA3BAHETO Ha OPUrMHAAHU Pe3epPBHU
yacTu. T10 TO3M HAUKH Ce rapaHTUpa
CbxpaHABaHe Ha be3omacHocTTa Ha
EeAEKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHuA 3a 6e3omacHa pa6ota c
€AEeKTPU-UECKHU PEeHAeTa

> TIpeaM Aa OCTaBUTE €AEKTPOUHCTPYMEHTa,
M3uaKalTe BbPTEHETO Ha Bana C HOXOBeTe
Aa CTTpe HammbAHO. AKO bbae ocTaBeH
CBOHOAHO, BAAbT C HOXOBETE MOXE Ad Ce
3aKAMHM M AQ AOBeAE AO 3aryba Ha KOHTPOA
HaA EAEKTPOMHCTPYMEHTA U AQ TIPEAM3BUKA
TEXKHW TPaBMM.

» He nocraBsiiTe pbueTe CU B OTBOpPa 3a
M3XBbpPAfIHE Ha CTbProTUHUTE. MoXeTe Aa ce
HapaHWTe OT BbPTALLMTE Ce 3BeHa.

> AonupaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa A0 obpa-
60TBaHUA AeTalA, CAeA KaTo TpeABapH-
TEAHO CTe ro BKAIOUMAM. B TpoTUBEH CAyuai
CblLIECTBYBA OMaCHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
OTKaT, ako PEXEeLUUAT AUCT Ce 3aKAUHU B
obpaboTBaHMA AETalA.

» Tlo BpeMe Ha pa6oTa ApbXTe
eAeKTPHUUECKOTO peHAe BUHArM Taka, ue
OCHOBaTa My Aa € AerHaAa BbpXy
MOBbPXHOCTTA Ha AeTalAa. B npoTuseH
CAyUalt eAeKTPUUECKOTO PEHAE MOXE Aa Ce
3aKAMHU W AQ TTIPEAM3BHKA TPaBMH.

» Hukora He xobenoBaiTe TPe3 MeTaAHU
TTpeAMeTH, TTMPOHU AU BUHTOBe. HoxoBeTe
W BaAbT MoraT Aa 6baaT MOBPEAEHHU U Aa
TPEAN3BMKAT BUOpaUmMK.

» OcurypaBaite o6paboTBaHUA AeTalA.
AeTanA, 3axBaHaT C TTOAXOAALLM TIPUCTIOCO6-
AEHUA UAK CKOOW, € 3aCTOTTOPEH TTO-3APABO U

CUTYPHO, OTKOAKOTO, aKO o AbpPXHUTE C pbKa.

> He u3noA3BaiTe eAEeKTPOMHCTPYMEHTaA,
KOraTo 3axpaHBaLMAT KabeA e ToBpeAeH.
Ako 1o Bpeme Ha paboTa KabeAabT 6bae
MoBpeAEH, He ro AOTTMpailTe; He3abaBHO
M3KAIOUETE LIEeTICena OT KOHTaKTa.
TMoBpeAeHM 3axpaHBalin Kabean yBearuasar
pUCKa OT TOKOB YAap.

DYHKUHUOHANHO OTTUCAHUE

TMpoueTteTe BHUMAaTEAHO BCHUUKH
yKa3aHMuA. HecrazBaHeTo Ha
TPUBEAEHUTE TIO-AOAY YKa3aHMA
MOXe Aa AOBeAe A0 TOKOB yAap,
ToXap M/UAW TEXKHW TPaBMM.
Monan, oTBopeTe pasrbBallarta ce Kopuua c

durypute u, AOKaTO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
eKCTiAoaTaums, A OCTaBeTe OTBOpeHa.

MpeaAHa3HaueHUe Ha

€AeKTPOUHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € TIpeAHasHaueH 3a

xobenoBaHe Ha AeTaWAM OT AbpPBECHU MaTepPUaAU

BBbpXy cTtabuAHa OCHOBA, Hamp. rpean 1 AbCKHU.

ToMl CbLUO Taka e TTOAXOAALL 3a CKOCABaHE Ha

pbboBe 1 3a M3paboTBaHe Ha haALOBH CTbIaAa.

1609 929 528 (3.12.08)
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U306pa3eHn eneMeHTH
HomepwpaHeTo Ha EAEMEHTUTE Ha EANEKTPO-

MHCTPYMEHTa Ce OTHacA A0 M3obpaxeHusaTa Ha
CTpaHuuuTe C purypumre.

1 Ckana 3a AbAbourHaTa Ha BpA3BaHe

2 BbpTAlla ce pbKOXBaTKa 3a peryaupaHe Ha
AbABOUMHATA Ha BpA3BaHe

3 OTBOpPM 3a U3XBbPASIHE Ha CTbPrOTUHUTE (TTO

M360p HAAACHO/HaAABO)

BAOKMpPOBKaA Ha YCKOBUA TTpekbCBay

TTycKOB TMpeKkbcBay

Kamak Ha pembka

BWHT 3a Kamaka Ha peMbka

AOCT 3a TIpeBKAIOUBaHE Ha TTocoKarta Ha
WU3XBbPAfIHE HA CTbPrOTUHUTE
9 OcCHOBa Ha eAeKTPUUECKOTO peHAe

10 V-kaHaau

11 AaBa 3a HOXa

12 3acTtomopABally eAeMeHT 3a HOoXa

13 BWHT 3a 3acTormopsABaHe Ha HoXa

14 TebpAOCTIAABEH HOX

15 LllecToCcTEHEH KALOU

16 Mapkyu 3a mpaxoyaasaHe (& 35 mm)*

17 TTpaxoynoBuTeAHa Topba*

18 Omopa 3a ycropeAHO BOAEHE

19 Ckana 3a WKpouMHa Ha PaALOBOTO CTbITAAO

20 3acToropsBallla raMka 3a peryampaHe Ha
WMpPOUMHATA Ha haALOBOTO CTbITAAO

21 3acTomopsBall BMHT 3a ornopaTta 3a
YCTTOPEAHO BOAEHE/BrAOBaTa ornopa

22 braoa omopa*

23 3acTomopsABalla raMka 3a braosara omopa

24 3acTornopsABall, BUHT 38 AbADOUUHHMA
orpaHuMuMTeA 3a haALoBM CTbITara

25 AbABOUMHEH OrpaHUUMUTEA 3a PAALLOBH
cTbrmana*

26 TTpeamnaseH Kamak

27 3aaBMXBALL PEMBK

28 [OAAMO PEMBUHO KOAEAO

29 ManKO peMbUHO KOAEAO

0 N G bA

*U306pa3eHnTe Ha hUrypuTe U OTTMCAHUTE AOTTbAHM-
TEAHU TIPUCTIOCOBAEHUA He Ca BKAIOUEHHU B CTaHAAPT-
HaTa OKOMITAEKTOBKaA Ha ypeAa. M3uepnaTeneH CiUCbK
Ha AOTTbAHUTEAHUTE TPUCTIOCO6AEHNA MoXeTe Aa
HamMepuTe CbOTBETHO B KaTaAOra HU 3a AOTTbAHUTEAHH
npucnocobaeHus.
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TeXHUUeCKHu AaHHHU

GHO 26-82
Professional

EnekTpuuecko peHae

KaTtanoxeH Homep 0601594 1..
0601594 3..

HomMWHanHa

KOHCYMMpaHa MOLHOCT w 710

TTone3Ha MowHoCT W 400

CKOPOCT Ha BbpTeHE Ha

TpaseH XoA min?t 16500

AbAbOUMHA Ha BpA3BaHe mm 0-2,6

AbAbouMHA Ha haALoBO

CTbIano mm 0-9

MaKC. WMPOUMHA Ha

xobenoBaHe mm 82

Maca cbraacHo

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,6

Kaac Ha 3awmTa [o]/11

TTPUBEAEHWTE AQHHU Ce OTHACAT 32 HOMUHAAHO
HarmpexeHue Ha 3axpaHBalarta mpexa [U] 230/240 V.
TTpK TTO-HUCKM HATTPEXEHUA, KaKTO U TIPU CTTeundUUHHU
M3MbAHEHWA 33 HAKOM CTPaHu Te Morar Aa ce
pasauuaBar.

MonA, ob6bpHeTe BHUMaHWE Ha KaTanOXHWA HOMep Ha
BalunA eAeKTPOUHCTPYMEHT, HarmMcaH Ha Tabeakata my.
TbProBCKUTE HAMMEHOBAHWA Ha HAKOM
EeNEKTPOMHCTPYMEHTH MOraT Ad HbAaT MPOMEHAHHU.

UHdopmaumna 3a U3ABUBAH WYM U
BUGpauuun

CTONHOCTUTE ca uamepeHu cbraacHo EN 60745.
PaBHWLWeTO A Ha reHepupaHusa WyM 0BMKHOBEHO
e: paBHMUILEe Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 84 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3ByKa 95 dB(A). HeompeaeneHocT
K=3 dB.

Pa6otete c wymo3araywmrenu!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BMbpaunuTe (BEKTOpHaTa
CcyMa TTo TPUTE HampaBAEHUA) e oTipeAeneHa
cbraacHo EN 60745:

CTOMHOCT Ha reHepupaHuTe BUbpauuu

a, =7,8 m/s?, HeompeaeneHocT K =1,5 m/s2.
PaBHWLWeETO Ha reHepupaHuTe BUbpaLmm, moco-
UeHOo B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrAoartauus, e
OTpeAeNeHO CbrAacHoO Tpoueaypara, AedpuHupa-
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Ha B EN 60745, n moxe aa 6bae M3TIOA3BaHO 3a
CpaBHABaHe C APYr¥ eAeKTPOUHCTPYMEHTU. To e
TTOAXOASALLO CbLUO W 3a TPEABAPUTEAHA OPUEHTH-
pOBBbUHA TIpeLeHKa Ha HaToOBapBaHeTO OT
BMbOpaunu.

TTOCOUEHOTO HUBO Ha FreHepupaHuTe BUbpaLuu e
MPEeACTaBUTEAHO 3a HaW-UECTO CpeLlaHuTe TTpU-
AOXEHMA Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA. Bce mak, ako
€NeKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce U3TOA3BA 3a APYTHY
AEMHOCTH, C APYrY PabOTHU MHCTPYMEHTU UAU
aKko He Hbae TTOAABPXKAH, KAKTO € TTPEATTUCAHO,
pPaBHMLLETO Ha reHepupaHuTe BUbpaumum Moxe
Aa ce poMeHU. ToBa 6U MOTAO AQ YBEAWUU 3Ha-
UMTEAHO CYMapHOTO HaToOBapBaHe oT BUbpauuu B
mpoueca Ha paborTa.

3a TouHaTa TpeLleHka Ha HaToBapBaHETO OT BH-
6paumnm TpabBa Aa 6bAAT B3UMAHU TIPEABUA U
EPUOAUTE, B KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEHTDLT €
M3KAOUEH UAK paboTH, HO He ce TToA3Ba. ToBa 6u
MOTAO 3HAUUTEAHO AA HAMAAW CyMapHOTO HaTo-
BapBaHe OT BMbpaumu.

TTpeAnMCBalTE AOTTBAHUTEAHU MEPKM 3a TTPeA-
rmasBaHe Ha paboTeLLnA C eAeKTPOUHCTPYMEHTa
OT Bb3AEMCTBMETO Ha BMbpaunuTe, Harmpumep:
TEXHUUECKO obCcAyXBaHE Ha eAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta U paboTHWUTE UHCTPYMEHTU, TOAABPXAHE Ha
pbLeTe TOTIAK, LenecbobpasHa opraHnsauma Ha
paboTHUTE CTBITKM.

Aeknapauua 3a cboretcteue (€

C MbAHA OTTOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, ue oru-
CaHUAT B «TEXHUUYECKK AQHHU» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA Ha CAEAHWUTE CTaHAAPTU MAM HOPMATUBHU
AOKyMeHTH: EN 60745 cbranacHoO M3MCKBaHMATA
Ha AnpekTtneun 2004/108/EQ, 98/37/EO (a0
28.12.2009), 2006/42/EO (oT 29.12.2009).

TToAPO6HM TEXHUUECKH OTTIUCAHUA TIPU:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

MoHTHUpaHe

> TlpeAM U3BbPLIBAHE Ha KAKBUTO U Aa € AeW-
HOCTH IO @A€KTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOU-
BaMTe LerceAa OT 3aXpaHBaLlaTa Mpexa.

CMsAHa Ha PabOTHUA UHCTPYMEHT

» BHuMaBa#Te TTPU CMAHA Ha peXxeluuTte
HoXoBe. He pomupaiite pexeluute pbbose
Ha HoXXoBeTe. MoxeTe Aa ce HapaHuTe oT
ocTpuTe pexelln pbbose.

M3moA3BaiTe caMO OPUTMHAAHU TBbPAOCTIAABHU
HOXO0Be, TPOU3BOACTBO Ha boui.

TBbpaOCTAABHUAT pexell Hox (HM/TC) nma aBa
pexelm pbba n Mmoxe aa 6bae obpbluaH. Korato
Ce M3HOCHAT U ABaTa pexelln pbba, HoXbT 14
TpAbBa Aa 6bAe cMeHeH. He ce pomycka
MPE3aTOUBAHETO HA TBBPAOCTAABEH HOX.

AeMoOHTUpaHe Ha HoXa (BuXTe chur. A)

3a 06pbliaHe UAM 3aMAHA Ha HOXa 14 3aBbpTeTe
ranaBaTa 3a HoxoBeTe 11, pookaTo ce opueHTUpa
YCTMTOPEAHO Ha ocHoBara 9.

O PassuiTte MpubAa. Ha 1 -2 obopoTa ABaTa
3acTormopABallM BUHTA 13 C WeECTOCTEHHUA
kAtou 15.

® Ako e HeobxoanMo, ocBoboaeTe
3acTornopABaliMa eneMeHT 12 ¢ Aek yaap ¢
TTOAXOASILL, MHCTPYMEHT, Harp. AbPBEHO
Tpymue.

© C AbpBeHO Tpymue U3BaaeTe HoxXa 14 ot
raaBata 11, kato ro usbyrare CTpaHWUHO.

MoHTHUpaHe Ha HOoXa (BuXTe cur. B)

BAaropapeHune Ha BOAELLMA KaHaA Ha HOXa TIpU
CMAHA, Pecr. Mpu obpbluaHe HOXbT MoTTaaa
BMHAaru B TIPaBMUAHA TIO3ULIMA TTO BUCOUMHA,
YCTTOPEAHO Ha OCHOBarTa.

TTp® HEOBXOAMMOCT TTIOUMCTETE THE3A0TO Ha HOXa
B 3acTonopsBaluna eneMeHT 12 1 Hoxa 14.

Tpu TToCcTaBAHE Ha HOXa BHMUMaBaWTe ToW Aa
BAE3HE MAEAAHO B HAMPaBAABALLMA KaHaA Ha
3acroropsBalimsa eneMeHT 12. HoxbT Tpabea Aa
€ TOAPaBHEH LIeHTPaAHO CITPAMO OCHOBaTa Ha
eneKTpuueckoTo peHae 9. Caea ToBa 3aTerHeTte
ABaTa 3acTonopsBallu BUHTa 13 ¢ WeCTOCTEHHUA
KAtou 15.

1609 929 528 (3.12.08)
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YmbrBaHe: TIpean BKAOUBAHE BUHArM ce
yBepsiBaiTe, ue 3acTtornopsaBalimTe BuHToBe 13
ca 3aTerHatv Aobpe. 3aBbpTeTe rnaBaTa Ha Hoxa
11 Ha pbKa 1 ce yBeperTe, Ue HOXbT He omupa
HUKDBAE.

Cucrtema 3a npaxoynaBAHe

» TlpaxoBe, OTAEAALLM Ce TTIPU 0bpaboTBaHeETO
Ha MaTepuaAr KaTo CbAbPXaLLM OAOBO How,
HAKOW BUAOBE AbPBECUHA, MUHEpPaAAU U MeTa-
AV MoraT A2 6bAAT OTacHM 3a 3apaBeTo. KoH-
TaKTbT AO KOXaTa MAM BAMLLBAHETO Ha TakMBa
MpaxoBe MoraT Aa TTPEAU3BUKAT aAepPruuHm
peakunu u/uan 3abonaBaHUA Ha AUXaTEAHUTE
MbTULWA Ha paboTewnn ¢ EAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta UAM HaMMpalllK ce HabAn30 AuLa.
OmpeAeneHH TTpaxoBe, Hamp. OTAEAALLUTE ce
pu obpaboTtBaHe Ha Byk 1 AbD, ce cumTar 3a
KaHLeporeHHW, ocobeHo B KOMBUHaLMA C
XMMUKaAW 32 TPeTUpaHe Ha AbpBecHHa (Xxpo-
MaT, KOHCepBaHTH U Ap.). Aomycka ce obpa-
60TBaHETO Ha CbAbpXallW a3becT maTepuanu
CaMo OT CbOTBETHO 06yUEeHU KBaAUULMPAHU
AMLA.

— TTo Bb3MOXHOCT U3TIOA3BaMTE CUCTEMa 3a
paxoyAaBsHe.

— OcurypnaBaiTe A06po TpoBeTpsiBaHe Ha
paboTHOTO MACTO.

— TlpemopbuBa ce U3MOA3BaHETO Ha
AMXATeAHA Macka C (OUATBP OT KAac P2.

CrnasBaiTe BaAMAHMTE BbB Baluara ctpaHa
3aKOHOBM pasmopeAbu, BaAUAHU TTPU
obpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTEepPHUaAM.

PeAOBHO MOUMCTBalTe OTBOPA 3a U3XBbPAAHE HA
CTbprotuHuTe 3. 3a OTMYyLWBAHETO Ha 3amyLueH
OTBOP 3a U3XBbPAAHE Ha CTbPrOTUHUTE
M3TIOA3BaMTE TTOAXOAALLM CPEACTBA, Harp.
AbPBEHO TPYTTUe, CrbCTEH Bb3AYX U T. H.

» He mocraBAiTe pbueTe CH B OTBOpa 3a
M3XBbPASAHE Ha CTbpProTuHuTe. MoxerTe aAa ce
HapaHUTe OT BbPTALLMUTE Ce 3BeHa.

3a Aa TIOCTUrHeTe OTITUMAaAHO TIpaxoyAaBAHe
BMHAaru U3MOA3BaNTe BbHLLIHA MPaXxOyAOBUTEAHA
cucTeMa MAM TTPaxoyAOBUTEAHA Topba.
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BbHIWHa cUcTeMa 3a TpaxoyAaBAHe
(BuxTe chur. C)

OT ABeTe CTpaHu Ha OTBOPa 33 U3XBbPASHE Ha
CTbProTMHUTE MOXe Aa 6bAe MOHTUPAH WAAHT Ha
mpaxocMykauka (& 35 mm) 16 (He e BKAIOUEH B
OKOMITAEKTOBKaTa).

CebpxeTe WAaHra 16 ¢ mpaxocMykauka (He e
BKAIOUEHA B OKOMTIAEKTOBKaTa). O630p Ha
Bb3MOXHOCTUTE 32 BKAHOUBAHE KbM Pa3AUUHU
MPaxOCMyKauKM LWe HaMepuTe B KpaA Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a eKCTAoaTauma.

M3moAsBaHara rnpaxocmykauka Tpsbsa Aa e
npuUroaHa 3a pabota c obpaboTBaHUA MaTepPHUAA.

AKo Tipu paboTa ce oTAeAs 0COBEHO BpeAeH 3a
3APaBETO TTPax MAM KaHLEpPOreHeH Tpax,
M3TIOA3BaMTE CliellMarM3npaHa mpaxocMyKauka.

BrpaaeHa cucTema 3a IpaxoynaBsiHe
(BuxTe chur. C)

TTpU KpaTKOTpanHU AEHHOCTH MOXKETE Ad
MOCTaBUTE U MpaxoyAoBUTeAHa Topba 17 (He e
BKAOUEHA B OKOMTIAEKTOBKATa). BkapaiTte
npaxoyAoBHUTeAHaTa Topba B oTBOpa 3a
U3XBbPASIHE Ha CTbProTMHU 3 Taka, ue Aa ce
3axBaHe 3ApaBo. CBOEBPEMEHHO WU3MpasBanTe
npaxoyAoBuUTeAHaTa Topba 17, 3a Aa ce 3amasu
OTITUMaAHa CTeTIeH Ha TTPaxoyAaBsHe.

PeryAaMpaHe Ha mocoKaTa Ha U3XBbPAAHE Ha
CTbpProTUHH

C momolTa Ha AoCTa 8 CTbProTUHWTE MOraT Ad
6bAAT U3XBbPAAHU TTPE3 AEBUA UAU AECHUA OTBOP
3. HatuckaiTe AocTa 8 BMHaru A0 yrop; B
KpanHara rmo3uuuna ce ycella mpelipaksaHe.
M3bpaHaTta MOCOKa 3a U3XBbPAAHE Ha
CTbPrOTMHUTE € 03HaueHa Ha AocTa 8 CbC
cTpeAka.

Bosch Power Tools
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PaboTa c eAeKTPOUHCTPYMEHTa

PeXXumu Ha paborta

PeryaupaHe Ha AbA6OuMHaTa Ha BpA3BaHe

C BbpTALWAaTa Ce pbKoxBaTKa 2 AbAbouMHaTa Ha
BpA3BaHe MOXe Aa bbae M3MeHsAHa 6e3CcTeneHHo
ot 0-2,6 mm, KaTto ce oTuuTa 1o ckanaarta 1 (eaHo
peneHune = 0,1 mm).

TMpeanaseH kanak (BuxTe curypa G)

TTpeAma3HUAT Kamak 26 Mo3BOAABaA MOCTABAHETO
Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA HETTOCPEACTBEHO CAEA
TTPUKAIOUBaHe Ha paboTa 6e3 omacHOCT oT
TTOBPEXAAHE Ha TTOBbPXHOCTTA MAM HA pexelLlus
HOX. TTo BpeMe Ha paboTa MpeAnasHUAT Kamak
26 ce moBAMra v ocBoboxaaBa 3aaHaTa yacT Ha
OCHOBaTa 9 Ha eAeKTPUUECKOTO peHAe.

TMyckaHe B eKcmAOaTauus

» BHMMaBaiTe 3a HaMPeXXEHUEeTO Ha 3axpaH-
BalaTa Mpexa! Hampe)xeHneto Ha 3axpaH-
BaLljaTa Mpexa TpAbBa Aa CbOTBETCTBa Ha
AaHHUTe, TOCOUEHU Ha TabenKkaTa Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa. YpeAu, 0603HaueHu ¢
230 V, moraTt Aa 6bAaT 3aXpaHBaHU U C
HampeXxeHue 220 V.

BkAOuBaHe U U3KAIOUBaHe

3a BKAIOUBaHE Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA TbPBO
HaTMcHeTe ByToHa 3a AebAOKMpaHe Ha TyCKOBHA
npekbcBau 4 v cAep ToBa dHaTUCHETE U
3aAPBbXTE TTYCKOBWA TIpeKbcBay 5.

3a U3KAKUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa
OTIyCHEeTe MYyCKOBUA TIpeKbcBay 5.

YmbTBaHe: [Topaar CbobpaxkeHUs 3a CUIypHOCT
TTYCKOBMAT TIpeKkbcBau 5 He Moxe Aa bbae
3aCTOTIOPEH BbB BKAKOUEHO MOAOXKEHUE U TTO
BpeMe Ha paboTta TpAbBa Aa 6bae AbpXKaH
HaTMCHaT.

YKasaHuA 3a pabota

Xob6enosaHe (BuxTe churypa G)

HaCTpOﬁTe XenaHata AbAbourHa Ha BpA3BaHe M
ocTaBeTe TpeAHaTa YacT Ha OCHoBaTta 9 Ha
EAEKTPUUECKOTO pPEHAE Ha AeTaMna.

> AomnupaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa A0 o6pa-
60TBaHMUA AeTalA, CAeA KaTo TpeABapH-
TEAHO CTe ro BKAIOUMAM. B TpoTHBEH CAyuan
CbllleCTBYBa OMAaCHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
OTKaT, ako PEXEeLUAT AUCT Ce 3aKAUHU B
obpaboTBaHMA AETalA.

BKAlOUETe EAEKTPOUHCTPYMEHTA U F0 BOAETE C
paBHOMEpPHO TToAaBaHe o obpaboTBaHaTa
MOBbPXHOCT.

3a MoAyYaBaHETO Ha MaAKW TTOBbPXHOCTH
paboTeTe C MaAKa CKOPOCT Ha MOAABaHE M
TpUAaranTe cMAaTa Ha TIPUTUCKaAHE B cpeAaTa Ha
ocHoBara.

Tpu obpaboTBaHe Ha TBbPAM MaTepPUanU, HaTIp.
TBbPAA AbPBECHHA, KAaKTO U TIPKU M3HOCBaHe Ha
MaKCMMaAHaTa LMPOUMHA Ha HOXa
HacTpoMnBanTe ManKa AbADOUMHA Ha BpA3BaHe U
pU HEOBXOAMMOCT HaMaAeTe TTOAABaHETO.

TBbpAe roraMaTa CKOpPOCT Ha ToAaBaHe BAOLIaBa
KayeCTBOTO Ha TTOBBbPXHOCTTA U MOXE Aa
MPEAU3BUKa 3anyllBaHE Ha OTBOpPa 3a
N3XBbPAAHE Ha CTbPrOTUHUTE.

CaMo oCTpH HOXOBe ocurypasat Aobpa
MTPOU3BOAMTEAHOCT U TIpearasBart
E€AEKTPOMHCTPYMEHTA OT TTPEXAEBPEMEHHO
M3HOCBaHe.

BrpaaeHuWAT MpeanaseH Kanak 26 mo3BoAdBa
CbLLO MPOAbAXABaHe Ha Mmpoleca Ha xoberoBaHe
CAeA TIpeKbCBaHe Ha MPOM3BOAHO MACTO Ha
obpaboTBaHaTa MOBbPXHOCT:

— TlocTaBeTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA BbPXY
obpaboTBaHaTa MOBbPXHOCT CbC CTyCHAT
HaAOAY Karak.

- BKAlOUETE eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

- W3mecTeTe cuAaTa Ha TPUTUCKAHE BbPXY
TpeAHara yacT Ha ocHoBaTa U 6aBHO
pemMecTeTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA HarmpeA
(@). C ToBa MpeAnasHUAT Karak ce 3aBbpTa
Harope (@), Taka ue 3apHaTa yacT Ha
OCHOBaTa OTHOBO AAra Bbpxy obpaboTeaHarta
MOBbPXHOCT.

- BoaeTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA C PAaBHOMEPHO
roAaBaHe 1o obpaboTBaHaTa MOBbPXHOCT
(©).

1609 929 528 (3.12.08)
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CkocABaHe Ha pbbose (BuxTe durypa H)

TpopsA3aHKWTe B TpeAHaTa uacT Ha ocHoBaTta
V-06pa3Hu KaHaAKu TTO3BOAABAT HbP30 U AECHO
CKOCAiBaHe Ha pbboBeTe Ha AeTaWAM.
M3moA3BaiTe TTOAXOAALLMA 3a XeAaHaTa
LUIMPOUMHA Ha CKOCABaHe KaHaa. 3a ueATa
ToCTaBeTE eAeKTPUUECKOTO peHAe ¢ V-06pa3Hus
KaHan Ha pbba 1 ro BoaeTe 1O TTPOABAXKEHUE Ha
pbba.

U3nmon3BaH KaHan Pa3mepa

a
‘_’I (mm)
JR 6e3 0-4
a ManbK 2-6
CPEAHO TBbPA 4-9
roAAM 6-10
S8

XobenoBaHe C omopa 3a yCTTOPEAHO
BoAeHe/braoBa onopa (Buxre cour. D-F)

MOHTUpanTe KbM EAEKTPOMHCTPYMEHTA orfopaTa
3a ycropeAHo BoaeHe 18, pecr. braoBarta omopa
22 cbc 3acTomnopABalmA BUHT 21. B 3aBUCUMMOCT
OT KOHKpEeTHaTa AEMHOCT MOHTUpPaNTEe KbM
EeAEKTPOUHCTPYMEHTA AbABOUMHHUA
orpaHuvuMTen 3a haaLoBH cTbana 25 cbe
3acTomopABallMA BUHT 24.

OcBoboaeTe 3acTomopABallaTa ranka 20 u
HaCTpOMTE XeAaHaTa WKWPoUMHa Ha haaLoBoO
CTbMano Ha ckanata 19. OTHOBO 3aTerHete
3acroropsBallarta ravka 20.

C momouTa Ha AbABOUMHHUA orpaHuunTen 25
HaCTpoMTe XeAaHaTa AbAbOUMHA Ha (haALLOBOTO
CTbMano.

XobenoBaiTe MHOFOKPaTHO, AOKAaTO AOCTUTHETE
XeAnaHaTa AbABOUMHa Ha PaALOBOTO CTbITAAO.
BoaeTe eAeKTPUUECKOTO PeHAE C AeK CTPpaHWUeH
HaTUCK.

CKocABaHe ¢ braoBa omnopa

Mpwu nspabotBaHe Ha
CTbITaAa oA HAKAOH
0—45°| YcTaHoBere xeAaHus
BIbA C TOMOLUTA Ha
peryavpaliara ramka
23.
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MoaAbp)XaHe U cepBU3

TMoaAbpI)XaHe U TOUUCTBaAHEe

> TIpeAM U3BbPLUIBAHE HA KAKBUTO U Aa € Aeit-
HOCTH TTO €AeKTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOU-
BaiiTe LWieTicena OT 3aXpaHBalLlaTa Mpexa.

> 3a Aa paboTute KauecTBeHo u 6esomacHo,
MOAAbPXaTE eAEKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUAALMOHHUTE OTBOPU UUCTH.

TToaAbpIKaKTe TIpeAma3HMA 26 Kamak Taka, ue Aa
MOXe Aa Ce ABWXW CBOBOAHO U ro mouncTBanTe
pPEAOBHO.

TTpY U3HOCBaHe Ha BbIMAEHOBUTE UETKMU Ha
eNeKTPOABUraTeEAA EAEKTPOUHCTPYMEHTBLT ce
M3KAIOUBA aBTOMATUUHO. EAEKTPOUHCTPYMEHTBT
TpabBa aAa 6bAe U3TpaTeH 3a TEXHUUECKO
obcAyXBaHe B OTOpPU3MpaH CEPBU3 3a
eNeKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bolw; 3a appecu BuxTe
pasaena «CepBU3 U KOHCYATALMU».

AKO BbTIPEKHM TTPELU3HOTO TPOU3BOACTBO U
BHMMaTEAHO M3TIMTBaHe Bb3HUKHE TTOBPEAQ,
EeAeKTPOMHCTPYMEHTBLT TpsAbBa Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3MPaH CEPBU3 3a EAEKTPO-
MHCTPYMEHTHM Ha Bolw.

Korato ce obpbLiaTe ¢ Bbmpocu KbM MpeACTaBu-
TEeAWTE, MOAAl, HETTPEMEHHO TTocouBanTe
10-uMdpeHnAa KaTarOXeH HOMEP, O3HAUEH Ha
TabenkaTa Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA.

CMAHa Ha 3aABMXXBALUMA PEMbK
(BuxxTe courypu 1-K)

Pa3BuiTe BUHTA 7 U AEMOHTUPaNTe Karmaka Ha
pembKa 6. i3BaseTe U3HOCEHMA 3aABMXKBALL,
pembk 27.

TTpeay TOCTaBAHETO HA HOB 3aABWXKBALL, PEMbBK
27 mouncTeTE ABETE PEMbBUHU KOAeAa 28 1 29.

TMocTaBeTe HOBKUA 3aABUXBALL PeMbK 27 MbPBO
Ha MaAKOTO PeMbUHO KOAEAO 29 U CAeA TOBa
npexBbpAeTe pemMbKa 27 C TPUTUCKaHe TTpe3
FOAAMOTO KOAEAO 28, KaTo ro BbpTHUTE Ha pbKa.

TTocTaBeTe Kamaka Ha pembka 6 v 3aterHerte
BUHTA 7.

Bosch Power Tools
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CepBH13 U KOHCYATALUHU

CepBK13bT LWEe OTFOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTOAAPBXKA Ha 3aKymeHusa oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yacTu. MoH-
TaXHU UepTeEXHU U MHOPMALMSA 32 PE3EPBHHU
yacTh MOXeTe Aa HAMEPHUTE CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMMBT OT KOHCYATaHTM Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BbITPOCKU OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, TTPUAOXKEHWE U Bb3MOXHOCTH 32 HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTH OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHU TIPUCTTOCO-
6AeHMA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapus

Bow CepBu3a LleHTbp

[apaHUMOHHU U U3BBbHIAPAHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NQ 3-9

1907 Codous

Ten.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

dakc: +359 (02) 62 46 49

BbpakyBaHe

C ornea omasBaHe Ha OKOAHaTa CpeAa eNEKTPO-
WHCTPYMEHTDLT, AOTTbAHUTEAHUTE npwcnocoﬁl\e-
HUWA U OTTaKOBKaTa Tpnﬁsa Aa 6bAAT TTOANOXKEHHM
Ha TToAXoAALWa npepaﬁoTKa 3a MOBTOPHOTO M3-
TTOA3BaHE€ Ha CbAbpXalWKUTE Ce B TAX CYPOBUHN.

Camo 3a ctpaHnu oT EC:

He n3xBbpAANTe ENeKTPOUHCTPY-
MEHTU TIpU BUTOBKTE OTMaABbLM!
CbraacHo Anpektuara Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO bpakyBaHHu
EeNeKTPUUECKU U ENEKTPOHHHU
YCTPOMCTBA M YTBBbPXAABAHETO ¢
KaTo HaLMOHAAEH 3aKOH eAEKTPOUHCTPYMEHTHTE,
KOWTO HE MoraT Aa Ce U3TOA3BaT rMoBeue, TpAbBa
Aa ce cbbupar OTAEAHO M Aa ObAAT MOAAAraHK Ha
MOAXOASALLA TpepaboTKa 3a OTTOA30TBOPABAHE Ha
CbAbPXaLLMTE Ce B TAX BTOPUUHKU CYPOBUHM.

TpaBaTa 3a U3MEHEHHUA 3aMa3eHM.

1609 929 528 (3.12.08) Bosch Power Tools




Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni
alat® odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na
mreZi (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate
sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriséenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac¢ elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektri¢nim
alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik elektri¢nog udara.

b) 1zbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢nog udara.
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d) Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne
vesajte ga ili ne izvlaéite ga iz uti¢nice.
Drzite kabl dalje od vreline, ulja, oStrih
ivica ili delova aparata koji se pokrecu.
Osteceni ili uvrnuti kablovi povecéavaju
rizik elektricnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektricnog udara.

f) Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekida¢ strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri
kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, $ta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektri¢nog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. NoSenje li¢ne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego Sto ga prikljucite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljuc¢en
prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

d) Uklonite alate za podesavanje ili klju-
Ceve za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.

Bosch Power Tools
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nac¢in mozete bolje kontrolisati elek-
tricni alat u neocekivanim situacijama.

f

~

Nosite pogodnu odecéu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa

elektriénim alatima

a) Ne preoptereéujte aparat. Upotrebljavaj-
te za Vas posao elektricni alat odredjen
za to. Sa odgovaraju¢im elektricnim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

prekida¢ u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-
va pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprec¢ava nenameran start elektric¢-
nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte brizljivo elektriéni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako osteceni
da je osteéena funkcija elektriénog alata.
Popravite ove oStec¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrec¢e imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Odrzavajte alate za seéenja ostre i éiste.
Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa
ostrim ivicama manje ,slepljuju®ilakse se
vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paZnju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

5) Servisi

a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za rende

> Sacekajte da se umiri osovina noza, pre
nego Sto ostavite elektricni alat. Slobodna
osovina noza moze zakaciti povrsinu i uticati
na gubitak kontrole kao i teSke povrede.

» Ne hvataje rukama otvor strugotinu. MozZete
se povrediti o delove koji se okrecu.

» Vodite elektri¢ni alat samo uklju¢en na
radni komad. Inace postoji opasnost od
povratnog udarca, ako upotrebljeni alat
zapne u radnom komadu.

» Drzite rende pri radu uvek tako, da postolje
rendea ravno naleze na radni komad. Rende
se moze iskrenuti i uticati na povrede.

» Nikada ne rendisite preko metalnih
predmeta, ekseraili zavrtanja. NoZ i osovina
se mogu oStetiti i uticati na povecane
vibracije.

» Obezbedite radni komad. Radni komad
kojeg ¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega
sigurnije se drzi nego sa Vasom rukom.

» Ne koristite elektri¢ni alat sa oStecenim
kablom. Ne dodirujte oSteceni kabl i
izvucite mrezni utikac ako je kabl za vreme
rada oStecen. Osteceni kabl povecava rizik
od elektri¢cnog udara.
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Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom aparata i ostavite ovu stranicu
otvorenu, dok ¢itate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen da pri ¢vrstom
naleganju rendiSe drvene materijale kao na
primer grede i daske. Pogodan je i za obradu
ivica i za falcovanje.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na grafic¢koj
strani.

1 Skala za debljinu strugotine

2 Rotiraju¢e dugme za podesavanje debljine
strugotine

3 Praznjenje strugotine

(po izboru levo/desno)
4 Blokada ukljucivanja za prekidac za
uklju¢ivanje-iskljucivanje
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Poklopac kaisa
Zavrtanj za poklopac kaisa

0 N O O,

Poluga za promenu pravca praznjenja
strugotine

9 Donji deo hobla
10 V-Zljebovi
11 Glava noza
12 Zatezni element za noz rendea
13 Zavrtanj za pric¢vrséivanje za noz rendea
14 HM/TC-Noz rendea
15 Imbus klju¢
16 Crevo za usisavanje (& 35 mm)*
17 Dzak za prasinu/strugotinu*
18 Paralelni grani¢nik
19 Skala za Sirinu falca
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20 Navrtka za utvrdjivanje podesSavanja zirine
falca

21 Zavrtanj za pri¢vrscivanje granicnika za
paralelan i rad po uglom

22 Ugaoni granicnik*

23 Navrtka za fiksiranje podesavanja ugla

24 Zavrtanj za pricvrscivanje grani¢nika za
dubinu falca

25 Grani¢nik za dubinu falca*

26 Stopalo za odlaganje

27 Pogonski kai$

28 Velika remenica

29 Mala remenica

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno

pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Rende GHO 26-82
Professional
Broj predmeta 0601594 1..
0601594 3..
Nominalna primljena
snaga W 710
Predana snaga W 400
Broj obrtaja na prazno min’t 16500
Debljina strugotine mm 0-2,6
Dubina falca mm 0-9
maks. Sirina rendea mm 82
Tezina prema
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6
Klasa zastite [Ol/1

Podaci vaZze za nominalne napone [U] 230/240 V. Kod
nizih napona i konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu
ovi podaci varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj

tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

—
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Informacije o Sumovima/vibracijama
Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi
tipi¢no: Nivo zvuénog pritiska 84 dB(A); Nivo
snage zvuka 95 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri
pravca) su dobijene prema EN 60745:
Emisiona vrednost vibracija a;, =7,8 m/s?,
Nesigurnost K =1,5 m/s.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 60745 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu optereéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektri¢nog alata. Ako se svakako elek-
tricni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze doc¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tac¢nu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
ukljuc€en ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo mozZe znacajno redukovati opterecéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite
radnika pre delovanja vibracija kao na primer:
Odrzavanje elektri¢nog alata i upotrebljeni alati,
odrzavanje toplih ruku, organizacija odvijanja
posla.

43

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole
»Tehnicki podaci“ opisani proizvod usaglasen sa
slede¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60745 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehni¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o usaglasenosti

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Promena alata

» Oprez pri promeni noZeva rendea. Ne
hvatajte noZeve rendea za ivice seciva.
Mozete se povrediti na ostre ivice seciva

Upotrebljavajte samo Original Bosch
HM/TC-nozZeve za rende.

Noz za rende od tvrdog metala (HM/TC) ima

2 seciva i moze se okretati. Ako su obe ivide
seciva tupe, mora se noz rendea 14 promeniti.
HM/TC-Noz rendea se nesme ostriti.

Demontaza noza rendea (pogledajte sliku A)

Za okretanje ili zamenu noza rendea 14 okrenite
glavu noza 11, da stoji paralelno za stopalom
rendea 9.

O Odvrnite 2 zavrtnja za pri¢vré¢ivanje 13 sa
imbus klju¢em 15 ca. 1 -2 okretaja.

® Ako je potrebno odvrnite zatezni element 12
lakim udarcem sa pogodnim alatom, na
primer drvenim klinom.

©® Izgurajte sa nekim drvenim komadom noz
rendea 14 bo¢no iz glave noza 11.

Montaza noza rendea (pogledajte sliku B)

Preko Zljeba vodjice noza rendea obezbedjuje se
pri promeni odnosno okretanju uvek
ravnomerno podes$avanje visine.

Ako je potrebno ocistite leziSte noza u zateznom
elementu 12 i noZ rendea 14.
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Pazite pri ugradnji noza rendea na to, da naleze
besprekorno u vidjicu prihvata zateznog
elementa 12. Noz rendea se mora ugraditi po
sredini podnozZja rendea 9 i centrirati. Stegnite
na kraju ¢vrsto 2 zavrtnja za pri¢vrscivanje 13 sa
imbus klju¢em 15.

Paznja: Prekontrolisite pre pustanja u rad dobro
naleganje zavrtanja za pricvrséivanje 13.
Okrenite glavu noza rukom 11 i uverite se da
nozevi rendea nigde ne struzu.

Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji
sadrzi olovo, neke vrste drveta, minerali i
metal mogu biti Stetni po zdravlje. Dodir ili
udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika
ili osoba koje se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao
izazivaci raka, posebno u vezi sa dodatnim
materijama za obradu drveta (hromati,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji
sadrzi azbest smeju raditi samo stru¢njaci.
— Koristite po mogucnosti neki usisivac za
prasinu.
— Pobrinite se za dobro provetravanje
radnog mesta.
— Preporucuje se, da se nosi zastitna maska
za disanje sa klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje
treba obradjivati u Vasoj zemlji.
Redovno Cistite otvor za strugotinu 3 Za ¢is¢enje
zapu$enog otvora za strugotinu upotrebljavajte
pogodan alat, naprimer komad drveta,
komprimovani vazduh itd.

» Ne hvataje rukama otvor strugotinu. Mozete
se povrediti o delove koji se okrecu.
Koristite za obezbedjivanje optimalnog

usisavanja uvek uredjaj za usisavanje sa strane
ili neki dzak za prasinu/strugotinu.

Srpski | 177

Usisavanje sa strane (pogledajte sliku C)

Na otvor za strugotinu moze se sa obe strane
natadi crevo za usisavanje (& 35 mm) 16
(pribor).

Povezite crevo za usisavanje 16 sa nekim
usisivacem (Pribor). Pregled za prikljucivanje na
razli¢ite usisivace naci ¢ete na kraju ovoga
uputstva.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji
treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po
zdravlje Stetnih prasina, prasine koje izazivaju
rak ili suvih prasina specijalan usisivac.

Posebno usisavanje (pogledajte sliku C)

Kod manjih radova mozete prikljuciti jedan dzak
za prasinu/strugotinu (pribor) 17. Utaknite
¢vrsto priklju¢ak dzaka za prasinu u otvor za
strugotinu 3. Na vreme praznite dzak za
prasinu/strugotinu 17, da bi prihvatanje prasine
bilo optimalno.

Po izboru otvor za strugotinu

Sa polugom za promenu 8 moze se birati otvor
za strugotinu 3 levi ili desni. Pritisnite uvek
polugu za promenu 8 da uskodi u zavr$nu
poziciju. Izabrani pravac praznjenja strugotine
pokazuje simbol sa strelicom na poluzi za
promenu 8.

Rad

Vrste rada

Podesavanje debljine strugotine

Sa rotiraju¢im dugmetom 2 moze da se
podesava skala za debljinu strugotine
kontinuirano od 0—2,6 mm pomocu skale za
debljinu strugotine 1 (Podela skale = 0,1 mm).

Podnozje za odlaganje (pogledajte sliku G)

Podnozje za odlaganje 26 omogucava odlaganje
elektri¢nog alata direktno posle rada bez
opasnosti od ostecenja radnog komada ili
nozeva rendea. U radu se podnozje za odlaganje
26 iskrene uvis i oslobadja zadnji deo podnozja
rendea 9.
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Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektricnog alata.
Elektri¢ni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa 220 V.

Ukljuéivanje-iskljuéivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata aktivirajte
najpre blokadu ukljucivanja 4 i pritisnite u
nastavku prekidac za ukljucivanje-isklju¢ivanje 5
i drzite ga pritisnut.

Da bi elektri¢ni alat iskljuéili pustite prekidac za
ukljuc¢ivanje-iskljucivanje 5.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se
prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 5 blokirati,
ve¢ mora za vreme rada stalno ostati pritisnut.

Uputstva za rad

Rendisanje (pogledajte sliku G)

Podesite zeljenu debljinu strugotine i stavite
elektri¢ni alat sa prednjim delom podnozja
rendea 9 na radni komad.

» Vodite elektricni alat samo ukljuc¢en na
radni komad. Inace postoji opasnost od
povratnog udarca, ako upotrebljeni alat
zapne u radnom komadu.

Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga sa
ravnomernim pomeranjem napred preko
povrsine koja se mora obraditi.

Radi postizanja kvalitetnih povrSina radite samo
sa malim pomeranjem napred i pritiskajuéi u
sredinu podnoZja rendea.

Pri obradi tvrdih materijala, naprimer tvrdog
drveta, kao i koriste¢i maksimalnu Sirinu rendea,
podesite samo malu debljinu strugotine i
smanjite u datom slucaju pomeranje napred
rendea.

Preterano pomeranje napred smanjuje kvalitet
povrsine i moze uticati na brze zacepljenje
otvora za strugotinu.

Samo ostri nozevi rendea daju dobar ucinak u
secCenju i ¢uvaju elektri¢ni alat.

Integrisano podnoZje za odlaganje 26

omogucava i nastavak rendisanja posle

prekidanja na Zeljenom mestu radnog komada:

— Stavite elektri¢ni alat sa dole preklopljenim
podnozjjem za odlaganje na mesto radnog
komada koje treba obradjivati.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

— Prebacite pritisak naleganja na prednje
podnoZje rendea i polako gurajte elektri¢ni
alat napred (@). Pritom se podnozje za
odlaganje iskrec¢e na gore (@), tako da zadnji
deo podnozja rendea ponovo naleze na radni
komad.

— Vodite elektri¢ni alat sa ravnhomernim
pomeranjem napred preko povrsine koju
treba obradjivati (©).

Obaranje ivica (pogledajte sliku H)

V-Zlljebovi koji postoje u prednjem podnozju
rendea omogucavaju brzu i jednosavnu obradu
ivica radnog komada. Koristite odgovarajuci
V-zljeb zavisno od Zeljene Sirine skidanja. Stavite
za ovo rende sa V-zljebom na ivicu radnog
komada i vodite ga duz iste.

Upotrebljeni Zljeb Mera a

a
«— (mm)
JR bez 0-4
a mali 2-6
srelr(lj(nje 4-9
veliki 6-10

~

Rendisanje sa paralelnim/ugaonim
graniénikom (pogledajte slike D-F)
Montirajte paralelni grani¢nik 18 odnosno
ugaoni grani¢nik 22 uvek sa zavrtnjem za
pri¢vrscivanje 21 na elektricnom alatu.
Montirajte zavisno od upotrebe grani¢nik za
dubinu falca 25 sa zavrtnjem za pri¢vrscivanje
24 na elektricnom alatu.

Odvrnite navrtku za utvrdjivanje 20 i podesite
zeljenu Sirinu falca na skali 19. Ponovo stegnite
navrtku za utvrdjivanje 20.

Podesite Zeljenu dubinu falca sa grani¢nikom za
dubinu falca 25 u odgovarajuc¢oj meri.

Prodjite rendisanje vise puta, sve dok se ne

dostigne Zeljena dubina falca. Vodite rende sa
bocénim pritiskom naleganja.

1609 929 528 (3.12.08)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



g%% OBJ_BUCH-446-002.book Page 179 Wednesday, December 3, 2008 8:53 AM

IskoSenje sa ugaonim grani¢nikom

‘\0—45°

Podesite kod iskoSenja
falca i povrsina
potrebni ugao
iskosenja sa

Odrzavanje i servis

ov

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utika¢ iz uti¢nice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Odrzavajte podnozje za odlaganje 26 da se
slobodno krece i Cistite ga redovno.

Pri istroSenim brusnim ugljenima iskljucuje
elektri¢ni alat automatski. Elektri¢ni alat mora
da se $alje u servis radi odrzavanja. Adrese
pogledajte u prepisu ,Service i savetnici
kupaca“.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 brojcanih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Promena pogonskog kaisa

(pogledajte slike 1-K)

Odvrnite zavrtanj 7 i skinite poklopac kaisa 6.
Uklonite pohaban pogonski kai$ 27.

Ocistite pre ugradnje novog pogonskog kaisa 27
oba pogonska zupcanika 28 i 29.

Stavite novi pogonski kai$ 27 prvo na manji
zupcanik kai$a 29 i pritisnite pogonski kai$ 27 na

kraju na veliki zupc¢anik kai$a okrec¢uci rukom 28.

Postavite poklopac kai$a 6 i ¢vrsto stegnite
zavrtanj 7.

pode$avanjem ugla 23.
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Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59

11000 Beograd

Tel./Fax: +381 (011) 244 85 45
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u
kuéno djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajimainjihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

Splo$na varnostna navodila za
elektri¢na orodja

4L OPOZORILO Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na
orodja z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektri¢nega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljué¢ni vtika¢ elektriénega orodja se
mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektri¢cnega udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.
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c) Prosimo, da napravo zavarujete pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no
orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektri¢nega udara.

e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zasc¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektri¢nim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo in
vedno nosite zascitna ocala. NoSenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne Celade ali zas¢itnih glusnikov,
kar je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektri¢no orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
tricnega orodja na elektricno omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.
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d) Pred vklapljanjem elektriénega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
¢e. Orodje ali kljuc, ki se nahaja v vrtecem
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagéil in nakita. Lase, oblaéila
in rokavice ne priblizujte premikajo¢im
se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

g) Ce je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ce so le-te priklju-
cene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjsuje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektriénimi
orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektricnim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikac iz elektricne vticnice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektricna
orodja so nevarna, e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.
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e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kon-
trolirajte brezhibno delovanje premicnih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati.
Ce so ti deli zlomljeni ali po$kodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektric-
nega orodja, jih je potrebno pred upor-
abo naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f) Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugaéni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

5) Servisiranje
a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Varnostna opozorila za skobeljnik

» Pocakajte na to, da se gred noza ustavi,
preden elektri¢no orodje odlozite. Odprta
gred noza se lahko zatakne s povrsino, kar
lahko povzroc¢i izgubo nadzora nad napravo
ter tezke poskodbe.

» Zroko ne smete posegativizmet ostruzkov.
Lahko bi se poskodovali na rotirajocih delih.

» Obdelovancu se pribliZzajte samo z vkloplje-
nim elektriénim orodjem. V nasprotnem pri-
meru obstaja nevarnost, da se bo vsadno
orodje zataknilo v obdelovanec in povzrocilo
povratni udarec.

» Pri delu morate drzati skobeljnik vedno
tako, da dno skobeljnika lezi plosko
poravnano na obdelovancu. Sicer bi se lahko
skobeljnik zataknil in povzrocil poskodbe.

» Nikoli ne smete oblati preko predmetov iz
kovine, Zebljev ali vijakov. Lahko bi
poskodovali noz in gred noza in povzrocili
povecane vibracije.
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» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal-
nimi pripravami ali s primezem, kot Ce bi ga
drzali z roko.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s
poskodovanim kablom. Ne dotikajte se
poskodovanega elektriénega kabla. Ce se
kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtika¢ iz vticnice. Poskodovani

kabli povecujejo tveganje elektricnega udara.

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in
napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo
elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je doloc¢eno za to, da lahko pri
trdni podlagi oblate lesne materiale kot npr.
trame in deske. Poleg tega je primerno za
posevno odrezanje robov in za delanje utorov.

Komponente na sliki
Ostevil¢enje komponent, ki so prikazane na
sliki, se nana$a na prikaz elektri¢nega orodja na
strani z grafiko.

1 Globinska skala oblanja

2 Vrtljiv gumb za globinsko nastavitev oblanja
3 Izmet oblancev (po izbiri desno/levo)
4

Protivklopna zapora vklopno/izklopnega
stikala

Vklopno/izklopno stikalo

Pokrov jermena

Vijak pokrova jermena

Prestavni vzvod za smer izmeta oblancev
Podplat skobeljnika

10 V-utori

11 Glava noza

12 Napenjalni element za noz skobeljnika

© 00 N O !

13 Pritrdilni vijak za noz skobeljnika

14 HM/TC-noz skobeljnika

15 Inbus klju¢

16 Odesovalna cev (& 35 mm)*

17 Vreca za prah/oblance*

18 Vzporedni prislon

19 Skala za Sirine utora

20 Fiksirna matica za nastavitev Sirine utora
21 Pritrdilni vijak paralelni/kotni prislon

22 Kotni prislon*

23 Fiksirna matica za nastavitev kota

24 Pritrdilni vijak prislona globine utora.

25 Prislon globine utora*

26 Odlagalni nastavek

27 Pogonski jermen

28 Veliko jermensko kolo

29 Majhno jermensko kolo

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega

dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.

Tehniéni podatki

Skobeljnik GHO 26-82
Professional
Stevilka artikla 0601594 1..
0601594 3..
Nazivna odjemna mo¢ W 710
Izhodna mo¢ W 400
Stevilo vrtljajev v
prostem teku min?t 16500
Globina oblanja mm 0-2,6
Globina utora mm 0-9
Maks. Sirina oblanja mm 82
Teza po EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6
Zas¢itni razred [O]/11

Podatki veljajo za nazivne napetosti [U] 230/240 V. Pri
nizjih napetostih in pri specifi¢nih izvedbah za posa-
mezne drzave lahko ti podatki med seboj odstopajo.
Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski
ploscici Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake
posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugacne.
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Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti so bile izracunane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvoCnega tlaka 84 dB(A); nivo jakosti
hrupa 95 dB(A). Nezanesljivost meritve K=3 dB.
Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti nivoja vibriranja (vektorska
vsota treh smeri) so izracunane po EN 60745:
Nivo vibriranja a, =7,8 m/s?, Nezanesljivost
meritve K =1,5 m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 60745 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no
orodje uporablja $Se v druge namene, z odstopa-
jo¢imi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
¢enim obdobjem uporabe obcutno poveca.

Za natanc¢nej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je
naprava izklopljena in tece, vendar dejansko ni v
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.

C€

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod ,Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60745 v skladu z dologili
Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o skladnosti

—
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vticnice.

Zamenjava orodja

» Pazite pri menjavi nozev skobeljnika. NoZzev
skobeljnika ne primite na rezilnih robovih.
Na ostrih rezilnih robovih bi se lahko
poskodovali.

Uporabljajte le originalne Bosch HM/TC noze
skobeljnika.

Noz skobeljnika iz trde kovine (HM/TC) ima
2 rezili in se lahko obrne. Ce sta oba rezilna
robova topa, se mora noz skobeljnika 14
zamenjati. HM/TC-noz skobeljnika se ne sme
poostriti.

Demontirajte noz skobeljnika (glejte sliko A)

Za obracanje ali nadomestitev noza skobeljnika
14 morate zavrteti glavo noza 11, dokler ne stoji
paralelno k nogi podplata 9.

O Sprostite 2 pritrdilna vijaka 13 z inbus
klju¢em 15 pribl. 1 -2 obratov.

® Ce je potrebno, sprostite napenjalni
element 12 z lahnim udarcem s primernim
orodjem, npr. z lesenim klinom.

©® Potisnite z lesenim klinom noz skobeljnika
14 stransko iz glave noza 11 navzven.
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Montiranje noZa skobeljnika (glejte sliko B)

Z vodilnim utorom noza skobeljnika se pri
menjavi oz. obracanju lahko vedno zagotavlja
enakomerna nastavitev viSine.

Ce je potrebno, ocistite konico noza v

napenjalnem elementu 12 in noz skobeljnika 14.

Pri vgradnji noza skobeljnika pazite na to, da
nasede to¢no v sprejemno vodilo napeljalnega
elementa 12. Noz skobeljnik se mora vgraditi in
naravnati srediséno k podplatu skobeljnika 9.
Nato pritegnite 2 pritrdilna vijaka 13 z inbus
kljucem 15.

Opozorilo: Pred zagonom pritrdite trdnost
naseda pritrdilnih vijakov 13. Z roko zavrtite
glavo noza 11 na mestu in se zagotovite, da se
noz skobelnika nickler ne podrsava.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinc¢ene-
ga premaza, nekaterih vrst lesa, mineralov in
kovin je lahko zdravju $kodljiv. Dotik ali
vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporab-
nika ali oseb, ki se nahajajo v blizini.
Doloc¢ene vrste prahu kot npr. prah hrasto-
vine ali bukovja veljajo kot kancerogene, Se
posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo
obdelovati le strokovnjaki.

— Po moznosti uporabljajte odsesavanje
prahu.

— Poskrbite za dobro zracenje delovnega
mesta.

— Priporo¢amo, da nosite zasc¢itno masko za
prah s filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za
obdelovalne materiale.

Redno odistite izmet oblancev 3. Za ¢is€enje
zamasenega izmeta oblancev uporabite
primerno orodje, npr. kos lesa, tlacni zrak, ipd.

» Zroko ne smete posegati vizmet ostruzkov.
Lahko bi se poskodovali na rotirajocih delih.

Da bi lahko zagotovili optimalno odsesavanje,
vedno uporabite eksterno odsesovalno pripravo
ali vreco za prah/oblance.

Odsesavanje s tujim sesalnikom
(glejte sliko C)

Na izmet oblancev se lahko z obeh strani
natakne odsesovalna gibka cev (g 35 mm) 16
(pribor).

Prikljucite odsesovalno cev 16 na sesalnik za
prah (pribor). Pregled prikljucitev na razlicne
sesalnike se nahaja na koncu navodil.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelo-
vancu, ki ga boste brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih,
kancerogenih ali suhih vrst prahu uporabljajte
specialni sesalnik za prah.

Lastno odsesavanje (glejte sliko C)

Pri manjsih delih lahko prikljucite vreco za
prah/oblance (pribor) 17. Nataknite nastavek
vreCe za prah trdno v izmet oblancev 3.
Pravocasno izpraznite vre¢o prahu/oblancev 17,
s tem zagotovite optimalno odsesavanje.

Nastavitev izmeta oblancev

S prestavnim vzvodom 8 lahko prestavitev izmet
oblancev 3 na desno ali levo. Potisnite prestavni
vzvod 8 vedno v konc¢no pozicijo tako, da
zaskodi. Izbrana smer izmeta oblancev se
prikaze s simbolom puscice na prestavhem
vzvodu 8.

Delovanje

Vrste delovanja

Nastavitev globine oblanja

S vrtljivim gumbom 2 lahko brezstopenjsko
nastavite globino oblanja od 0-2,6 mm s
pomocjo globinske skale 1 (razdelitev skale =
0,1 mm).

Odlagalni nastavek (glejte sliko G)

Odlagalni nastavek 26 omogoci odlozitev
elektri¢nega orodja takoj po delovnem postopku
brez nevarnosti poskodbe obdelovanca ali nozev
skobeljnika. Pri delovhem postopku se odlagalni
nastavek 26 obrne navzgor in zadnji del
podplata skobeljnika 9 se sprosti.
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Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektri¢ne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploscici elektricnega
orodja. Orodje, ki je oznaceno z 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja pritisnite najprej
protivklopno zaporo 4 nato pritisnite
vklopno/izklopno stikalo 5 in ga drzite
pritisnjenega.

Za izklop elektri¢nega orodja vklopno/izklopno
stikalo 5 spustite.

Opozorilo: 1z varnostnih razlogov aretiranje
vklopno/izklopnega stikala 5 ni mozno, ampak
mora biti le-to med delovanjem Zage stalno
pritisnjeno.

Navodila za delo

Postopek oblanja (glejte sliko G)

Nastavite Zeljeno globino oblanja in nastavite
elektri¢no orodje s sprednjim delom podplata
skobljalnika 9 na obdelovanec.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vkloplje-
nim elektriénim orodjem. V nasprotnem pri-
meru obstaja nevarnost, da se bo vsadno
orodje zataknilo v obdelovanec in povzrocilo
povratni udarec.

Vklopite elektricno orodje in ga vodite z
enakomernim pomikom preko obdelovalne
povrsine.

Za dosego kakovostnih povrsin delajte le z
majhnim pomikom in pri tem pritiskajte po
sredini na podplat skobljalnika.

Pri obdelavi trdih materialov, npr. trdega lesa,
ter pri izkoristku maksimalne Sirine skobeljnika
nastavite le majhne globine oblanja in po
potrebi zmanjsajte pomik skobljalnika.

Previsok pomik zmanj$a kakovost povrSine in
lahko hitro vodi do hitre zamasitve izmeta
oblancev.

Le ostri nozi skobljalnika imajo dobro rezalno
zmogljivost in prizanasajo elektri¢cnemu orodju.
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Inegriran odlagalni nastavek 26 omogoci
nadaljevanje postopka skobljanja po prekinitvi
na poljubnem mestu obdelovanca:

— Postavite elektri¢no orodje z navzdol
poklopljenim odlagalnim nastavkom na
mesto obdelovanca, ki ga Zelite obdelati.

- Vkljucite elektri¢no orodje.

— Prestavite pritisk na sprednji podplat
skobljalnika in potisnite elektri¢no orodje
pocasi naprej (@). Pri tem se odlagalni
nastavek obrne navzgor (®), tako lezi zadnji
del podplata sklobljalnika ponovno na
obdelovancu.

- Vodite elektri¢no orodje z enakomernim
pomikom preko obdelovalne povrsine (©).

Posnemanje robov (glejte sliko H)

V-utori, ki so v sprednjem podplatu skobejlnika,
omogocijo hitro in enostavno posnemanje robov
na obdelovancu. Uporabite ustrezni V-utor glede
na zeljeno Sirino posnetega roba. V ta namen
postavite skobljenik z V-utorom na rob
obdelovanca in ga vodite vzdolZ roba.

a Uporabljeni utori Mera a
“— (mm)
_ brez 0-4
a majhno 2-6
sr?clzl(nja 4-9
veliko 6-10
S8

Oblanje s paralelnim/kotnim prislonom
(glejte slike D-F)

Montirajte paralelni prislon 18 oz. kotni prislon
22 z po enim pritrdilnim vijakom 21 na
elektri¢no orodje. Glede na uporabo montirajte
prislon globine utora 25 s pritrdilnim vijakom 24
na elektri¢no orodje.

Sprostite fiksirno matico 20 in nastavite Zeljeno
Sirino roba na skali 19. Ponovno zategnite
fiksirno matico 20.

Nastavite zeljeno globino posnemanja roba s
prislonom 25.

Veckrat izvedite postopek oblanja, dokler se ne
doseze zeljena globina posnetja roba.
Skobeljnik vodite s stranskim pritiskom.
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Posevni odrez s kotnim prislonom Nataknite pokrov jermena 6 in zategnite vijak 7.
Pri poSevnem
odrezanju posetih Servis in svetovanje
\0—45° robov In povrsin Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
nastavite potreben kot g1a4e popravila in vzdrzevanja izdelka ter

z nastavitvijo globine

23 nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega

stanja in informacije glede nadomestnih delov

se nahajajo tudi na internetnem naslovu:

www.bosch-pt.com

vzdrievanje in servisiranje Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,

uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Vzdrzevanje in ¢is€enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric- Slovensk.o
nem orodju izvlecite omrezni vtikaé iz Top Service d.o.o.
vti€nice. Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj
bodo vedno ¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

Odlagalnin nastavek 26 naj bo vselej prosto

dostopen, redno ga distite. .
P ga cistl Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba

dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Pri izrabljenih drsnih grafitih se elektricno
orodje samodejno izklopi. Orodje posljite na
popravilo v servisno delavnico. Naslovi le-teh so

navedeni v odstavku ,Servis in svetovalna Samo za drzave EU:

sluzba®. Elektri¢nih orodij ne odlagajte
Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in med hisne odpadke!
preizkusanja pri$lo do izpada delovanja V skladu z Direktivo 2002/96/ES
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi Evropskega Parlamenta in Sveta o
servisna delavnica, pooblad¢ena za popravila odpadni elektri¢ni in elektronski
Boschevih elektri¢nih orodij. opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi

v nacionalnem pravu se morajo elektri¢na
orodja, ki niso ve¢ v uporabi, lo¢eno zbirati ter
okolju prijazno reciklirati.

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski ploscici naprave.

Zamenjava pogonskega jermena PridrZzujemo si pravico do sprememb.

(glejte slike 1-K)
Odvijte vijak 7 in snemite pokrov jermena 6.
Odstranite obrabljen pogonski jermen 27.

Pred vgradnjo novega pogonskega jermena 27
ocistite obe kolesi jermena 28 in 29.

Najprej namestite nov pogonski jermen 27 na
majhno jermensko kolo 29 in nato potisnite
pogonski jermen 27 z ro¢nim vrtenjem na veliko
jermensko kolo 28.
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne
alate

P ey Zeia0g Treba procitati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducu primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,,Elektri¢ni
alat® odnosi se na elektri¢ne alate s priklju¢kom
na elektri¢nu mrezu (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
ljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢énog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U sluc¢aju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac¢ elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektricnim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.

c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.
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d) Ne zloupotrebljavajte prikljuéni kabel za
nosenje, vjesanje elektricnog alata ili za
izvlaéenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomic¢nih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecéava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢cnog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite $to ¢inite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektri¢nim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektri¢nog alata moze uzroko-
vati teske ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zasStitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zastitna kacigaili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego Sto cete utaknuti utikac¢ u uti-
¢énicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektric¢ni alat iskljucen. Ako kod
no$enja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.

d) Prije ukljucivanja elektri¢cnog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vijéani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
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e) Izbjegavajte neuobic¢ajene polozaje
tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni
alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siro-
ku odjeéu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepric¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

f

~

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da
li su iste prikljucene i da li se mogu is-
pravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od
prasine.

4) Brizljiva uporaba i ophodenje s elektriénim

alatima

a) Ne preopterecéujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektricni alat.
S odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢&iji je
prekidaé neispravan. Elektricni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljuc¢ivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé iz mrezne utiénice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ¢e

se nehoti¢no pokretanje elektri¢cnog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektriéni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomic¢ni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da se ne mozZe osigurati
funkcija elektri¢nog alata. Prije primjene
ove ostecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

@E OBJ_BUCH-446-002.book Page 188 Wednesday, December 3, 2008 8:53 AM

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s oStrim
ostricama manje ¢e se zaglaviti i lakse se
s njima radi.

g) Elektricni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na nacin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
$to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Servisiranje

a) Popravak vaseg elektri¢nog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane
sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za blanju

»

Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte
stanje mirovanja vratila noza. Slobodno
lezece vratilo noZza moze se zahvatiti povrsinu
i moze do¢i do gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom, kao i do teskih ozljeda.

Ne zahvacéajte rukama u izbacivac¢
strugotine. Na rotiraju¢im dijelovima se
mozete ozlijediti.

Elektri¢ni alat priblizavajte izratku samo u
uklju¢enom stanju. Inace postoji opasnost
od povratnog udara ako bi se radni alat
zaglavio u izratku.

Kod rada blanju uvijek drzite tako da
podnozje blanje nalijeze plosno na izradak.
Blanja bi se inace mogla ukliniti i dovesti do
ozljeda.

Ne blanjajte nikada preko metalnih
predmeta, ¢avalaili vijaka. Noz i vratilo noza
mogli bi se oStetiti i moze doc¢i do povecanih
vibracija.

Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije ce se
drzati nego s vaSom rukom.
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» Elektricni alat ne koristite sa oStecenim
kabelom. Osteéeni kabel ne dodirujte i
izvucite mrezni utikac¢ ako bi se kabel
tijekom rada ostetio. Osteceni kabel
povecéava opasnost od elektricnog udara.

Opis djelovanja

Treba proéitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok
Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za blanjanje ¢vrsto
oslonjenih drvenih materijala kao $to su npr.
grede i daske. Prikladan je i za sko$enje rubova
i za izradu ureza.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na stranici sa slikama.
1 Skala dubine rezanja
2 Okretni gumb za namjestanje dubine rezanja
3 Izbacivac strugotine (po izboru
desno/lijevo)
4 Zapor ukljucivanja za prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje
Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Stitnik remena
Vijak za $titnik remena
Rucica za promjenu smjera izbacivanja
strugotine
9 Podnozje blanje
10 V-utor
11 Glava noza
12 Stezni element za noz blanje
13 Vijak za pri¢vrséenje noza blanje
14 HM/TC noz blanje
15 Inbus klju¢

0 N O O
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16 Usisno crijevo (& 35 mm)*

17 Vrecica za prasinu/strugotinu*
18 Granic¢nik paralelnosti

19 Skala za Sirinu utora

20 Matica za utvrdivanje namjestene Sirine
ureza

21 Vijak za pri¢vrscenje grani¢nika
paralelnosti/kutnog granicnika

22 Kutni graniénik*

23 Matica za utvrdivanje, za namjestanje kuta

24 Vijak za pri¢vr§éenje, za grani¢nik dubine
ureza

25 Grani¢nik dubine ureza*

26 Stopalo za odlaganje

27 Pogonski remen

28 Velika remenica

29 Mala remenica

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom

opsegu isporuke. Potpuni pribor mozZete naéi u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Blanja GHO 26-82
Professional
Kataloski br. 0601594 1..
0601594 3..
Nazivna primljena snaga W 710
Predana snaga W 400
Broj okretaja pri
praznom hodu min?t 16500
Dubina rezanja mm 0-2,6
Dubina ureza mm 0-9
Max. Sirina blanjanja mm 82
Tezina odgovara
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,6
Klasa zastite [o]/11

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230/240 V. Kod
nizih napona i specifi¢nih izvedbi za odredene zemlje,
ovi podaci mogu varirati.

Molimo pridrzavajte se katalo$kog broja sa tipske

plocice vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

—
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Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvucnog tlaka 84 dB(A); prag ucinka buke
95 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 60745:
Vrijednost emisija vibracija a, =7,8 m/s?,
nesigurnost K =1,5 m/s?.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 60745
i moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektri¢nog alata. Ako se ustvari elek-
tricni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se nacin moze osjetno povecati optere-
¢enje od vibracija tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu optereéenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom Citavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektri¢nog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.

C€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u ,, Tehnic¢ki podaci® uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumen-
tima: EN 60745, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehnic¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o uskladenosti

—

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Zamjena alata

» Oprez kod zamjene noza blanje. NozZ blanje
ne drzite za rezne ostrice. Mogli biste se
ozlijediti na o$trim ostricama.

Koristite samo originalne Bosch HM/TC nozeve
blanje.

Noz blanje od tvrdog metala (HM/TC) ima

2 oStrice i moze se okretati. Ako su obje oStrice
tupe, noz blanje 14 se mora zamijeniti. HM/TC-
noz blanje se ne smije naknadno ostriti.

Demontaza noza blanje (vidjeti sliku A)

Za okretanje ili zamjenu noZa blanje 14 okrecite
glavu noza 11 sve dok ne bude paralelna sa
podnozjem blanje 9.

O Otpustite 2 vijka za pri¢vr§¢enje 13 sa inbus
klju¢em 15 za cca. 1 -2 okreta.

® Ukoliko je to potrebno, otpustite stezni
element 12 laganim udarcem prikladnim
alatom, npr. drvenim klinom.

©® Izvucite sa komadom drva noz blanje 14
boc¢no iz glave noza 11.

Ugradnja noza blanje (vidjeti sliku B)

Preko vodecéeg utora noza blanje se kod zamjene
odnosno okretanja uvijek jamc¢i jednoli¢no
visinsko namjestanje.

Ukoliko je potrebno, ocistite sjediSte noza u
steznom elementu 12 i noZu blanje 14.
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Kod ugradnje noza blanje pazite da on
besprijekorno sjedi u steznoj vodilici steznog
elementa 12. Noz blanje se mora ugraditi i
centrirati po sredini prema podnozju blanje 9.
Nakon toga stegnite 2 vijka za pri¢vr$éenje 13 sa
inbus klju¢em 15.

Napomena: Prije pustanja u rad provjerite
¢vrsto dosjedanje vijaka za pri¢vrséenje 13.
Okrenite glavu noza 11 rukom i osigurajte da noz
blanje nigdje ne struze.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa
sadrzajem olova, neke vrste drva, mineralnih
materijala i metala, moze biti tetna za
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine
moze uzrokovati alergijske reakcije i/ili
oboljenja diSnih putova korisnika elektri¢nog
alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasSine, kao sto je npr.
prasina od hrastovine ili bukve smatra se
kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji
sadrzi azbest smiju obradivati samo strucne
osobe.

- Po mogucnosti koristite usisavanje
prasine.

— Osigurajte dobru ventilaciju radnog
mjesta.

— Preporucuje se uporaba zastitne maske sa
filterom klase P2.

Pridrzavajte se vazecih propisa za obradivane
materijale.

Redovito cistite izbacivac strugotine 3. Za
¢iS¢enje zaCepljenog izbacivaca strugotine
koristite prikladni alat, npr. komad drva,
komprimirani zrak, itd.

» Ne zahvacajte rukama u izbacivac
strugotine. Na rotiraju¢im dijelovima se
mozete ozlijediti.

Za osiguranje optimalnog usisavanja koristite
uvijek vanjsku usisnu napravu ili vrecicu za
prasinu/strugotinu.
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Vanjsko usisavanje (vidjeti sliku C)

Na izbacivac strugotine moze se obostrano
nataknuti usisno crijevo (& 35 mm) 16 (pribor).

Spojite usisno crijevo 16 sa usisavacem prasine
(pribor). Pregled prikljuc¢aka na razlicite
usisavaCe mozete naci na kraju ovih uputa.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani
materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je
posebno opasna za zdravlje, treba koristiti
specijalni usisavac.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku C)

Kod manjih radova mozete prikljuciti vrecicu za
prasinu/strugotinu (pribor) 17. Cvrsto utaknite
nastavak vrecice za prasinu u izbacivac
strugotine 3. Pravovremeno praznite vrecicu za
prasinu/strugotinu 17, kako bi ostalo zadrzano
optimalno hvatanje prasine.

Izbacivanje strugotine po izboru

Sa ruc¢icom za promjenu smjera izbacivanja
strugotine 8, izbacivac¢ strugotine 3 se moze
prebaciti u desno ili lijevo. Ruc€icu za promjenu
smjera izbacivanja strugotine 8 pritisnite uvijek
dok ne preskoci u krajnji polozaj. Odabrani
smjer izbacivanja ¢e se pokazati simbolom
strelice na rucici za promjenu smjera izbacivanja
strugotine 8.

Rad

Nacini rada

Namjestanje dubine rezanja

Sa okretnim gumbom 2 moze se bestupnjevito
namjestati dubina rezanja od 0-2,6 mm, prema
skali dubine rezanja 1 (podjela skale = 0,1 mm).

Stopalo za odlaganje (vidjeti sliku G)

Stopalo za odlaganje 26 omogucava odlaganje

elektri¢nog alata odmah nakon radne operacije,
bez opasnosti ostecenja izratka ili noza blanje.

Kod radne operacije stopalo za odlaganje 26 se
visoko zakrene i straznji dio podnozZja blanje 9

oslobodi.
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Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s
podacima na tipskoj plocici elektricnog
alata. Elektricni alati oznaceni s 230 V mogu
raditi i na 220 V.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite
najprije zapor ukljucivanja 4 i nakon toga
pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje 5
i drzite ga pritisnutog.

Za iskljucivanje elektricnog alata otpustite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 5.
Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje 5 ne moze utvrditi,
nego tijekom rada mora stalno ostati pritisnut.

Upute za rad

Postupak blanjanja (vidjeti sliku G)

Namjestite zeljenu dubinu rezanja i stavite
elektri¢ni alat sa prednjim dijelom podnozja
blanje 9 na izradak.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u
uklju¢enom stanju. Inace postoji opasnost
od povratnog udara ako bi se radni alat
zaglavio u izratku.

Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga jednoli¢nim
posmakom preko obradivanje povrsine.

Za dobivanje visokokvalitetnih povrsina radite
samo sa manjim posmakom i djelujte pritiskom
po sredini na podnoZje blanje.

Kod obrade tvrdih materijala, npr. tvrdog drva,
kao i kod koristenja maksimalne Sirine blanjanja,
namjestite samo manju dubinu rezanja i
smanjite prema potrebi posmak blanje.

Preveliki posmak smanjuje kvalitetu povrsine i
moze dovesti do brzog zacepljenja izbacivaca
strugotine.

Samo ostri nozevi za blanjanje daju dobar u¢inak
rezanja i Cuvaju elektri¢ni alat.

Ugradeno stopalo za odlaganje 26 omogucava
nastavljanje postupka glodanja i nakon prekida
na proizvoljnom mjestu izratka:

— Stavite elektri¢ni alat sa prema dolje
preklopljenim stopalom za odlaganje, na
dalje obradivano mjesto izratka.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Premjestite pritisak nalijeganja na prednje
podnoZje blanje i pomicite elektri¢ni alat
polagano prema naprijed (@). Kod toga ¢e se
stopalo za odlaganje zakrenuti prema gore
(®), tako da ¢e straznji dio podnozja blanje
ponovno nalegnuti na izradak.

— Vodite elektri¢ni alat jednoli¢nim posmakom
po obradivanoj povrsini (©).

Skosenje rubova (vidjeti sliku H)

V-utori koji se nalaze u prednjem podnozju
blanje omogucavaju brzo i jednostavno sko$enje
rubova izratka. Koristite odgovarajuci V-utor
ovisno od trazene Sirine sko$enja. U tu svrhu
blanju sa V-utorom stavite na rubove izratka i
vodite je uzduz rubova.

Koristena dimenzija utoraa

a
‘_’I (mm)
_ nema 0-4

a mala 2-6

sr?clzl(nja 4-9
velika 6-10
)

Blanjanje sa graniénikom paralelnosti/kutnim
graniénikom (vidjeti slike D-F)

Ugradite na elektri¢ni alat grani¢nik paralelnosti
18, odnosno kutni grani¢nik 22 sa vijkom za
pricvrséenje 21. Ovisno od primjene, ugradite
grani¢nik dubine ureza 25 sa vijkom za
pri¢vr§éenje 24 na elektri¢ni alat.

Otpustite maticu za utvrdivanje 20 i namjestite
Zeljenu Sirinu ureza na skali 19. Ponovno
stegnite maticu za utvrdivanje 20.

Sa grani¢nikom dubine utora 25 odgovarajuce
namjestite Zeljenu dubinu ureza.

Provedite postupak blanjanja vise puta, sve dok
se ne postigne Zeljena dubina ureza. Blanju
vodite sa bo¢nim pritiskom nalijeganja.
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Skosenje sa kutnim grani¢nikom . . . .
Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Kod skos$enja ureza i
povrsina namjestite

\0_450 potreban kut skosenja

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. Crteze u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozZzete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

. .. .. . Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
Odrzavanje 1 servisiranje odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

sa maticom za
utvrdivanje 23.

Odrzavanje i ¢iS¢enje Hrvatski

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu Robert Bosch d.o.o
izvucite mrezni utika¢ iz uticnice. Kneza Branimira 22

> Elektriéni alat i otvore za hladenje 100 40 Zagreb
odrzavajte cistim kako bi se moglo dobro i Tel.: +385 (01) 295 80 51
sigumo raditi. Fax: +386 (01) 5193 407

Odrzavajte slobodni hod stopala za odlaganje 26 _ X
i redovito ga Gistite. Zbrinjavanje

Kada se istrose ugljene Cetkice elektri¢nialat ce  Elektricni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
se sam iskljuciti. Elektri¢ni alat se za odrzavanje na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

mora poslati u servis, na jednu od adresa Samo za zemlje EU:
navedfnu u poglavlju ,Servisiranje i savjetnik za Ne bacaijte elektriéni alat u kuéni
kupce®.

otpad!
Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka Prema Europskim smjernicama
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak 2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch tronic¢ke stare uredaje, elektriéni
elektri¢ne alate. alati koji vi$e nisu uporabivi
Za sluc¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezerv- moraju se odvojeno sakupiti i dovesti na
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice

elektri¢nog alata. . .
Zadrzavamo pravo na promjene.

Zamjena pogonskog remena (vidjeti slike 1-K)
Odbvite vijak 7 i skinite Stitnik remena 6. Skinite
istroSeni pogonski remen 27.

Prije ugradnje novog pogonskog remena 27
ocistite obje remenice 28 i 29.

Stavite novi pogonski remen 27, najprije na malu
remenicu 29 i nakon toga pritisnite pogonski

remen 27 na veliku remenicu 28, uz okretanje
rukom.

Stavite Stitnik remena 6 i stegnite vijak 7.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnouded ja ju-

hised tuleb labi lugeda.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrilook, tulekahju ja/véi rasked
vigastused.

Hoidke koéik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,,Elektriline t6oriist”
kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) Ohutusnéuded téopiirkonnas

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hamarus voib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voéi aurud siilidata.

c) Elektrilise téoriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast
eema. Kui Teie tahelepanu koérvale juhi-
takse, voib seade Teie kontrolli alt
véljuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril6dgi saamise riski.

b) Vialtige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett,
on elektrilo6gi oht suurem.
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d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette niahtud, nditeks
elektrilise tooriista kandmiseks, lilesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja sead-
me liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f

~

Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
|aliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete vdsinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite maoju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel vbib pohjustada tosiseid
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, néiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — séltuvalt elektrilise t66-
riista tlilibist ja kasutusalast — vdhendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku ithendamist pistikupessa,
aku ithendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline too6riist on vilja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sdrme lulitil voi Uhendate vooluvérku
sisselilitatud seadme, vdivad tagajarjeks
olla énnetused.
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d) Enne elektrilise tdoriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme po6orleva osa
kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne té6asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f

~

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed voivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse o6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste téoriistade hoolikas
kadsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga
tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
ltliti on rikkis. Elektriline too6riist, mida ei
ole enam voimalik lilitist sisse ja valja
lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne véi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kaes on elektrilised tédriistad ohtlikud.
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e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme to6kindlust. Laske kahjustatud
detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised todriistad.

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate 16ikeserva-
dega l6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette ndahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava
too iseloomuga. Elektriliste téoriistade
nouetevastane kasutamine voib pdhjus-
tada ohtlikke olukordi.

f

~

5) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
plsivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded hoéovlite kasutamisel
» Arge pange seadet kiest enne teravolli

seiskumist. Lahtine teravdll véib pinda kinni
kiilduda ja pohjustada kontrolli kaotuse
seadme lle, mille tagajarjeks voivad olla
rasked vigastused.

Arge viige oma kisi laastu viljaviskeavasse.
Poorlevad osad voivad Teid vigastada.

Viige seade toodeldava esemega kokku
alles siis, kui seade on sisse liilitatud.
Vastasel korral tekib tagasiloéogi oht, kui
tarvik toorikus kinni kiildub.

Tootamisel hoidke hoovlit alati nii, et
hoovlitald toetub kogu pinna ulatuses
toorikule. Vastasel korral véib héovel kaldu
vajuda, pinda kinni kiilduda ja vigastusi
tekitada.

Hooveldamisel valtige h6éovlitera
kokkupuudet metallesemete, naelte ja
kruvidega. Tera ja teravdll voivad kahjustuda
ja suurendada vibratsiooni.
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» Kinnitage toddeldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
plsib kindlamalt kui kdega hoides.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
toitejuhe on vigastatud. Arge puudutage
vigastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab
tootamise ajal vigastada, tommake pistik
kohe pistikupesast vilja. Vigastatud
toitejuhe suurendab elektril66gi ohtu.

Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised
tuleb labi lugeda. Ohutusnouete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud puitmaterjalide, néiteks
prusside ja laudade hooveldamiseks, kusjuures
seadme alustald peab kindlalt toetuma
toéodeldavale materjalile. Seade sobib ka
servade faasimiseks ja 6nardamiseks.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiiljel toodud numbrid.

1 Hooveldussiligavuse skaala

2 Po6rdnupp hoodveldussiigavuse
reguleerimiseks

3 Laastu véljaviskeava (valjaviske suund
valikuliselt paremale/vasakule)

Laliti (sisse/valja) sisselllitustokis
Laliti (sisse/valja)

Rihmakate

Rihmakatte kruvi

Laastu véljaviske suuna muutmise hoob
Hoéovlitald

10 V-sooned

11 Tera pea

12 Hoovlitera kinnituselement

© 00N O G b

13 Hoovlitera kinnituskruvi

14 HM/TC-hoovlitera

15 Sisekuuskantvoti

16 Imivoolik (& 35 mm)*

17 Tolmu-/laastukott*

18 Paralleelrakis

19 Onarduslaiuse skaala

20 Onarduslaiuse fikseerimiskruvi

21 Paralleelrakise/nurgajuhiku kinnituskruvi
22 Nurgajuhik*

23 Nurga regulaatori fikseerimiskruvi

24 Onardussiigavuspiiriku kinnituskruvi
25 Onardussiigavuspiirik*

26 Seisutald

27 Ajamirihm

28 Suur rihmratas

29 Vaike rihmratas

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud véi kasutusjuhendis

nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute tédieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Hoovel GHO 26-82
Professional
Tootenumber 0601594 1..
0601594 3..
Nimivéimsus W 710
Valjundvoimsus W 400
Tihikaigupéérded min?t 16500
Hooveldussligavus mm 0-2,6
Onardussiigavus mm 0-9
Max hoovelduslaius mm 82
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 2,6
Kaitseaste [@l/u

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230/240 V.
Madalamatel pingetel ja kasutusriigis spetsiifiliste
mudelite puhul voivad toodud andmed varieeruda.

Poorake palun tdhelepanu oma t66riista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik
téhistus voib olla erinev.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mootmised teostatud vastavalt standardile
EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga méddetud miratase
on Uldjuhul: helirdhu tase 84 dB(A); miravéim-
suse tase 95 dB(A). Mdoteviga K=3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
summa), méddetud EN 60745 kohaselt:
vibratsioon aj, =7,8 m/s?, mé&temaaramatus

K =1,5 m/s2.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on
moodetud standardi EN 60745 kohase moote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tllpiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettenahtud t66deks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
t6o6deks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
téoriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni-
tase kdikuda. See voib vibratsiooni té6perioodi
jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli vélja lilitatud voi kill
sisse liulitatud, kuid tegelikult t66le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni tédperioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-

siooni moju eest taiendavaid kaitsemeetmeid,
nditeks: hooldage tooriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kded soojas, tagage sujuv tédkorraldus.

Vastavus normidele €€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehni-
lised andmed*” kirjeldatud toode vastab jarg-
mistele standarditele v6i normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
98/37/EU (kuni 28.12.2009), 2006/42/EU
(alates 29.12.2009).

Tehniline toimik saadaval aadressil:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

—
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaaz

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Tarviku vahetus

» Hoovlitera vahetamisel olge ettevaatlik!
Arge votke kinni hoovlitera Idikeservadest.
Teravad Idikeservad voivad Teid vigastada.

Kasutage Uksnes Boschi originaal-HM/TC-
hoovliterasid.

Kévametallist (HM/TC) hoovlitera on

2 loikeservaga ja seda saab pddrata. Kui
modlemad loikeservad on nirid, tuleb hoovlitera
14 valja vahetada. HM/TC-hoovlitera ei tohi
teritada.

Hoovlitera mahavotmine (vt joonist A)

Hoovlitera 14 poéramiseks voi asendamiseks
keerake hoovlitera 11 seni, kuni see on
paralleelne hédvlitallaga 9.

O Keerake 2 kinnituskruvi 13
sisekuuskantvotmega 15 umbes 1 -2 pdoret
lahti.

® Vajaduse korral vabastage kinnituselement
12, andes sellele sobiva esemega, naiteks
puidust kiiluga kerge 166gi.

©® Puidutikiga likake hoovlitera 14 kiiljelt tera
peast 11 valja.

Bosch Power Tools
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Ho6ovlitera paigaldus (vt joonist B)

Hoovlitera juhtsoon tagab tera vahetamisel voi
pbéoéramisel alati Ghesuguse kdrguse.

Vajaduse korral puhastage tera alust
kinnituselemendis 12 ja héovlitera 14.

Hoovlitera paigaldamisel veenduge, et see
kinnitub kinnituselemendi 12 juhikusse
korrektselt. HoOvlitera tuleb paigaldada
hoovlitalla 9 suhtes tsentreeritult. Seejarel
keerake 2 kinnituskruvi 13
sisekuuskantvotmega 15 kinni.

Markus: Enne seadme té6lerakendamist
veenduge, et kinnituskruvid 13 on tugevasti
kinni pingutatud. Keerake tera pead 11 ihe
poorde vorra kasitsi ja veenduge, et hoovlitera ei
puutu millegi vastu.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide,
mineraalide ja metalli tolm voib kahjustada
tervist. Tolmuga kokkupuude ja tolmu sisse-
hingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi
reaktsioone ja/voi hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, naditeks tamme-ja poogitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombi-
natsioonis puidutootlemisel kasutatavate
lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad
toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.

— Voimaluse korral kasutage tolmuimejat.

— Tagage to6kohas hea ventilatsioon.

— Soovitav on kasutada hingamisteede
kaitsemaski filtriga P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes
Teie riigis kehtivatest eeskirjadest.

Puhastage laastu valjaviskeava 3 regulaarselt.
Ummistunud laastu valjaviskeava
puhastamiseks kasutage sobivat tooriista voi
eset, nditeks puidutikki, suruéhku vm.

» Arge viige oma kisi laastu viljaviskeavasse.
Poorlevad osad voivad Teid vigastada.

Optimaalse tolmuimemise tagamiseks kasutage
alati eraldi tolmuimejat voi tolmu-/laastukotti.

Tolmueemaldus eraldi seadmega (vt joonist C)

Laastu valjaviskeava kiilge saab molemale poole
kinnitada imivooliku (& 35 mm) 16 (lisatarvik).

Kasutage aratdmbevoolikut 16 koos
tolmuimejaga (lisatarvik). Ulevaate erinevate
tolmuimejatega lhendamise véimalustest leiate
kaesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu
imemiseks sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva
tolmu eemaldamiseks kasutage spetsiaaltol-
muimejat.

Integreeritud tolmuimemine (vt joonist C)

Vaiksemate toode korral voite kiilge ihendada
tolmu-/laastukoti (lisatarvik) 17. Asetage
tolmukoti liitmik laastu valjaviskeavasse 3.
Tihjendage tolmu-/laastukotti 17 digeaegselt,
et tolmuimemisvoimsus sailiks.

Laastu viljaviske suuna reguleerimine

Hoovaga 8 saab laastu véljaviske suunda 3
reguleerida paremale vdi vasakule. Suruge hoob
8 alati I6ppasendisse, kuni see fikseerub kohale.
Valitud laastu valjaviske suunda naitab hooval 8
olev noolesiimbol.

Kasutus

Kasutusviisid

Hooveldussiigavuse reguleerimine

P66rdnupuga 2 saab hooveldussligavust
vahemikus 0-2,6 mm hooveldussiigavuse
skaala 1 abil (skaala jaotus = 0,1 mm) sujuvalt
reguleerida.

Seisutald (vt joonist G)

Seisutald 26 voimaldab seadet kohe parast
téboperatsiooni kdest panna, ilma et tekiks
tooriku voi hoodvlitera kahjustamise ohtu.
Tootamise ajaks tdmmatakse seisutald 26 lles
ja hoovlitalla 9 tagumine osa vabaneb.
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Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima téo6riista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230 V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme toolerakendamiseks vajutage
koigepealt sisseliilitustokisele 4 ja seejarel
lulitile (sisse/valja) 5 ja hoidke seda all.
Seadme vdljaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/valja) 5.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik lilitit
(sisse-/valja) 5 lukustada, vaid seda tuleb

tootamise ajal kogu aeg hoida sissevajutatud
asendis.

To6juhised
Hooveldamine (vt joonist G)

Reguleerige vélja soovitud hééveldussligavus ja
asetage seade hoovlitalla 9 eesmise osaga
toorikule.

» Viige seade toodeldava esemega kokku
alles siis, kui seade on sisse liilitatud.
Vastasel korral tekib tagasiloogi oht, kui
tarvik toorikus kinni kiildub.

Lilitage seade sisse ja juhtige seda Uhtlase
ettenihkega lile to6deldava pinna.

Korge pinnakvaliteedi saavutamiseks téotage
vaid médduka ettenihkega ja rakendage survet
héovlitalla keskosale.

Kovade materjalide, naiteks kdva puidu
tootlemiseks, samuti maksimaalse
hoovelduslaiuse drakasutamiseks reguleerige
héoéveldussiigavus vaikseks ja vajaduse korral
vahendage ettenihet.

Liigne ettenihe halvendab pinnakvaliteeti ja voib
pohjustada laastu véljaviskeava kiire
ummistumise.

Ainult laitmatu kvaliteediga hoovliterad tagavad
hea hédéveldustulemuse ja sdastavad elektrilist
tooriista.
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Integreeritud seisutald 26 véimaldab
hooveldusprotsessi tookatkestuse jarel jatkata
tooriku mis tahes kohas:

- Toémmake seisutald alla ja asetage seade
kohta, kus tahate hooveldamist jatkata.

— Liulitage seade sisse.

— Viige surve eesmisele hoodvlitallale ja likake
seadet aeglaselt ette (@). Seejuures
tommatakse seisutald lles (®), nii et
hoovlitalla tagumine osa on jalle vastu
toorikut.

— Juhtige seadet iihtlase ettenihkega lle
téodeldava pinna (©).

Servade faasimine (vt joonist H)

Eesmises hddvlitallas olevad V-sooned
vdimaldavad tooriku servi kiiresti ja lihtsalt
faasida. Kasutage soovitud faasile vastavat
V-soont. Asetage hoovel V-soonega tooriku
servale ja juhtige seadet piki serva.

a Kasutatud soon Moot a
> (mm)
_ puudub 0-4
a vaike 2-6
keskmine 4-9
suur 6-10
S5

Hoé6veldamine paralleelrakise/nurgajuhiku abil
(vt jooniseid D - F)

Kinnitage paralleelrakis 18 voi nurgajuhik 22
kinnituskruviga 21 seadme kiilge. Monteerige
vastavalt kasutusotstarbele
onardussiigavuspiirik 25 kinnituskruviga 24
seadme kiilge.

Keerake lahti kinnitusmutter 20 ja reguleerige
skaalal 19 valja soovitud 6narduslaius. Keerake
kinnitusmutter 20 uuesti kinni.

Reguleerige dnardussiigavuspiirikuga 25 valja
soovitud 6nardussiigavus.

Teostage hodveldusprotsessi mitu korda, kuni
soovitud dnardussligavus on saavutatud.
Avaldage hoovlile kilgsurvet.
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Nurgajuhikuga faasimine

‘\0—45°

Servade ja pindade
faasimisel reguleerige
soovitud kaldenurk
vélja nurga
regulaatoriga 23.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Hoidke seisutalda 26 nii, et see on vabalt liikuv
ja puhastage seda regulaarselt.

Kui grafiitharjad on kulunud, lilitub seade
automaatselt valja. Seade tuleb toimetada
hoolduseks parandustédkotta, mille aadressi
leiate punktist ,Hooldus ja klienditeenindus®.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditdédkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel naidake kindlasti dra seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Ajamirihma vahetamine (vt jooniseid 1-K)
Keerake valja kruvi 7 ja votke maha rihmakate 6.
Eemaldage kulunud ajamirihm 27.

Enne uue ajamirihma 27 paigaldamist puhastage
molemad rihmrattad 28 ja 29.

Asetage uus rihmratas 27 koigepealt vaiksele
rihmrattale 29 ja suruge ajamirihm 27 kaega
keerates suurele rihmrattale 28.

Pange kohale rihmakate 6 ja keerake kruvi 7
uuesti kinni.

—

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Midgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiligiesindajad noustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi téoriistu
koos olmejaatmetega!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskoélbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Visparejie drosibas noteikumi darbam
ar elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Rl‘lpigi izlasiet visus drosi-

bas noteikumus. Seit snieg-
to droSibas noteikumu un noradijumu neievéro-
$ana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savaino-
jumam.

Péc izlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments® attiecas gan uz tikla elektroin-
strumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz aku-
mulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degoSu putek]u vai tvaiku
aizdeg8anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$am personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbutne var novéerst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudét kontroli par elektro-
instrumentu.
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2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bit par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f

~

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopli-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopli-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

Bosch Power Tools
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3) Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bt par céloni nopietnam
savainojumam.

b) 1zmantojiet individualos darba aizsardzi-
bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielieto$ana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-
gu ieslégsanos. Pirms elektroinstrumen-
ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parne-
sot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas
uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baroSanas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmeér
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo instrumenta
vadibu neparedzétas situacijas.

f

~

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus instrumenta
kustigajam dalam. Valigas drébes, rotas-
lietas un gari mati var iekerties instrumen-
ta kustigajas dalas.

4)
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g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas
vai savaksanas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta batu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsukSanu vai
savaksanu/uzkrasanu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajo$as personas
veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektro-
instrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat-
ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un drosak pie nominalas slo-
dzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-
jats ta ieslédzejs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
Sanai un to nepiecieS$ams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.

e) Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioneé un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

1609 929 528 (3.12.08)
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5)

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, |auj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietosana
citiem mérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
droSibas limeni.

Drosibas noteikumi évelem

>

Pirms elektroinstrumenta novietosanas
nogaidiet, lidz apstajas ta rotéjosa asmens
galva. Brivi rotéjosa asmens galva var
iekerties apstradajama priekSmeta virsma,
izsaucot kontroles zaudésanu vai izraisot
smagu savainojumu.

Neievadiet pirkstus puteklu un skaidu
izvadiSanas atveré. Tos var savainot
elektroinstrumenta rotéjosas dalas.

Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstrada-
jamo priekSmetu tikai péc elektroinstru-
menta ieslégsSanas. Tas |aus izvairities no
atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.
Darba laika turiet éveli ta, lai ar
apstradajamo priekSmetu saskartos visa tas
pamatnes virsma. Pretéja gadijuma évele var
saskiebties, izraisot savainojumu.

Neveiciet évelésanu pari metala
priek§metiem, pieméram, naglam vai
skriavém. Tas var sabojat asmeni un asmens
galvu, ka ari izraisit pastiprinatu vibraciju.

»

—
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Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekSmetu skrivspi-
Iés vai cita stiprinajuma ierice, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam, bet
izvelciet kabela kontaktdaksu no elektro-
tikla kontaktligzdas. Stradajot ar
instrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Funkciju apraksts

Ripigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drogibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
§ana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektro-
instrumenta attélu un turét to atvértu visu laiku,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Instruments ir paredzéts stingri nostiprinatu
koka priekSmetu, pieméram, siju vai délu
apstradei éveléjot. Tas ir piemérots ari malu un
stlru apdarei.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem elektroinstrumenta attéla, kas

sni
1
2
3

N O g b

egts ilustrativaja lappusé.

Evelé3anas dziluma skala

Rokturis éveléSanas dziluma iestadiSanai
Atvere skaidu izvadi$anai (péc izvéles pa labi
vai pa kreisi)

leslédzéja atblokésanas taustin$

leslédzéjs

Piedzinas siksnas parsegs

Skrave piedzinas siksnas parsega stiprinasa-
nai

Svira skaidu izvadi$anas virziena
parslégsanai
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9 Eveles pamatne

10 V veida gropes

11 Asmens galva

12 Eveles asmens stiprinajuma elements

13 Skrive éveles asmens stiprinasanai

14 Cietmetala (HM/TC) éveles asmens

15 Sesstdra stienatsléga

16 Uzsik$anas $latene (J 35 mm)*

17 Maisin$ puteklu un skaidu uzkrasanai*

18 Paraléla vadotne

19 Skala malu gropes platuma iestadi$anai

20 FikséjosSais uzgrieznis malu gropes platuma
iestadiSanai

21 Skrave paralélas un lenka vadotnes stiprina-
$anai

22 Lenka vadotne*

23 Fikséjosais uzgrieznis éveléSanas lenka
iestadisanai

24 Skrave malu gropes dziluma atdures stipri-
nasanai

25 Malu gropes dziluma atdure*

26 Balsts novietoSanai

27 Piedzinas siksna

28 Lielais skriemelis

29 Mazais skriemelis

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par

—

Tehniskie parametri

Evele GHO 26-82
Professional

Izstradajuma numurs 0601594 1..
0601594 3..

Nominala patéréjama

jauda W 710

Mehaniska jauda W 400

Griesanas atrums

brivgaita min.t 16500

Evelé3anas dzilums mm 0-2,6

Sanu gropes dzilums mm 0-9

Maks. éveléSanas

platums mm 82

Svars atbilstosi

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,6

Elektroaizsardzibas

klase B)/n

Sadi parametri tiek nodroinati pie nominala elektroba-
ro$anas sprieguma [U] 230/240 V. Instrumentiem, kas
paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti
atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas
apziméjumi var mainities.

izstradajuma piederumiem ir sniegts masu piederumu
kataloga.

Informacija par troksni un vibraciju

Mérijumi ir veikti atbilstosi standartam
EN 60745.

Instrumenta radita trokSna parametru péc
raksturliknes A izsvértas tipiskas vértibas ir
Sadas: troksna spiediena limenis 84 dB(A);
troksna jaudas limenis 95 dB(A). Mérijumu iz-
kliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Vibracijas paatrinajuma vértiba a,, =7,8 m/s?,
izkliede K =1,5 m/s?.

1609 929 528 (3.12.08)
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Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
mérits atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai
proceddrai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas [imenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var at3kirties no Seit
sniegtas vértibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pare-
dzéta darba veikSanai. Tas var ievérojami sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajoso personu no vibracijas kaitigas iedarbi-
bas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalposanu,
novérsiet roku atdziSanu un pareizi planojiet
darbu.

Atbilstibas deklaracija €€

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»,Tehniskie parametri“ aprakstitais izstradajums
atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ari direktivam
2004/108/EK, 98/37/EK (lidz 28.12.2009) un
2006/42/EK (no 29.12.20009).

Tehniskais pamatojums no:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Montaza

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Darbinstrumenta nomaina

» leverojiet piesardzibu, veicot éveles
asmens nomainu. Nepieskarieties éveles
asmens griezéjSkautném. Asmens
griezéjSkautnes ir |oti asas un var izraisit
savainojumu.

Lietojiet tikai firma Bosch razotos originalos
HM/TC éveles asmenus.

Cietmetala (HM/TC) éveles asmeniem ir divas
griezéjSkautnes, tapéc tos var apgriezt un
izmantot no abam pusém. Ja abas
griezéjSkautnes ir kluvusas neasas, éveles
asmeni 14 nepiecieS§ams nomainit. Cietmetala
(HM/TC) éveles asmeni nav paredzéti atkartotai
uzasinasanai.

Eveles asmens iznem3ana (skatit attélu A)

Pirms éveles asmens 14 apgrieSanas vai
nomainas pagrieziet asmens galvu 11 ta, lai ta
atrastos viena limeni ar éveles pamatnes 9
virsmu.

O Atskravéjiet 2 stiprino$as skraves 13, ar
sedstlra stienatslégu pagriezot tas 15
aptuveni par 1 -2 apgriezieniem.

® Ja nepiecieSams, izbrivéjiet stiprindjuma
elementu 12, viegli uzsitot pa to ar
piemérotu priekSmetu, pieméram, ar koka
kili.

© Ar piemérota koka priekSmeta palidzibu
izbidiet éveles asmeni 14 no asmens galvas
11 sanu virziena.

Eveles asmens iestiprinasana (skatit attélu B)

Nomainot vai apgriezot éveles asmeni, ipasa
vadotnes grope nodrosina tam nemainigu
iestadiSanas augstumu.

Ja nepiecieSams, iztiriet stiprindjuma elementa
12 vadotni un notiriet éveles asmeni 14.
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lestiprinot éveles asmeni, sekojiet, lai tas pareizi
ievietotos stiprinajuma elementa 12 vadotné.
Eveles asmenim jabat iestiprinatam un
iecentrétam attieciba pret eveles pamatnes 9
vidusliniju. Nobeiguma stingri pieskravéjiet

2 stiprino$as skraves 13 ar sesstira
stienatslégas 15 palidzibu.

Piezime. Pirms elektroinstrumenta lieto$anas
parliecinieties, ka stiprinosas skraves 13 ir
stingri pieskrivétas. Ar roku pagrieziet asmens
galvu 11 un parliecinieties, ka asmens netraucéti
griezas, nekam nepieskaroties.

Puteklu un skaidu uzsiikS8ana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu
krasu, dazu koksnes §kirnu, mineralu un me-
talu putekli var bat kaitigi veselibai. Pieskar-
Sanas Sadiem putekliem vai to ieelpoSana var
izraisit alergiskas reakcijas vai elpoSanas celu
saslim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai
darba vietai tuvuma eso$ajam personam.
Atsevisku materialu putekl|i, pieméram, pu-
tekli, kas rodas, zagéjot ozola vai dizskabarza
koksni, var izraisit vézi, ipasi tad, ja koksne
ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem).
Azbestu saturoSus materialus drikst apstra-
dat vienigi personas ar ipasam profesionalam
iemanam.

- Jaiespéjams, pielietojiet putek|u
uzsukSanu.

— Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku
elpoSanas celu aizsardzibai ar filtréSanas
klasi P2.

levérojiet jasu valsti spéka esoSos prieks-
rakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

—

Regulari tiriet puteklu un skaidu izvadatveri 3.
Ja izvadatvere ir nosprostojusies, lietojiet tas
tirisanai piemérotu riku, pieméram, koka
stieniti, saspiesta gaisa striklu u.t.t.

» Neievadiet pirkstus puteklu un skaidu
izvadiSanas atveré. Tos var savainot
elektroinstrumenta rotéjosas dalas.

Lai nodros$inatu putek|u un skaidu optimalu
uzsiksanu, vienmér pievienojiet
elektroinstrumentam aréjo puteklstcéju vai
maisinu puteklu un skaidu uzkrasanai.

Puteklu uzsiiksana ar aréja puteklsiicéja pali-
dzibu (skatit attélu C)

Putek|u un skaidu izvadatverei no abam pusém
var pievienot uzstks$anas $|ateni (& 35 mm) 16
(papildpiederums).

Savienojiet uzsuk3anas $luteni 16 ar pu-
teklstcéju (papildpiederums). Sis pamacibas
beigas ir paradits, ka elektroinstruments pievie-
nojams dazada tipa putek|sticéjiem.
Putek|slcéjam jabat piemérotam apstradajama
materiala putek|u uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai

sausu putek|u uzsuk3anai lietojiet specialus
puteklstcéjus.

Puteklu uzsuksana ar iekséja uzsuksanas
kanala palidzibu (skatit attélu C)

Veicot neliela apjoma darbus,
elektroinstrumentam var pievienot ipasu
maisinu puteklu un skaidu uzkrasanai 17
(papildpiederums). Stingri iebidiet putek|u
maisina iscauruli elektroinstrumenta putek|u un
skaidu izvadatveré 3. Lai nodrosinatu optimalu
puteklu uzstksanu, savlaicigi iztuk$ojiet putek|u
un skaidu maisinu 17.

Puteklu un skaidu izvadiSanas virziena izvéle

Parvietojot sviru 8, izvadatveri 3 var parslégt
puteklu un skaidu izvadi$anai virziena pa labi vai
pa kreisi. Parslédzot puteklu un skaidu
izvadiSanas virzienu, vienmér parvietojiet sviru 8
lidz galam, lidz ta fikséjas. lzvéléto puteklu un
skaidu izvadi$anas virzienu norada bultas
simbols uz sviras 8.
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Lietosana

Darba rezimi

Evelésanas dziluma iestadisana

Ar rokturi 2 var bezpakapju veida iestadit
éveléSanas dzilumu 0-2,6 mm robezas,
vadoties péc nolasijumiem uz éveléSanas
dziluma skalas 1 (skalas iedala = 0,1 mm).

Balsts novietosanai (skatit attélu G)

Balsts 26 |auj novietot elektroinstrumentu talit
péc darba operacijas pabeig$anas, nebaidoties
sabojat apstradajama priekSmeta virsmu vai
éveles asmeni. Pace|ot elektroinstrumentu
pirms kartéjas darba operacijas, balsts 26
pacelas augsup, atbrivojot pamatnes 9
aizmuguréjo dalu.

Uzsakot lietosanu

» Pievadietinstrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai,
kas noradita instrumenta markéjuma plaks-
nité. Elektroinstrumenti, kas paredzeti
230 V spriegumam, var darboties ari no
220 V elektrotikla.

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms
nospiediet ieslédzéja atblokésanas taustinu 4,
péc tam nospiediet ieslédzéju 5 un turiet to
nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslé-
dzéju 5.

Piezime. DroSibas apsvérumu dé| ieslédzéja 5
fikséSana ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc
tas jatur nospiests visu elektroinstrumenta
darbibas laiku.

Latviesu | 207

Noradijumi darbam

Evelésana (skatit attélu G)

lestadiet vélamo éveléSanas dzilumu un

novietojiet éveles pamatnes 9 priek§éjo dalu uz

apstradajama priekSmeta.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstrada-
jamo priekSmetu tikai péc elektroinstru-
menta ieslégsSanas. Tas |aus izvairities no
atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

leslédziet elektroinstrumentu un vienmerigi

virziet to pa apstradajamo virsmu.

Lai panaktu augstu apstradajamas virsmas
kvalitati, parvietojiet elektroinstrumentu ar
mérenu atrumu, vienmerigi sadalot spiedienu pa
éveles pamatni.

Apstradajot cietus materialus, pieméram, cietu
koku, ka ar1, izmantojot pilnu éveles platumu,
iestadiet nelielu évelésanas dzilumu un
vajadzibas gadijuma samaziniet éveles
parvietoSanas atrumu.

Parak liels parvieto$anas atrums izsauc virsmas
kvalitates samazinasanos un var izraisit putek|u
un skaidu izvadatveres nosprostosanos.

Tikai ass éveles asmens spéj nodrosinat augstu
apstrades kvalitati, vienlaikus saudzéjot
elektroinstrumentu.

leblvéts novietosanas balsts 26 péc évelésanas

operacijas partraukuma |lauj atsakt évelésanu

jebkura apstradajama priekSmeta vieta.

— Novietojiet elektroinstrumentu uz vél
neapstradatas virsmas dalas ta, lai
novietoSanas balsts batu nolaists lejup.

- leslédziet elektroinstrumentu.

— lzdariet nelielu spiedienu uz éveles pamatnes
priek$éjo dalu un vienlaikus Iéni virziet elek-
troinstrumentu uz prieksu (@). Ta rezultata
novietoSanas balsts pacelas augSup (®), un
éveles pamatnes aizmuguréja dala nolaizas
uz apstradajama priekSmeta virsmas.

— Turpiniet éveléSanu, vienmérigi virzot
elektroinstrumentu pa apstradajamo virsmu
(®).
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Staru apstrade (skatit attélu H)

Eveles pamatnes priek$éja dala izveidotas

V veida gropes lauj atri un viegli apstradat
priek8meta stlrus, veidojot 45° nolieci.
Izvélieties V veida gropi, kuras dzilums atbilst
vélamajam stdru apstrades platumam.
Novietojiet éveles pamatnes V veida gropi uz
apstradajama priekSmeta stira un virziet
elektroinstrumentu uz prieks$u gar priekSmeta
malu.

a Izmantojama grope lzmérs a
D (mm)
_ bez 0-4
a maza 2-6
?/idléja 4-9
iela 6-10
SR

Evelésana ar paralélo vai lenka vadotni
(skatit attélus D-F)

Nostipriniet uz elektroinstrumenta paralélo 18
vai lenka vadotni 22, izmantojot stiprino$o
skravi 21. Tad nostipriniet uz
elektroinstrumenta malu gropes dziluma atduri
25 izmantojot stiprino$o skravi 24.
Atskravéjiet fikséjoSo uzgriezni 20 un iestadiet
vélamo malu gropes platumu, vadoties péc
nolasijumiem uz skalas 19. Tad stingri
pieskrivéjiet fikséjoSo uzgriezni 20.

Reguléjot malu gropes dziluma atduri 25,
iestadiet vélamo malu gropes dzilumu.

Veiciet éveléSanu vairakos panémienos, lidz tiek
sasniegts vélamais gropes dzilums. Vadiet éveli,

ieturot sanu spiedienu uz apstradajamo
materialu.

Slipa évelésana ar lenka vadotni

Veidojot slipas
gropes un virsmas,
\0_450 atskrivéjiet lenka
vadotnes fikséjoso
uzgriezni 23 un

iestadiet velamo
éveléSanas lenki.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu elektroinstrumenta ilgsto-
Su un nevainojamu darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

Sekojiet, lai novieto$anas balsts 26 brivi
kustétos, un regulari veiciet ta tirisSanu.

Ja ir nolietojusas elektrodzinéja oglekla sukas,
elektroinstruments automatiski izslédzas. Sada
gadijuma tas janogada apkalposanai Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica, kuras adrese noradita sadala
»~Apkalposana un konsultacijas klientiem*.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rupigo pécrazosanas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Piedzinas siksnas nomaina (skatit attélus 1-K)

Izskravéjiet skravi 7 un nonemiet piedzinas
siksnas parsegu 6. Nonemiet nolietoto piedzinas
siksnu 27.

Pirms jaunas piedzinas siksnas 27
iestiprinadanas notiriet abus skriemelus 28 un
29.

Vispirms novietojiet jauno piedzinas siksnu 27
uz maza skriemela 29 un tad uzspiediet
piedzinas siksnu 27 uz liela skriemela 28, griezot
to ar roku.

Novietojiet piedzinas siksnas parsegu 6
tam paredzétaja vieta un nostipriniet, stingri
pieskravéjot skravi 7.
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Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietne:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi

un iesainojuma materiali janodod otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektro-
instrumentus sadzives atkritumu
tvertné!

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericém un $is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdos$ana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac, jaizjauc un janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jran-
kiais saugos nuorodos

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinau-
doti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
»Elektrinis jrankis® apibldina jrankius, maitina-
mus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk§¢iuoti, o
nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia bati zilrovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu badu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Origina-
IGs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smuagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
izeminty pavirsiu, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar saldytuvy. Kai jisy kinas
yra jzemintas, padidéja elektros smagio ri-
zika.

—

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smigio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smagio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

f

~

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smugio pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidus, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jama elektrinj jrankj, sumazéeja rizika
susizeisti.
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c) Saugokités, kad elektrinio jrankio

nejjungtuméte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis
yra isjungtas. Jeigu nesdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-

kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kiinas visada buty norma-

f

~

lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.
Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
plac¢iy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuoS$alus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti

dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziara ir
naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy

darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu jus dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

—
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c) Pries regulivodami prietaisa, keisdami

darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
sa, i$ elektros tinklo lizdo istraukite
kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama elektrinj jrankj

sandéliuokite vaikams ir nemokantiems
juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Riipestingai priziurékite elektrinj jrankj.

f

~

Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi biti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.
Pjovimo jrankiai turi bati astris ir
Svarus. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo

jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

5) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva-

lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks
saugus naudoti.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su obliais

» Pries padédami elektrinj jrankj palaukite,
kol peilio velenas sustos. Neuzdengtas
peilio velenas gali jstrigti pavirSiuje, todél
galima prarasti jrankio kontrole ir sunkiai
susizaloti.

» Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga.
Besisukancios dalys jus gali suzeisti.

Bosch Power Tools

G(%

1609 929 S28 | (3.12.08)

ﬁ}

ﬁ%



g%% OBJ _BUCH-446-002.book Page 212 Wednesday, December 3, 2008 8:53 AM

212 | Lietuviskai

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia
jjunkite ir tik po to priglauskite prie
apdorojamo ruosinio. Jei jrankis jstringa
ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Dirbdami obliy visada laikykite taip, kad
obliaus padas biity prigludes prie ruosinio.
PrieSingu atveju oblius gali persikreipti ir
suzaloti.

» Niekada neobliuokite metaliniy daikty,
viniy ar varzty. Peilis ar peilio velenas gali
blti pazeidziami ir gali pradéti stipriau
vibruoti.

> Jtvirtinkite ruosinj. Verzimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuo-
jamas zymiai patikimiau nei laikant ruosinj
ranka.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu,
jeigu maitinimo laidas yra pazeistas. Jeigu
darbo metu bus pazeistas ar nutriaks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kistuka is elektros tinklo lizdo.
Pazeisti laidai padidina elektros smiugio
rizika.

Funkcijy aprasymas

Perskaitykite visas Sias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite zemiau pateikty saugos

nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir
galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir,
skaitydami instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas ant tvirto pagrindo
padétiems medienos ruosiniams, pvz., sijoms ir
lentoms, obliuoti. Juo taip pat galima
nusklembti briaunas ir daryti uzkaitus.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio
elementus rasite Sios instrukcijos puslapiuose
pateiktuose paveiksléliuose.

1 Drozles storio skalé

2 Ratukas drozliy gyliui nustatyti

3 Drozliy iSmetimo anga (pasirinktinai

desinéje arba kairéje)

4 )jungimo-isjungimo jungiklio jjungimo
blokatorius
Jjungimo-ijungimo jungiklis
DirZzo dangtis
Dirzo dangcio varztas
Drozliy iSmetimo krypties keitimo svirtelé

© 00N O O,

Obliaus padas

10 ,V“ formos grioveliai

11 Peilio galvuté

12 Obliaus peilio prispaudziamasis elementas
13 Obliaus peilio tvirtinamasis varztas

14 HM/TC obliaus peilis

15 Sesiabriaunis raktas

16 Nusiurbimo zarna (@ 35 mm)*

17 Dulkiy/drozliy surinkimo maiselis*

18 Lygiagrecioji atrama

19 UzZkaito plocio skalé

20 Fiksuojamoji verzlé uzkaito plociui nustatyti

21 Lygiagreciosios ir kampinés atramos
tvirtinamasis varztas

22 Kampinis ribotuvas*

23 Fiksuojamoji verzlé kampui nustatyti

24 Uzkaito gylio atramos tvirtinamasis varztas
25 Uzkaito gylio atrama*

26 Pastatymo kojelé

27 Pavaros dirzas

28 Didysis dirzo ratukas

29 Mazasis dirzo ratukas

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj

komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy
papildomos jrangos programoje.
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Techniniai duomenys

Oblius GHO 26-82
Professional

Gaminio numeris 0601594 1..
0601594 3..

Nominali naudojamoji

galia W 710

Atiduodamoji galia W 400

Tusciosios eigos sukiy

skai¢ius mint 16500

Drozlés storis mm 0-2,6

Uzkaito gylis mm 0-9

Maks. peilio plotis mm 82

Svoris pagal

,EPTA-Procedure

01/2003“ kg 2,6

Apsaugos klasé [ol/1

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtam-
pa [U] yra lygi 230/240 V. Esant maZesnei jtampai, o
taip pat priklausomai nuo elektrinio jrankio modifikaci-
jos Sie duomenys gali skirtis nuo auk$ciau pateiktyjy.
Atkreipkite démesj j jasy elektrinio jrankio gaminio
numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy
pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triuk§ma ir vibracija
Matavimy duomenys gauti pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 84 dB(A);
garso galios lygis 95 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstoja-
masis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Vibracijos emisijos verté a, =7,8 m/s?, paklaida
K=1,5m/s2.

—
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Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techniskai prizitrimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visg darbo laikotarpj gali zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laikg Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine priezia-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai
duomenys*® aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktas normas arba norminius dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009-12-28), 2006/42/EB

(nuo 2009-12-29) reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
12.11.2008

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziaros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

Irankiy keitimas

> Biikite atsargis keisdami obliaus peilj!
Neimkite obliaus peilio uz pjovimo
briaunos. Astri pjovimo briauna gali suZeisti.

Naudokite tik originalius Bosch HM/TC obliaus
peilius.

Obliaus peiliai i$ kietlydinio (HM/TC) yra su
dviem pjovimo briaunomis ir juos galima
apversti. Kai abi pjovimo briaunos atbunka,
obliaus peilj 14 reikia pakeisti. HM/TC obliaus
peilj galasti draudziama.

Obliaus peilio iSémimas (Zidr. pav. A)

Noredami apversti arba pakeisti obliaus peilj 14,

sukite peilio galvute 11, kol ji taps lygiagreti ob-

liaus padui 9.

O Atlaisvinkite 2 tvirtinamuosius varztus 13
SeSiabriauniu raktu 15 pasukite apie 1-2
stkius.

® Jei reikia, atlaisvinkite prispaudziamajj
elementa 12 lengvai stuktelédami specialiu
jrankiu, pvz., mediniu pleistu.

©® Obliaus peilj 14 medienos gabaléliu stumdami
i Sona iSstumkite i§ peilio galvutés 11.

Obliaus peilio jdéjimas (ziar. pav. B)

Keiciant ar apsukant peilj kreipiamasis obliaus
peilio griovelis visada uztikrina, kad baty
vienodas nustatytas aukstis.

Jei reikia, iSvalykite peilio lizda prispaud-
Ziamajame elemente 12 ir obliaus peilj 14.
Jmontuodami obliaus peilj patikrinkite, ar jis
nepriekaistingai jtvirtintas prispaudziamojo
elemento 12 kreipiamojoje. Obliaus peilis turi bati
imontuotas ir iSlygintas obliaus pado viduryje 9.
Po to tvirtai uzverzkite 2 tvirtinamuosius varztus
13 Sesiabriauniu raktu 15.

Nuoroda: pries jjungdami jrankj patikrinkite, ar
tvirtinamieji varztai 13 tvirtai laikosi. Sukite
ranka peilio galvute 11 ir jsitikinkite, kad obliaus
peilis niekur nestringa.

—

Dulkiy pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Medziagy, kuriy sudétyje yra 8vino, kai kuriy
rasiy medienos, mineraly ir metaly dulkes
gali bati kenksmingos sveikatai. Dirbancia-
jam arba netoli esantiems asmenims nuo
salycCio su dulkémis arba jy jkvepus gali kilti
alerginés reakcijos, taip pat jie gali susirgti
kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkeés, pvz., azuolo ir buko, yra
vézj sukeliancios, o ypac, kai mediena yra
apdorota specialiomis medienos prieziliros
priemonémis (chromatu, medienos apsaugos
priemonémis). Medziagas, kuriose yra as-
besto, leidZziama apdoroti tik specialistams.
- Jei yra galimybé, naudokite dulkiy nusiur-
bimo jranga.
— Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky
apsaugine kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jasy Salyje galiojanciy apdoro-
jamoms medziagoms taikomy taisykliy.
Reguliariai valykite drozliy iSmetimo anga 3.
Norédami iSvalyti uzsikimsusia drozliy iSmetimo
anga, naudokite specialy jrankj, pvz., medienos
gabalélj, suslégta ora ir kt.
» Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga.
Besisukancios dalys jus gali suzeisti.
Kad uztikrintuméte optimaly nusiurbima, visada
naudokite iSorine nusiurbimo jranga arba dulkiy
ir drozliy surinkimo maiselj.

ISorinis dulkiy nusiurbimas (ziiir. pav. C)

| drozliy iSmetimo anga abejose pusése galima
jstatyti nusiurbimo Zarng (& 35 mm) 16
(papildoma jranga).

Sujunkite nusiurbimo Zarna 16 su dulkiy siurbliu
(papildoma jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie
jvairiy dulkiy siurbliy, rasite Sios instrukcijos
gale.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo
ruosinio pjuvenoms, drozléms ir dulkéms
nusiurbti.

Sveikatai ypa¢ pavojingoms, vézj sukelian¢ioms,
sausoms dulkéms nusiurbti batina naudoti spe-
cialy dulkiy siurblj.
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Integruotas dulkiy nusiurbimas (Ziar. pav. C)

Atlikdami mazesnés apimties darbus galite
naudoti dulkiy arba drozliy surinkimo maiselj
(papildoma jranga) 17. Maiselio antgalj tvirtai
jstatykite j drozliy iSmetimo anga 3. Kad dulkés
bty optimaliai nusiurbiamos, dulkiy ir drozliy
surinkimo maiselj 17 laiku iSvalykite.

Pasirenkama drozliy iSmetimo kryptis

Drozliy iSmetimo krypties keitimo svirtele 8
galima nustatyti, kad drozlés baty iSmetamos
per deSine arba kaire drozZliy iSmetimo anga 3.
Keitimo krypties svirtele 8 visada spauskite j
galine padétj, kol uzsifiksuos. Pasirinkta drozliy
iSmetimo kryptj rodo rodyklés simbolis, esantis
ant drozliy iSmetimo krypties keitimo svirtelés
8.

Naudojimas

Veikimo rezimai

Drozlés storio nustatymas

Nustatymo ratuku 2 tolygiai galima nustatyti
0-2,6 mm drozlés storj, naudojantis drozlés
storio skale 1 (skalés padala = 0,1 mm).

Pastatymo kojelé (zr. pav. G)

Panaudojus pastatymo kojele 26, elektrinj jrankj
be pavojaus, kad bus pazeistas ruosinys ar ob-
liaus peilis, galima pastatyti iSkart baigus
darbine operacija. Atliekant darbine operacija,
pastatymo kojelé 26 pakeliama j virsy ir
atidengiama uzpakaliné obliaus pado 9 dalis.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti elektrinio jrankio
firminéje lenteléje nurodyta jtampa. 230 V
pazymeétus elektrinius jrankius galima
jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pir-
miausia paspauskite jjungimo blokatoriy 4, o po
to paspauskite jjungimo-iSjungimo jungiklj 5 ir
laikykite jj paspausta.

—
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Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite
jjungimo-ijungimo jungiklj 5.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-i§jungimo
jungiklio 5 uzfiksuoti negalima, dirbant su
jrankiu jis visada turi bati laikomas nuspaustas.

Darbo patarimai

Obliavimas (zr. pav. G)

Nustatykite norima drozlés storj ir pridékite

elektrinio jrankio pado 9 priekine dalj prie

ruosinio.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia
jjunkite ir tik po to priglauskite prie
apdorojamo ruosinio. Jei jrankis jstringa
ruosinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Elektrinj jrankj jjunkite ir stumkite jj tolygia

pastima per apdorojama pavirsiy.

Norédami, kad apdorotas pavirsius buty aukstos

kokybés, jrankj stumkite tik nedidele pastima ir

per vidurj spauskite obliaus pada.

Norédami apdoroti kietas medziagas, pvz.,
kietaja medienag, bei iSnaudoti maksimaly peilio
plotj, nustatykite tik maza droZlés storj ir, jei
reikia, sumazinkite obliavimo pastima.

Jei pastima per didelé, pablogéja pavirsiaus
kokybé ir gali greitai uzsikimsti drozliy iSmetimo
anga.

Tik astrus obliavimo peiliai uztikrina gera
pjovimo nasuma ir tausoja elektrinj jrankj.

Dél integruotos pastatymo kojelés 26 obliavimo
operacijg po pertraukélés galima testi bet
kurioje ruosinio vietoje:

— Pastatymo kojele nulenke zemyn, padékite
elektrinj jrankj ant toliau apdorojamos ruosi-
nio vietos.

- Prietaisa jjunkite.

- Spaudimo jéga perkelkite j obliaus pado
priekine dalj ir létai stumkite elektrinj jrankj
pirmyn (@). Tuo metu pastatymo kojelé
palenkiama aukstyn (®), kad obliaus pado
uzpakaliné dalis vél priglusty prie ruosinio.

— Elektrinj jrankj tolygia pastima stumkite per
apdorojama pavirsiy (©).
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Briauny nusklembimas (Zr. pav. H)

Naudojantis priekiniam obliaus pade esanciais
L,V formos grioveliais, galima greitai ir lengvai
nusklembti ruos$inio briaunas. Naudokite atitin-
kama ,V“ formos griovelj priklausomai nuo nuo-
sklembos plocio. Tuo tikslu pridékite obliaus
,V“ formos griovelj prie ruosinio briaunos ir
stumkite jj per briauna.

Naudojamas grio- Dydis a

a
[« velis (mm)
JR nenaudojamas 0-4
a maZas 2-6
vidutinis 4-9
didelis 6-10
N

Obliavimas su lygiagreciaja arba kampine
atrama (Zr. pav. D-F)

Pritvirtinkite lygiagreciaja atrama 18 arba
kampine atrama 22 prie elektrinio jrankio
tvirtinamuoju varztu 21. Priklausomai nuo
atliekamo darbo primontuokite uzkaito gylio
atrama 25 prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju
varztu 24.

Atlaisvinkite fiksuojamaja verzle 20 ir
nustatykite norima uzkaito gylj skale 19. Vél
tvirtai uzverzkite fiksuojamaja verzle 20.
UZkaito gylio atrama 25 nustatykite norima
uzkaito gylj.

Kelis kartus atlikite obliavimo operacija, kol
pasieksite norima uzkaito gylj. Stumkite obliy
spausdami i$ Sono.

Nuozulny pjovimas su kampine atrama

\o—45°

Pries pradédami pjauti
uzkaity ir pavirSiy
nuozulnas, kampo
reguliatoriumi 23
nustatykite norima
nuozulnos kampa.

—

Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas
> Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio

reguliavimo ar prieziiuros darbus reikia
iStraukti kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

Pasirupinkite, kad pastatymo kojele 26 visada

baty galima lengvai atlenkti ir reguliariai jg

valykite.

Susidévéjus angliniams Sepetéliams, elektrinis
prietaisas iSsijungs savaime. Techniniam
aptarnavimui prietaisa reikia issiysti j elektriniy
jrankiy remonto dirbtuves, kuriy adresai
nurodyti skyriuje: ,Aptarnavimas ir klienty
konsultavimas*®.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje
atliekamo kruopstaus gamybos ir kontrolés
proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi bati
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo
numerj.

Pavaros dirzo keitimas (Zr. pav. 1-K)

ISsukite varztag 7 ir nuimkite dirzo dangtj 6.
Nuimkite susidéveéjusj pavaros dirza 27.

Prie$ uzdédami nauja pavaros dirza 27,
nuvalykite abu dirzo ratukus 28 ir 29.

Pavaros dirzg 27 pirmiausia uzdékite ant mazojo
pavaros ratuko 29 ir po to, sukdami ranka,
spauskite pavaros dirzg 27 ant didZiojo pavaros
ratuko 28.

Uzdekite dirzo dangtj 6 ir tvirtai uzverzkite
varzta 7.

1609 929 528 (3.12.08)
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Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
j klausimus, susijusius su jisy gaminio remontu,
technine priezilra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
|rankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Sunaikinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté
yra pagaminti i§ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j bui-
tiniy atlieky konteinerius!

Pagal ES Direktyva 2002/96/EB
dél naudoty elektriniy ir elektroni-
niy prietaisy atlieky utilizavimo ir
pagal vietinius Salies jstatymus
naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir gabenami j antriniy zaliavy
tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunaikinami
arba perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools 1609929 528 (3.12.08)

- 4~ ~¢|0




g%% OBJ _BUCH-446-002.book Page 218 Wednesday, December 3, 2008 8:53 AM g%% ‘
218 |

1x:

1608 132 006 2 608 635 376
2X:

@ 2 608 635 350

% 2 605 411 035

2 605 438 532

2607 000 102

2 607 001 077
(45°)

YHT
ﬁ‘ﬂn’f{{{cﬁ

@ 35 mm
3m 2609 390 392 GAS 25
5m 2609 390 393 GAS 50

GAS 50 M
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